В бумажке были завернуты три десятипфенниговые монетки и семь истертых медных пфеннигов. На чугунной решетке перед входной дверью стояла Марилли Коземунд и плакала что есть силы. Ее юный рот медленно растяги​вался в длину, как трещинка на резиновом фартуке. Вся​кий раз, когда плач становился пронзительным и крикли​вым, она долго в него вслушивалась и ее клонило ко сну. Дворник Герлих в дырчатой трикотажной рубашке при​шел и достал деньги, провалившиеся в погреб. Когда он с усилием пригонял решетку в цементный паз, он прище​мил руку. И тут же изрыгнул нечестивое проклятие. Хотя был членом христианского союза. Он долго шипел и обо​звал Марилли вертихвосткой.

Звонкий плач Марилли смолк внезапно, словно на него наехал трамвай. Слезам, еще щекотавшим ей нос, она спокойно предоставила высыхать и, дойдя до угла, уже опять думала о другом. При этом она повторяла про себя, что ей надо купить у молочницы. Увы, это было немного.

На каменных ступеньках молочного магазина Мэгер- лейн сидели два мальчика. Босые. На одном были голу​бые грубошерстные штаны чуть пониже колен. Такие штаны иногда еще встречаются на старых фотографиях. За оба средних пальца его растопыренных рук был зацеп​лен сложенный вдвое шнурок. Шнурок был про​дернут через желтую, как зуб, пуговицу величиной с талер и скручен, как витая веревка. Когда мальчуган на​тягивал шнурок, а потом отпускал, пуговица крутилась очень быстро. Но быстрее — когда натягивал. У другого маль​чугана такой игрушки не было, он только задумчиво раз​глядывал ноготь на большом пальце ноги, иссиня-черный и явно намеревавшийся сходить. Наконец он попробо​вал, долго ли еще продержится ноготь. Когда Марилли с эмалированным бидоном в руках возвращалась из лавки, задолжав там целый пятак, из-под ногтя выступила кровь. Темно-красная, нехорошая кровь, две капли. И девочка с молочным бидоном сказала: «Я очень рада».

Один мальчуган ничего ей не ответил, а другой крутил пуговицу так быстро, как ни разу еще не крутил за по​следние полчаса. Марилли шла по самому краешку тро​туара, чтобы не задеть вращающийся шнурок. При этом она со счастливым видом пела: «Погорела Померания». На​конец тот, с ногтем, сказал:

· Ну, он за это поплатится.

Другой натянул шнур и заметил:

· Он же твой друг, вот и радуйся.

Его голос звучал сладко: две трети насмешки, осталь​ное — обида. И злорадство в нем тоже было.

Мальчонка с покалеченной ногой ответил только:

· А ну, тяни-ка шнур сюда.

Улица, на которой стоял этот паршивый доходный дом, была вымощена только вдоль фасада. Чуть подальше шла длинная полоса песка. Песок был как мука — такой мел​кий — или еще мельче. Восьми- и десятилетние сгребали его в кучки и затем били по нему ногами — с разбегу, как в футболе. Тогда поднимался столб пыли вышиной с чело​века. Третьего дня сынишка Руппов сгреб особенно кра​сивую кучку и сказал Леонарду:

· Это моя.

За что тот немедленно пробил великолепный штрафной удар. Но в горке песку, мелкого, как мука, был припря​тан сюрприз — камень величиной с картофелину. Сначала, когда что-то тихонько хрустнуло и сустав большого пальца стал медленно сворачиваться набок, было совсем не боль​но. Но в прохладном коридоре, до которого Лео допрыгал на одной ноге, боль и ярость выжали соленую воду из его глаз. Он держал ногу правой рукой, сидя в полутьме на ступеньках, а большим пальцем левой чертил узор, повто​рявший белые гипсовые полоски на зеленоватых стенах. Теперь он заметил, что, оказывается, и другие ребята цветными карандашами или осколком стекла пририсовы​вали повторение к этому узору. Он поздоровался с жи​лищным инспектором Леером, спускавшимся по лестнице в своем прорезиненном плаще. А когда автоматический замок на дверях испустил глубокий вздох, обнаружил, что это был не Леер, а совсем другой человек. Ага, вот по​чему он не ответил на его приветствие! Прорезиненные плащи, от которых так и несет чиновником, встречаются на каждом шагу. Они выставлены в магазине Гутмана. Цена — сорок две марки. Ноготь теперь болел отчаянно.

Дом, в котором жил Леонард Кни, принадлежал круп​ному страховому обществу. Общество имело много таких домов. Все уродливые, четырехэтажные, с одной ванной комнатой на весь этаж. Для повышения рентабельности их собирались ремонтировать уже в пятый раз. В настоящее время большинство жильцов одного из них оспаривали следующие расходы: грунтовку суриком балконных реше​ток, приобретение двух пятнадцативаттных ламп — для ос​вещения прачечной — и бутыли второсортной олифы для лестниц. Далее оплачивались: пребывание на курорте Бад-Гаштейн бухгалтера Аменда, мост в нижней челюсти его супруги, полдюжины брюссельских гарнитуров для двадцатишестилетней дочери главного акционера, а также подвязка марешальских и нильских роз на приморском участке председателя ревизионной комиссии. Включая жа​лованье женщине, ходившей за ними. Остаток прибыли главный бухгалтер, человек с похожей на бутылку голо​вой, но вполне надежный, упрятал в годовой баланс, как заяц прячет в траву пасхальные яйца.

Побелка лестницы в последний раз производилась, когда барон фон Хюнефельд перелетел океан. А так как это было уже довольно давно, то от первоначально заду​манной игры светотени осталась только тень. Годы, про​шедшие с тех пор, расписали стены главным образом с помощью зеленых каштанов, плотницких карандашей и ос​колков кирпича занимательнейшей информацией и не ме​нее занимательными рисунками.

«Да здравствует любовь!» — стояло возле самой ско​бы для вытирания ног. Каждый, еще не достигший пре​клонного возраста, сочувствовал автору. На первом этаже имелась загадочная надпись, трижды, одно под другим: «Конечно, конечно, конечно». За нею — портрет индейца. Ранний Леонард Кни. И не кто иной, как Марилли, укра​сила апача Ванагу крайне энергическими усами. По стене

до второго этажа на высоте шестидесяти сантиметров тя​нулся глубокий желобок. Своим существованием он тоже обязан подающей надежды Коземунд. Эту бороздку в штукатурке проложил ключ от квартиры, который она, отправляясь за покупками, прикалывала на свое юное бедро. Несколько капель крови Виктора Кирвейгазена, в последний раз неожиданно и бессмысленно вздрогнувше​го, когда его внесли наверх, брызнули на стену третьего этажа да так там и остались. Вместе с круглыми отпечат​ками футбольного мяча номер три, без нитяных швов, они являли собой почти что натюрморт.

Рядом с одной из дверей характерным почерком воз​вещалось: «Скупердяйка и неряха», а на четвертом эта​же, на самой большой площадке в доме, к потолку были прилеплены станиолевые стаканчики с объедками цементно-твердого хлеба. Своим существованием они были обязаны тому, что Рупп меньшой перестал собирать ста​ниоль в подарок бедным языческим детям.

Само собой разумеется, в доме имелся чердак для сушки белья, весьма успешно запиравшийся железной дверью. Он был переделен пополам нестругаными за​городками. В этих загородках тысячи древесных червей, одинокие, но угрюмые клопы и тучи старой моли усерд​ствовали, вырабатывая пылищу и труху. Над фасадом, на чердачном выступе, весьма хитроумном по архитектурному замыслу, сконфуженно вздрагивал фантастический и ни​какое государство не представляющий флаг. Кто-то сма​стерил его из оцинкованной жести и укрепил на ядре величиной с человеческую голову. Ядро было набито дро​бью. Впрочем, Леонард сделал это открытие лишь в две​надцатую свою весну.

Тринадцать ступенек было у лестницы, ведущей в по​греб. Каждый из жильцов дома уже не раз пересчитал их – и потому эти цементные ступеньки несли вину за все неприятности, которые то и дело случались в доме. По​греб тоже был разделен загородками на квадратные за​куты. Самый большой из них, сплошь завешанный хол​щовыми мешками фирмы «Герцог и Генрих», принадлежал управляющему, а не дворнику. Вторым по величине, к об​щей досаде, владели Коземунды.

Через загородки погреба нельзя было перелезть, как на чердаке: они доходили до бетонного потолка. Дверь в погреб почти никогда не закрывалась. За ней стояли: деревянная снеговая лопата, насквозь проржавленные вилы для кокса, а также расплющенная вилка в бозе по​чившего дамского велосипеда.

Дверь черного хода была навешана так остроумно, что, как только ее открывали, немедленно вступала в борьбу с дверью погреба. Хотя в углу двора около черного хода вечно стоял невыносимый сквозняк, дверь служила ве​рой и правдой и никогда не болела. Скорей всего бла​годаря слою жирной грязи толщиной с хороший омлет, предохранявшей ее от холода. Снаружи перед нею, рази​нув пасть, конечно в дни, когда их опорожняли, строем стояли восемь штук урн. В остальное время они истекали мусором и грязью. Земля во дворе, исхоженная и темная, казалась вымешанной из теплого хлеба домашней выпечки. Из нее неожиданно вырастала штанга для выбивания ков​ров. А подальше сутулилась подозрительная на туберку​лез бузина. Кустистая трава местами торчала из злобных земляных бугров, как волосы из бородавки. Двор с двух сторон огораживали ветхие доски. С третьей была стена соседнего здания. Вот и все.

Двадцать два оконных глаза одновременно пялились на четыре высоченных дерева, вздымавшихся перед домом, как рука без большого пальца.

Никакого интереса эти вязы собой не представляли, потому что мальчишкам невозможно было влезть на них. Ни дупла, ни нароста. И вдобавок еще пачкаются зеле​ным. Только Рупп меньшой, чей балкон приходился чуть ли не вровень с кронами деревьев, долгие годы размыш​лял, обломятся ли сучья, если он в недалеком будущем прыгнет на них прямо с цветочных ящиков. А когда он наконец решил попытаться, маляр, на этот раз призван​ный из налоговых соображений, опять грунтовал решет​ку. Так вот и не нашла своего разрешения важная проб​лема, которая, несомненно, взволновала бы всю Мондштрассе.

Между третьим и четвертым вязом земля просела и образовалась небольшая рытвина. Когда шел дождь, в ней собиралась вода, уходившая, только если спицей от зонта проковырять засорившуюся решетку над сточным люком.

По воскресеньям, около одиннадцати часов, ученый Вилли Хербст, давно уже не читавший лекций, делал десять приседаний под третьим из четырех вязов. Госпо​дин Хербст в течение двадцати лет приходил по воскре​сеньям обедать к своей старухе сестре. Однажды он не​чаянно сделал только восемь приседаний. Это всполошило почти весь дом.

Да, таковы были люди, жившие в доходном доме под номером 46 на Мондштрассе. В подъезде рядом с инструк​цией «О. пользовании газовым освещением», сильно засиженной мухами, висели еще две серые доски с выдвиж​ными табличками, на которых значились имена жильцов. Но таблички безнадежно устарели, их изготовил косогла​зый Вилли, сын дворника Герлиха, еще в восьмом классе. Теперь Вилли был уже отцом двух внебрачных детей. Так быстро шло время. Если принять в расчет, что в старин​ном доходном палаццо жили семьдесят два человека и ка​ждый в среднем достигал шестидесяти лет, то раз в году кто-нибудь из них непременно должен был сыграть в ящик.

Это обстоятельство вкупе со свадьбами и переездами на другую квартиру — что, впрочем, случалось редко, так как жильцы были не склонны менять кукушку на ястре​ба, — а также еще реже случавшимися отъездами в дру​гой город и создавало «текучесть и обновление контин​гента жильцов», как интеллигентно и остроумно заметил на общем собрании бухгалтер Аменд. В общем же оби​татели Мондштрассе, и в первую очередь дома номер 46, с нежностью и незаурядным упорством были привержены к своему дому. Почти все они любили радостное, как весть об облегченье, позвякиванье фарфоровой груши в уборной, спуск жалюзи над витриной молочного мага​зина и грохот железных ободьев, которые гоняли по тро​туару быстроногие ребятишки. Они наслаждались не без доли мазохизма даже визгливым, как пила, голосом двор​ничихи. Среди них не было ни одного, кто по звуку за​хлопываемой двери не угадывал бы настроения, состояния здоровья, успешно или неуспешно законченного дня своего соседа. Каждое шарканье подошвы, стук велосипедов, устанавливаемых на всех этажах, пыхтенье старух с пол​ными ведрами угля, мокрые полосы на вытертой лестнице и жестяное хлопанье почтового ящика, из которого выни​мают письма, — все здесь подвергалось точному и меткому анализу.

Когда «муженек» по вечерам отпирал дверь, фрау Блетш, женщина отнюдь не светлого ума, по звяканью связки ключей мигом угадывала его супружеские намере​ния. И руководствовалась ими. В доме сумели так при​способиться к совместной жизни, что она достигла своего рода гармонии, а, может быть, лучше это назвать моно​тонностью. Тем не менее у каждого была своя особая индивидуальность, которую гордо именовали «личной жизнью».

На четвертом этаже личной жизнью прежде всего жила фрейлейн Сидония Душке. Она уже не раз отмечала, что господь бог нарек ее, как, впрочем, и многих других лю​дей, самым что ни на есть подходящим именем. Она была в высшей степени душевной особой, хотя ей уже стукнуло пятьдесят три, и она сознавала и то и другое. Сидония жила на ренту, которую ей выплачивал оптовый торговец канцелярскими принадлежностями. Ее покойная мать была участницей в его деле. Когда Сидонии было два​дцать три года, с ней приключилась великая любовь. Она доблестно законсервировала ее и сохраняла поныне. Есть люди, способные всю жизнь любоваться свадебными по​дарками, шкатулками и столовым серебром, которыми они, согласно немецкому обычаю, ни разу не воспользовались, так и фрейлейн Сидония Душке всю жизнь радовалась по​дарку— своей единственной любви. Это была любовь до того настоящая, что ее и полировать-то не приходилось. Восемьдесят четвертой пробы. Все главы романа фрей​лейн Душке во времени совпадали с той или иной меланхо​лической или нежной песенкой, бывшей тогда «гвоздем се​зона». Когда Гельмут в старом кафе у железнодорожного переезда впервые пригласил ее танцевать, там играли «Прощай, мой маленький гвардеец».
Гвардейцем он, правда, не был, а был наборщиком, но она полюбила его с первого же шага в танго, когда он по​пытался слегка раздвинуть ее благовоспитанно сдвинутые колени. Проводив фрейлейн Душке домой, он поцеловал ее на верхней площадке, но поцелуй влепил довольно не​искусно, так что он пришелся в подбородок. Уже в сле​дующее воскресенье это случилось. На поросшем сухой травою островке в заводях маленького озера Хинтербрюлер. Будь у Сидонии побольше денег, она бы и сейчас с восторгом купила этот крохотный клочок земли. Затем Гельмут заботливо повел ее к трамваю и отвез домой. Как- никак ей тогда было уже двадцать три года.

И вот наступила пора, когда они гуляли вместе; весь дом знал, что Гельмут ее друг. Во время весеннего праздника оба они легонько кольнули себя в указательные пальцы ножницами Сиди, и две жиденькие капли крови стекли в их общий бокал с пуншем. Алый сок жизни таинствен​ными спиральками растекся в сладком ананасном напитке, после чего они осушили бокал. Это считалось верным средством.

В ту пору гвоздем сезона была песенка о верной по​друге. «Делай со мною что хочешь», — напевала Сиди в миг своего счастья, шаркая ногами по танцевальной пло​щадке под каштанами. Гельмут и делал, что хотел, по мере сил и возможности. Она так его любила, что нередко пла​кала от любви, и чувство ее было стерильно чисто. Затем случилось нечто абсурдно нелепое. Отца Гельмута, он был чиновник, перевели в Дрезден. Гельмут отправился вслед за ним, ей же пришлось остаться на месте, как и ее любви. На вокзал они поехали 12-м номером трамвая. Он стоял у подножки вагона, а Сиди только и делала, что читала идиотскую надпись: «Левой рукой берись за левый пору​чень».

Потом она быстро пошла домой и обеими руками дер​жалась за сердце — так держат свечу, чтобы не дать ей погаснуть. Дома она уложила свою любовь в воздухоне​проницаемый футляр фантазии, изнутри обитый голубым. Она никогда не писала своему другу. Так у них было решено в прощальный вечер среди всхлипов и мокрых поце​луев. Это причиняло еще добавочную боль. Но соленые слезы были в то же время снадобьем, с помощью кото​рого Сиди забальзамировала свое первое счастье.

Она скупала все патефонные пластинки того времени. Позднее Сиди гуляла еще с двумя молодыми людьми. А когда ей было уже за тридцать и умерла ее мать, она сказала себе: «Ты-таки довольно одинока». Но с тех пор стала носить экстравагантные прически собственного изо​бретения. И еще она любила втыкать в волосы цветные банты или красные астры. Она усердно брала на дом кни​ги в библиотеке. Однажды купила себе собаку, но на третий день пса раз-два и задавили. Сиди опять осталась одна и изредка напевала. В доме к ней все хорошо относились.

Не таков был ее сосед Р. М. Диммер. Уже одни Р. М. на хвастливо большой медной дощечке были слишком за​носчивы. Как и сам Рудольф Мариа Диммер. Надо же зваться Рудольф Мариа! Была у Диммеров и дочь. Они с места в карьер окрестили ее Евгенией. А в доме никто не знал, как, собственно, надо выговаривать — Евгения или Эвгения? И потому те, что попроще, говорили «ма​ленькая Диммерша», а те, что поершистее, — «Диммеровская цаца». Родители называли Евгению еще и «Писи». Потому что долго старались, научив ее этому слову, отучить мочиться в кровати, что она за милую душу про​делывала еще в пять лет. Диммеров не любили, считая, что они «задаются». Сам Диммер не то торговал круглым ле​сом, не то занимался маклерством, и у него был автомо​биль шевроле. Супруга его, несмотря на свой широкий таз, носила пышную шубу из рыжей лисы, которую знала вся улица. Диммеры никогда не записывались на ванну, как прочие жильцы. А каждую пятницу демонстративно отправлялись в ванное заведение Пильгерсгеймера и воз​вращались домой с мокрыми волосами. Про самого Диммера этого сказать, собственно, было нельзя, на его го​лове росло не больше, чем на канистре для бензина. Да и по форме она напоминала этот сосуд. Когда Диммер Ев​гения стала ходить в школу, ей давали с собой завтрак — два куска пирога. Вдобавок густо намазанного маслом. Тоже нахальство. Но Евгения уже в первом классе оста​лась на второй год. Тогда юный Леонард Кни, успевший за свою короткую жизнь несколько раз выказать недю​жинное остроумие, сочинил: «От Диммер Евгении не пах​нет гением».

Право же неплохо для мальчика, которому едва минуло двенадцать лет!

Третью дверь на четвертом этаже украшала покосив​шаяся железная дощечка: Маттиас Гиммельрейх, обой​щик. Эту дверную дощечку, одновременно служившую и фирменной вывеской, с помощью острой стамески изгото​вил за несколько дней смышленый сынок обойщика Мель​хиор. У обойщика Гиммельрейха было трое сыновей, а именно Каспар, Мельхиор и Балтазар, а также две до​чери— Эльфрида и Лени. Странно, что все пятеро появи​лись на свет в ноябре и в декабре. Это свидетельствовало об особой активности папаши в марте и в апреле. Госпо​дин Рупп заметил по этому поводу, что Гиммельрейху в эти месяцы следовало бы вместо ячменного кофе пить соду.

Сыновья обойщика во все времена года бегали обри​тые наголо. Папаша собственноручно занимался их голо​вами каждую субботу после обеда. Сам же носил живопис​ные бакенбарды, которые, вероятно, от постоянной возни с морской травой приняли ее цвет. Гиммельрейхша неиз​менно ассистировала мужу при ремонте мебели, произво​дившемся в нанятом неподалеку сарайчике. Если в диване или в оттоманке были клопы, она тотчас же сообщала об этом молочнице фрау Мэгерлейн, на которую возлагалась забота о быстром и широком распространении этого из​вестия.

Мальчишки Гиммельрейх тоже иногда ловили вспу​гнутых обитателей матрацев и сажали в спичечные ко​робки. А потом показывали свою добычу друзьям, объ​ясняя повадки и происхождение воинственного матрацного племени, и, наконец, втыкали им булавку между лопа​ток— так закалывают быков испанские матадоры.

Обойщикова Лени волочила одну ногу, вставленную в железную шину. Поэтому на рождество все жильцы дома делали ей подарки.

Фрау Гиммельрейх тогда плакала не таясь, и люди, правда на краткий срок, прощали ей ее незаурядную трепливость.

С семейством Юнгфердорбенов судьба сыграла злую шутку. Вот как это произошло в свое время: Каспар Юнгфердорбен числился служащим городской управы, вернее же, был подметальщиком улиц, хотя зимой под его стро​гим началом и находились двадцать четыре парня, уби​равших снег. Как правило, он подметал Голлирплац, а также Бергман- и Казмэрштрассе. Возможно, что мусор там был особо интересный, во всяком случае, Каспар был вполне доволен своей участью. Так же как и его жена Ма​тильда, создание, сплошь состоявшее из вздохов, само​дельных шлепанцев и бесконечных посещений церкви. Там-то, возле водопроводного колодца с гидрантом на Вестендштрассе, значит, собственно, за пределами своего района, Каспар однажды утром, в собачий холод, нашел сшитый на руках голубой бархатный мешочек. Мешочек запирался замком со шнурочком. Каспар всунул свой не​гнущийся указательный палец в замочек, который заело, и в нос ему шибануло кислым, как от белого пива. Подме​тальщик оглянулся налево, потом направо и прислонил свою метлу вместе с вмонтированным в нее совком к сте​не, оштукатуренной «под шубу». Он несколько раз под​бросил на заскорузлой ладони содержимое мешочка. Зо​лотые кольца, две брошки, браслеты, аграфы и серьги.

— Гм... гхм... гмкхм...

Первые разумные слова, пришедшие ему на ум, были строчкой из старой сказки: «...смотри-ка, все чистое зо​лото да карбункулы...» Он стал быстро подметать улицу. Только бы остаться незамеченным! Завидев старую бакалейщицу, пробормотал односложное приветствие. На обед купил сто граммов печеночного паштета и свежую бу​лочку. Как всегда, не больше. Расточительство — вот что главным образом и выдает преступников. Но к двум ча​сам совесть и честность наполовину уже пожрали длинно​хвостую скотину в его душе. Он сунул метлу в полый афишный столб и отправился в бюро находок. В парадном дома номер четыре по Мартин-Грейфштрассе он, впрочем, сжав зубы, вынул из мешочка золотую брошь — трилист​ник с бриллиантами.

Он завернул ее в серебряную бумажку из-под сигарет, далее приподнял на первом этаже лист оцинкованного же​леза под лестничным окном и засунул под него свое со​кровище. Часть находки Каспар Юнгфердорбен утаил со​знательно. Поразмыслив, он понял — его собственнических понятий недостанет на то, чтобы оставить себе весь ме​шочек. А на украденную брошь моральной стойкости до​станет. Это еще куда ни шло.

Его совесть переварит брошь. Нечестность ценою от силы в тысячу марок, не больше...

В бюро находок инспектор Ленер с расчесанными на пробор и обвисшими, похожими на кислую капусту воло​сами долго рассматривал драгоценности. Время от вре​мени он высоко вскидывал бровь и зажимал ею лупу, тол​стую, как зажигательное стекло, до того крепко, что в его скривившемся рту становился виден желтый клык. Затем составил протокол, объявил, что такой находки не реги​стрировал ни разу за тридцать два года службы, и про​тянул Каспару Юнгфердорбену печатный бланк. А тот и сам знал, что по истечении года, если потерявший не явится за своим имуществом, мешочек станет его собствен​ностью. Впрочем, это знает каждый. В рубрике «Ценность находки» полицейский инспектор и эксперт Ленер про​ставили: семьдесят тысяч марок. Только на четвертый день Юнгфердорбен рассказал об этом жене. Она как стоя​ла, так и села на краешек кухонной табуретки.

· Еще кто-нибудь знает?

· Нет.

· Думаешь, он явится?

· Почем я знаю.

· Я думала... ты как думаешь?

· Почем же мне знать.

· Третью часть, хочешь не хочешь, придется ему тебе платить.

· Это уж как пить дать.

О брошке Каспар умолчал. Он извлек ее во вторник, завернул в промасленную бумагу, положил в консервную банку и схоронил в саду возле клубники. В коричневом конверте, который он всунул в шкатулку на комоде, нахо​дился чертеж — как найти захороненную брошку. На кон​верте стояло: «Вскрыть только после моей смерти».

Еще целый год Каспар Юнгфердорбен подметал улицы, но даже самый прекрасный мусор оставлял его внутренне холодным. По вечерам, лежа под своей периной, с узорча​той— венки из роз — каймой по краям, он вперял взор в одиннадцатимиллиметровую проводку освещения. Сон оставил его. Уже было решено, если потерявший не придет за своим добром, купить столовый сервиз, ковер-букле, а также простыни и наволочки.

· Постельного белья вечно не хватает.

В саду была запроектирована новая беседка, а также блестящие шары для розовых кустов. Если же потерявший объявится, то часть вознаграждения за находку — шесть тысяч пятьсот марок — будет положена в сберегательную кассу. Остаток распределялся следующим образом: 40 центнеров угольных брикетов, 200 пакетов алебастра, побелка квартиры, а также покраска раковины в кухне и проводка электричества в ватерклозет. В обоих случаях получала свой процент и св. Анна. Две обедни за упокой бедных душ, мучающихся в аду, и восковую свечу метровой высоты.

Как был, в непромокаемой куртке, складчатых хромо​вых сапогах, с колючей, точно проволока, бородой трех​дневного возраста, господин Юнгфердорбен отправился через двенадцать месяцев и четыре дня в бюро находок. Он был так спокоен, словно шел за потерянной варежкой. За длинной стойкой сидел белокурый молодой человек. Он взглянул на квитанцию и неуважительно заметил:

· Господи ты боже мой, да господин Ленер давно уже смотрит снизу, как растет картошка.

Прежний инспектор скоропостижно скончался от ин​фаркта. Нынешний три года дожидался, пока освободится должность. Сейчас он посмотрел в книгу и сказал:

· Поздравляю, потерявший не объявился.

Каждую вещицу, вынимаемую из мешочка, он обозна​чал закорючкой в своей книге с помощью патентованного карандаша, пишущего четырьмя цветами. Юнгфердорбен стоял, не проявляя ни малейшей заинтересованности, слов​но давно привык к своей находке. Он даже не угостил мо​лодого человека сигаретой, когда тот кончил записывать,— до такой степени успел утвердиться в собственном вели​чии. «Вот каким должен быть богач», — спокойно подумал он. Но подметать улицы он все же не бросит. Лучше бу​дет тайным богачом.

Жена, увидев его в окно кладовки, сразу все поняла. Лицо ее почернело, но она притворилась, что скучает, когда впускала его. Волнение трепетало только в ее мор​щинистой шее. Каспар улыбался отчужденно и, пожалуй, бездумно. На голубой клеенке с темными кругами от ка​стрюль лежали сокровища. Попугай Ганзи в клетке пере​стал ликовать.

Решено было, что в среду, когда ему можно было осво​бодиться во второй половине дня, господин Юнгфердор​бен пойдет к ювелиру Баумгартену и продаст драгоценно​сти. Теперь супруги были почти уверены, что все эти ве​щи— добыча грабителей, которые бросили ее, спасаясь бегством. Но это уже не имело значения, о вещах было заявлено, никто за ними не пришел. По этому случаю господин Юнгфердорбен дополнительно укрепил цепочку на входной двери передачей от своего велосипеда, пропус​тив ее через два здоровенных кольца для висячих замков. Мешочек был водворен в ящик кухонного стола.

· Ни один вор не сунется туда, где все на виду.

На этот раз Каспар Юнгфердорбен в двух местах по​ранил себе подбородок бритвой, которую собственноручно отточил о пустую банку из-под горчицы. На нем был синий костюм и весьма респектабельная шляпа. Соседям по дому, вопросительно на него поглядывавшим, фрау Юнгфердорбен бросила мимоходом:

· Он идет на юбилей одного коллеги.

А ее супруг решительным жестом извлек из ночного столика никелированный кастет с пятью отверстиями для пальцев.

Долгое время ювелир вообще не смотрел на брошки, затем деловито осведомился:

· О чем вы, собственно, думали, милостивый госу​дарь?

· Вы что, покупаете или...

· Покупать-то покупаем, да только настоящие дра​гоценности.

· Настоящие?

· Само собой разумеется.

В том месте, где у человека сидит чувство, то есть немножко пониже грудной клетки, у подметальщика го​речь смешалась с чернотой. Глинистый ком стал расти, потом расползся и проворно полез вверх по пищеводу.

· Эти штуки из Идар-Оберштейна, накладное золо​то, две — серебряные.

· Так-с, а господин инспектор Ленер?

· Какой еще Ленер?

· Покойный Ленер из полиции.

· Понятия не имею.

· Он что, глупее вас, что ли?

· Не исключено,— отвечал ювелир.— Если он пред​ложит вам больше двадцати пяти марок, советую не отка​зываться.

Он отодвинул мешочек и поздоровался с женщиной, принесшей старые серебряные монеты. Каспару же не​брежно бросил:

· Неужто же вы не заметили, что ни на одной вещи нет пробы?

· Всего наилучшего,— откланялся Каспар вполне ин​теллигентно.

Когда Матильда, услышав его шаги по лестнице, сняла цепочку, она первым делом взглянула, не перевязана ли у него голова. Ясно, что на ее Каспара напали грабители. Иначе он шел бы совсем по-другому, куда осанистее и не волочил бы ноги.

Но голова была цела и руки тоже. Перед ней стоял подметальщик Юнгфердорбен, который весь как-то скосо​бочился, словно ему навстречу изо всех сил дул невиди​мый ветер. В кухне он вынул мешочек, далеко вперед вытянул руку, как копьеметатель, и в гневе метнул сокро​вища в угол, где стояла миска с ершиком для мытья бу​тылок и порошком «Блеск». Затем медленно и угрожающе пробормотал омерзительное проклятие, начинавшееся так: «Тридцать три года пробегавши босиком...»

Матильда положила поклон, осенила себя крестным знамением, взяла в руку треснувшую миску и сказала: «Так с хорошими вещами не обращаются».

Мешочек она положила на стол.

Каспар еще раз осмотрел каждую вещь в отдельности. Булавку для галстука с подковкой и насмешливо осклабив​шейся конской головой. Оба ядовито-зеленых камушка в кольце, похожих на слабительные таблетки его супруги и теперь уже непрочно сидевших в оправе. Брошь с галь​кой самой чистой воды, браслет, украшенный арабским ор​наментом, подвески величиной с орех и безнадежно фаль​шивые.

· Поищи-ка пробу,— приказал он жене.

· Пробу?

· Да, пробу, пробу, пробу, дурацкая твоя ханжеская башка!

· Я-то тут при чем, Каспар?

Уголки ее глаз начали подтекать.

· Попроси-ка твоего святого Антония, может, он по​ставит пробу!

· Каспар!

· И хорошо бы девяносто шестую, если это его не за​труднит.

Затем он вынул из расписной цветочной вазы пять марок, отложенных на оплату газа, и вернулся домой только в половине третьего; от него разило перегаром. Когда он уходил, Матильда окунула пальцы в фаянсовый горшочек со святой водой, висевший у двери, и окропила мужа, вернее, брызнула ему вслед несколько капель. Двух​комнатная квартира пришла в запустение. Через много лет господин Юнгфердорбен преподнес долго пролежавшую в земле брошь в качестве рождественского дара одиннад​цатому отделению по уборке улиц.

Это была единственная неподдельная вещь, хотя и без пробы.

«Третий этаж, посередке левая дверь»,— говорил Рупп меньшой, когда в школе или где-нибудь еще у него спра​шивали домашний адрес. Этот отпрыск Руппов ничего особенного собой не представлял, вопреки мнению своего папаши, служащего палаты мер и весов и рыболова-любителя. Рупп старший вот уже пятнадцать лет подводил итог любому событию возгласом: «От-та-та!» Если при почин​ке крана винтик наконец отвинчивался: от-та-та! Даже если во время ужения ему случалось поскользнуться в сво​их гигантских резиновых сапогах и он оказывался в воде до самого галстука-самовяза,— от-та-та! По воскресным дням, выходя из супружеской спальни, дверь которой до десяти часов была заперта, чему всякий раз удивлял​ся Рупп меньшой, господин Рупп потирал руки и тоже говорил: «От-та-та!» Его жена, крестного имени которой никто в доме не знал, была тихая и узкогрудая немка с прической «праздник урожая». Однако косы в этой при​ческе были ненастоящие. Это знали все, потому что по субботам, идя в ванну своего этажа, она их не прикалыва​ла, а только обматывала голову полотенцем. Но все-таки это были ее собственные косы из времен юности, которую она вот уже тридцать лет без сожаления оставила позади.

К соседке Руппов, вдове Штоль, по праздникам всегда приходил брат, господин Хербст. Если не считать публич​ных приседаний и его жизненной философии, представляв​шей некую смесь буддизма с вульгарным социализмом, то господин Хербст мог сойти за вполне нормального, доб​родушного человека. И все же за воскресным обедом он регулярно навлекал на себя гнев сестры тем, что сильно солил все блюда.

· Вот посмотришь, это на тебе скажется,— всякий раз сердито говорила она.

А он, хихикая, отвечал:

· А я вовсе и не хочу дожить до ста лет, хватит с меня и восьмидесяти девяти.

Ему было шестьдесят четыре.

Фрау Штоль было выгодно держать жильцов, так как она сильно понаторела в начислении побочных доходов. Например: она похищала у них ключи от шкафа, недовольно и с трясущейся головой объявляла, что отнесет эту потерю за их счет, и, наконец, за приличное вознагражде​ние вручала им те же самые ключи. Покуда один электро​механик, по фамилии Гейсе, не догадался слегка подпилить один ключ и, получив его обратно, подал в суд заявление о вымогательстве. Правда, за определенную компенса​цию — месяц бесплатного проживания у вдовы Штоль — он взял его обратно. Но в доме все всё узнали.

Известно ведь, что самые худосочные мужчины яв​ляются завзятыми болельщиками соревнований по борьбе и тяжелой атлетике. А те, что начисто лишены музыкаль​ного слуха, питают тихую и безнадежную любовь к заня​тиям в певческих кружках; пожилые люди, с которыми мать-природа обошлась круто, как мачеха, обожают ря​диться в национальный баварский костюм, изукрашенный дубовыми листьями. Таков был и трамвайщик Кестл. Он с радостью поставил свои бледные колени на службу крае​ведения и стал членом баварского союза «Бравый горец». Молочно-белый цвет колен — постоянная боль его ду​ши— следовало главным образом отнести за счет того, что трамвайщикам полагались длинные казенные штаны. Но за сюрреалистическую форму его икр и ляжек казна сколько-нибудь значительной ответственности, конечно, не несла.

У Геймерана Кестла был сын. Играя в индейцев, он постоянно избирал для себя мученическую долю. Кестл- сын с непревзойденным долготерпением часами выдержи​вал на себе мудреные путы. Фрау Кестл служила подсоб​ной рабочей на городском рынке и приносила своим слегка подгнившие бананы. Эти бананы или апельсины с выре​занной гнильцой она иногда давала и другим детям в до​ме. Потому что не была скупердяйкой.

Да, тут уж ничего другого не скажешь, старый Клинг весь окостенел. Седой, с длинными переросшими зубами, без всякого сомнения его собственными, он выглядел весь​ма энергичным мужчиной, когда по воскресеньям после полудня отправлялся в полицейский участок подавать жа​лобу на зятя. Он это проделывал с тех пор, как ему стук​нуло семьдесят лет. И вот по какой причине. Часть своей ренты он откладывал звонкими пятимарковыми монетами. Он их совал куда придется, в кафельную печь и за

плинтус, где проковырял маленькие дырки в штукатурке и потом тщательно замел все следы. А иногда зарывал их в горшки с геранью. Каждое воскресенье после обеда он принимался их искать. Его дочь Агнесса и зять Макс Бруннер помогали ему в этом. А также тринадцатилетняя Ханни, худющая и до того прыщавая, что ее лицо похо​дило на обсыпной эклер. В конце концов господин Клинг все же отправлялся в полицию, где его уже поджидал участковый комиссар. Ордера на арест зятя, как того тре​бовал господин Клинг, голубой мундир, правда, не выпи​сывал, но в ответ на настояния посетителя обещал к вече​ру засадить жуликоватого малого в каталажку. Папаша Клинг уходил с облегченным сердцем и раскланивался на все стороны. Дома он съедал две миски тюри — ячменный кофе с размоченной булкой — и заваливался спать до по​недельника. Всю неделю он сидел с палкой, снабженной резиновым наконечником, на скамеечке перед богадельней Лилиенберг. В дни, отмеченные на календаре черным, он был почти нормален.

В то время как двери всех жильцов дома красились раз в пять лет серой масляной краской, разъездной агент Кампф на втором этаже производил покраску за свой соб​ственный счет ежегодно перед пасхой, причем лично руко​водил этими работами. Частный серый цвет его двери был к тому же несколько светлее серого цвета остальных две​рей. Агента Кампфа медленно сживала со света его жена. Это всем было ясно. Утром, когда он, широко расставляя ноги в шнурованных ботинках, шел на работу, лицо у него тоже было светло-серое.

Ночник в спальне опять горел до двух часов,— регу​лярно объявляла жена дворника. По вечерам было слыш​но, как господин Кампф усталыми движениями начищает свои башмаки. Однажды, когда не пришла уборщица, ко​торую извела своими придирками фрау Кампф, муж ее собственной персоной вышел на лестницу с совком и ве​ником. Он приветствовал всех проходящих: «Доброго здо​ровья» — и был в полосатом фартуке, подвязанном под мышками. Прежде чем снова наклониться, чтобы подо​брать мусор, он еще говорил: «У мозй Ирмы небольшое заражение крови».

Детей у них не было, хотя, если судить по фигуре, фрау Кампф могла бы иметь их с полдюжины. Фрау Кампф была красива. Тут уж ничего не скажешь. Ее платья в любом месте были наполнены приятностями. До обеда красивая дама читала иллюстрированный киножур​нал, после обеда ходила в кино.

А вот и квартира Коземундов. Две комнаты, кухня, балкон и клозет. Три человека. Марилли, о которой все в один голос говорили: «Ну, эта себя покажет»,— было уже восемь лет, и она носила девичью фамилию матери. Мать привезла ее в качестве приданого с курорта Бад- Тольц. Прежде чем все стали называть девочку «верти​хвостка», жильцы дома звали ее «дичок». Относительно отца Марилли ее мать, даже перед собственным мужем Карлом, хранила гордое молчанье. Собственно говоря, она и сама не знала, то ли это был истопник Шорш из кур​зала, то ли итальянский гитарист, то ли, наконец, владе​лец пансиона, в котором она тогда служила. Все трое при​шлись на одно время. Карл Коземунд, очень уважаемый револьверщик и токарь по металлу, познакомился со своей женой на пароме, два месяца спустя женился на ней и удочерил Марилли. С тех пор он вообще ее не очень-то замечал.

У него и с женой хлопот было не обобраться.

Она всегда вставала среди ночи, когда он приходил из пивной, которую посещал регулярно два раза в неделю. Открывала кран в кухне, чтобы шум воды заглушал все остальные звуки, и обследовала мужнины штаны, висев​шие на полированном бамбуковом стуле.

Затем она клала на кухонный стол стеклянную тру​бочку со снотворными таблетками, как будто бы она их принимала с горя. Но Карл давно их сосчитал. Как было семь штук, так и оставалось. Вернувшись в постель, она испускала трехкратный вздох и злобно засыпала.

Поутру у фрау Коземунд, Карл иногда называл ее Матчи, лицо бывало судорожно искаженное, как на ринге У борца в весе мухи. Смеялась она очень редко и разве что из высокомерия. У нее были две разведенные сестры, и °на все больше отдалялась от мужа. Но все-таки очень его любила, он хорошо зарабатывал и имел доброе сердце квалифицированного рабочего.

Марилли сначала спала в столовой, а потом в кухне, на оттоманке. Маленькое создание, прижитое от неизвест​ного отца, она имела довольно мужества, чтобы не бо​роться со своими чувствами. Бессознательно она всегда делала самое несложное и была совершенно естественна. А потому всегда была голодной, упрямой, нескромной, суетной, ленивой.

В школе учительница часто говорила Марилли: «Стра​шно подумать, что бы было, будь все такие, как ты».

Но скороспелое дитя быстро сообразило, что в боль​шинстве случаев люди совсем не такие, как она. А значит, ей нечего страшиться, что из-за нее общество подвергнет​ся распаду. Или произойдет светопреставление. И потому она была такой, как была.

Ее первый сознательный шаг в жизни стал шагом к самой себе.

Шею Марилли обвивала черная бархотка, на которой висело золотое сердечко. Впрочем, не золотое, а только позолоченное и полое внутри — для фотографии. В нем и правда была фотография. Черноволосый мужчина с боль​шими, влажными, одуряюще-сокрушительными глазами. Он был мечтой Марилли, и она вырезала его из обертки сигарет, на которой стояло «Рамон Новарро».

Личико у нее было, как амулет, лоб — чистое совер​шенство, рот — невинно алчный, с прихотливо изогнутыми губами. Волосы длинные, прямые и красные, как радио​провода. Вообще же в ту пору она была еще большим ре​бенком.

По соседству жила бабушка Кни. Очень старая жен​щина. С бельмами на обоих глазах. Так что одним глазом она ничего не видела, другим — очень мало. У старухи во​лосы все еще были черные, и трижды в день она выпи​вала полную фаянсовую кружку пива. В пиво она крошила две круглые булочки. И всю неделю не ела ничего, кроме жареной селедки в три часа пополудни. Своего вну​ка Леонарда она частенько била половником, немного пригоревшим спереди.

Деньги бабушка Кни различала, ощупывая их ногтем по краю. И держала только звонкую монету. Когда случа​лась гроза, молнии прорезывали небо и от грома сотряса​лась старая мебель, крашенная масляной краской, бабушка уходила в темную переднюю, зажигала освященную свеч​ку и... очень боялась. Леонарду вменялось в обязанность бояться вместе с ней и читать стихи на темном библейско- немецком языке. Не пьяная, то есть за полчаса перед очередной кружкой пива, старуха даже бывала доброй.

Леонард постоянно таскал у нее деньги, десятипфенниговые монетки, а в воскресенье по мере возможности и монеты покрупнее, если она оставляла сверху свой коше​лек, похожий на перчатку для мытья. Но даже самую ма​лую сумму этот мальчик заносил в тетрадку с голубыми линейками. Он все вернет своей бабушке, задыхаясь, по​клялся он себе, в десятикратном размере, когда вырастет большой. Пока что в голубую тетрадку было занесено де​вять марок семьдесят пять пфеннигов.

Квартира их состояла из кухни, обитой вечно мокрой «сухой» штукатуркой, и спаленки. В ней были две кро​вати, которые от стены отделяло нечто вроде ширмы из досок, так как зимой стена индевела. Это была внешняя стена дома. Над кроватями висели три картины. «Взятие баварцами непокорной крепости Годесберг» — называлась гравюра за стеклом. Второй шедевр изображал Страшный суд, латинская подпись под ним гласила: «Оттуда он при​дет». Среди тех, кто пал под обломками рухнувших гор, Леонард с уверенностью различал дворника Герлиха. Еще там висела раскрашенная фотография короля Людовика Второго. В овале под этим изображением поблекшими зо​лотыми буквами было выведено: «Ты родину оставил слишком рано—баварцы верные тебя не позабудут». Юный Кни очень почитал королевский портрет, а узнав печальную историю его величества, долго стоял перед кра​сивым королем и плакал. О происхождении Леонарда лю​ди рассказывали следующее.

Гильда Кни, его мать, сама была внебрачным ребен​ком. Когда ей минуло девятнадцать, к ней стал частенько захаживать мужчина средних лет, некий Герберт. По воск​ресеньям он являлся неизменно, по будням — лишь изредка носил брюки в полоску, пиджак маренго по послед​ней моде и шляпу с отогнутыми полями. Он никогда не улыбался и волочил левую ногу.

У старой фрау Кни раньше был участок в саду. Каж​дую субботу в три часа Гильда отправлялась туда с миской в руках. За ней шел ее жених. Все жители квартир с окнами в сад следили за ними. Гильда отпирала беседку и входила. Следом за ней входил этот серьезного вида го​сподин. В дверях ему приходилось нагибаться.

В шесть часов оба покидали беседку, причем первым всегда выходил он. Гильда несла в миске свежий горох. Но зоркий господин Рупп уже дважды замечал, что ее блузка неправильно застегнута. Хромоногого он называл «двухтактный двигатель».

Зимой Гильда приводила своего молчаливого друга в квартиру. Последний раз это было в среду на первой не​деле поста; фрау Кни в этот вечер ушла в церковь с фрау Юнгфердорбен. К декабрю, когда на свет появился Ле​онард, хромой господин не показывался уже несколько ме​сяцев. Он еще раз ненадолго объявился после родов и сунул Гильде повестку в опекунский суд. Даже не зашел в кухню взглянуть на младенца, а только сказал:

— Со мной этот номер не пройдет.

Затем уехал обратно в Гамбург, откуда был родом. Впоследствии в решении суда значилось только: «Герберт Якоб Лангйохан по  группе крови может быть отцом ре​бенка». Теперь, конечно, ему пришлось бы платить. Но они не смогли его разыскать. Когда Леонарду было четыре года, мать тоже уехала в Бремергавен. По объявлению в газете она нашла себе там место секретарши, объяснила бабушка жене дворника, когда та подвергла ее допросу. Господин Рупп все знал точнее. Леонард больше никогда не видел матери. Он кормился на скудную ренту бабушки, которой на двоих хватало в обрез, но все же хватало.

В таком доме, как этот на Мондштрассе, живут, ко​нечно, и бесцветные скучные люди. К ним принадлежал жестянщик Блетш со своей незначительной, глуповатой женой. И Куглеры были точь-в-точь такие же. Не судачи​ли и не дрались, а тихо дожидались, покуда закруглится второе тысячелетие. До этого было уже недалеко.

Самым приметным из жильцов второго этажа был то​чильщик Вивиани. Луиджи Вивиани, правнук венециан​ского дворянина, которого папа римский прогнал из его дворца у Ponte de Rialto
. Так рассказывал Луиджи и сам иногда в это верил. Все другие на первом этаже, включая его собственную жену, полагали, однако, что Луиджи просто-напросто потомок одного из многочисленных рабочих, тридцать лет назад приходивших с солнечного юга, чтобы месить баварскую глину и делать кирпичи. Вивиани, соб​ственно, не был профессиональным точильщиком. Ножни​цы он точил, когда оставался без работы, что иногда слу​чалось. В настоящее время он работал у вулканизатора, помогая ставить заплаты на автопокрышки, грелки и рези​новые сапоги. Едва ли не пять десятых месячного обо​рота хозяина «забегаловки» Карга составляли деньги из засаленного кожаного кошелька Вивиани. Поскольку трап​па у Карга не имелось, Луиджи потреблял швабскую фруктовую водку, кусачий, мутный напиток с лукавым глазком жира на поверхности. На лице Луиджи властво​вал нос и, подобно рукоятке стоп-крана, так и манил за него схватиться. Голова Луиджи была как треугольник, поставленный на угол. В нее забредало великое множество удивительных мыслей. От постоянного пьянства капил​лярные сосуды кожи у него полопались, и она приобрела цвет раствора марганцовокислого калия, какой употреб​ляют для полоскания горла. Грязно-бурые, толстые у кор​ней, а потом быстро утончавшиеся волосы торчали у него из ушей и из носу. Стриг их Луиджи только каждое вто​рое воскресенье. Он не был красавцем.

Но поскольку итоговая сумма красоты, интеллекта, обаяния, успеха, счастья, восприимчивости, силы, болезни и прочих двух дюжин факторов, определяющих жизнь, у всех людей более или менее одинакова, то Вивиани, не будучи красив, был весьма неглуп. Когда взгляд его ма​леньких черных глазок, похожих на дырочки в штепсель​ной розетке, и его мозг, весом не меньше кило семисот граммов, обострялись швабской сивухой, он отчетливо по​нимал, что все на свете суета сует. В такие дни по дороге домой он останавливался в подворотне, где были сложены пивные бочки ресторана «Старые времена», и ставил ногу на самую маленькую из них. В этой позе, прислонившись узкой сутулой спиной к стене, он произносил свои знаме​нитые речи. Двое-трое ребят, среди них неизменно брито​головый Балтазар Гиммельрейх, слушали его, и обычно еще полоумный Клинг. Если домовое информационное агентство функционировало в интересах Вивиани, то явля​лась пухленькая дочурка точильщика Лючия и за руку уводила подворотного Ницше домой, к мамочке.

Брак Вивиани слыл самым счастливым в доме. Верно потому, что жена была покорна ему покорностью, которая теперь встречается разве что в Марокко, где женщины будто бы идут на пятьдесят метров впереди мужчин, что​бы, если суждено, первыми вступить на заминированное поле.

Жилец слева от Вивиани звался Цирфус. И вот уже два года как этот Михаэль Цирфус, лежа в шезлонге на балконе, выкашливал свою почтово-чиновничью жизнь. С тех пор хозяйкой квартиры считалась Фанни Цирфус со своей бледной, всегда несколько влажной дочуркой Герт​рудой. Михаэль кашлял давно, и кашлял так, что каза​лось, кто-то постукивает по треснутой глиняной миске. Выкашлянное из груди почтовый чиновник сплевывал в стеклянную трубочку; потом ее тщательно запрятывали в деревянный ящичек и отправляли в лабораторию на иссле​дование. Многочисленные студенты рассматривали мок​роту господина Цирфуса и удивлялись, как это все еще жив человек с легионами туберкулезных бацилл в легком.

Когда кашель Михаэля сделался еще глубже и он стал изводить в день уже до десятка носовых платков, к нему пришел пастор. Но господин Цирфус высвободил из-под одеял свою потную руку, сжал ее в злобный кулачок и по​грозил духовному отцу. Тот ушел, и на лице его было на​писано, что в горних инстанциях он ничего хорошего о Михаэле не скажет.

Два дня спустя Рупп меньшой, мурлыкая что-то себе под нос, прыгал вверх по лестнице. На площадке первого этажа окно было открыто, и мальчонка увидал господина Цирфуса, сидящего в шезлонге. Он громко с ним поздоро​вался, раз и еще раз, потому что в ответ не последовало привычного кивка. Тогда, почти что лежа на подоконнике, он достал из кармана несколько зеленых шариков бузины. Затем вытащил пучок пастеризованной соломки, заткну​тый за лямки штанов, зарядил одну малюсенькую трубоч​ку шариками и выстрелил в дремавшего почтовика. Уже второй выстрел попал в цель. Точнее, в висок человека на балконе. И удивление мертвеца словно бы еще возрос​ло. Рупп меньшой в мгновение ока понял, что стрелял по трупу, хотя видел труп первый раз в жизни. Он взвизг​нул и сквозь штанишки в елочку смочил лестницу. Когда мать ему открыла, мальчик, скрестив ноги, стоял на коко​совой циновке, согнувшись в три погибели, и только твер​дил, лязгая зубами: «Никогда больше не буду!»

Словно это он отправил на тот свет почтовика.

И тут же фрау Рупп напугал младенческий крик о по​мощи, который испустила фрау Цирфус. Михаэля увезли в тот же вечер. Все столпились у ворот. Сидония Душке, слабоумный Клинг, трое гиммельрейховских ребят, блед​ные и обритые наголо, трамвайщик Кестл в национальном костюме с дубовыми листьями и господин Герлих, ко​торый зацепил крюком тяжелую входную дверь, чтобы свободнее было пройти тем, кто нес гроб. Отсутствовали только Луиджи Вивиани (он хлестал швабскую водку), задавака Диммер, озлобленный Юнгфердорбен и агент Кампф. Полуслепая старуха Кни сказала своему внуку Леонарду: «Запомни-ка, если похоронная машина едет тебе навстречу, значит, в доме скоро кто-нибудь умрет, если едет от тебя, это хорошо, зацапает кого-нибудь дру​гого».

Из-за угла, который медленно объезжала черная ма​шина, выскочил на роликах мальчонка-невеличка, обитав​ший в соседнем доме, и уцепился за дверные шарниры. Грохот его дешевых железных роликов слышался еще долго, покуда машина мертвецов не покатила очень бы​стро. Тут ему пришлось отцепиться.

«Бартоломеус Уикер» — возвещала третья дверная до​щечка на первом этаже. Она походила на билет, выбрасы​ваемый автоматом на вокзалах. Уикер был сборщиком ме​таллического лома и тряпья. Характерным в нем были длинные руки, свисавшие много ниже заплат на коленках его вельветовых штанов. Они напоминали щупальца во​долаза. Загребущие руки Бартоломеуса потому и были близки к земле, чтобы ему не очень наклоняться при со​бирании тряпья, бутылок и костей.

Мальчишки уже давно накликали грех на свои головы, крича вслед тряпичнику: «Все на свете, все на свете обра​щается во прах, лишь яйцо засело прочно на Уикера пле​чах». Это, собственно, даже не было правдой, потому что осмеянная голова по форме мало чем отличалась, скажем, от головы Бруннера или разъездного агента Кампфа. Но всякий раз, заслышав этот клич, Уикер останавливался, медленно поворачивал голову к мальчишке, кричавшему в данный момент, кивал, словно подтверждая «ты, мол, прав», и хихикающая усмешка ползла по его лицу. Можно было подумать: старик еще умеет радоваться. У мальчи​шек ныло в животе, и они старались держаться подальше от кривых щупалец тряпичника. И вот что случилось однажды.

Неподалеку от Мондштрассе на строительной площад​ке лежало шесть штук выбракованных паровозных котлов пригородной железной дороги; никто не знал, зачем и почему.

Играя в разбойников, мальчишки залезали через круг​лое верхнее отверстие труб, с другой стороны наглухо за​крытых, во внутренность котла. Идеальное, хотя и не сов​сем приятное укрытие.

Итак, в среду под вечер (в школе занятий не было) шесть несовершеннолетних обитателей Мондштрассе за​брались в ржавое брюхо котла. Это были Каспар и Мель​хиор, старшие сыновья обойщика, Леонард Кни, Рупп меньшой, упрямый отпрыск трамвайщика Кестла и, нако​нец, Марилли Коземунд. Водила Лючия, дочка точиль​щика.

Прижав колени к подбородку (в трубе было тесновато), все шестеро скрючились в три погибели. Послышались тихие шаги. Марилли успела только сказать: «Ш-ш-ш!», как во входной люк просунулась длинная волосатая рука. И тут же девочку ухватили осторожные щупальца и лег​ко, пружинисто, словно червяка на конце лесы, "вытащили из отверстия. Первое, что она увидела, были клыки Барто-ломеуса Уикера и его мягкая улыбка. Затем он, словно бы и ласково, ухватил ее за легкий красноватый пух на висках, там, где стремительно округляется ушная рако​вина, и стал тянуть кверху, молча, с улыбкой, но так, что под конец в землю упирались уже только кончики паль​цев ее правой ноги. Верная своим склонностям, малютка заорала до того громко, что ржавчина посыпалась с котла, затем вдруг почувствовала, что свободна, и пустилась наутек. На углу возле гидранта она остановилась, и, ко​гда заметила бритую голову и плечи Мельхиора, появив​шиеся из отверстия котла, мурашки пробежали у нее по коже.

Тряпичник расправлялся с мальчишками при помощи бледно-зеленого ивового прута. Безмолвно, улыбчиво, грозно. Непроглядный ужас меж тем царил в трубе. По​следние минуты экипажа подлодки 47 вряд ли были страшнее. Только Наци, привыкший к горестям, оставался тверд и деловит. Кладбищенская тишина водворялась ровно на пять секунд, пока очередной преступник обеими руками потирал зудящие штаны и на согнутых ногах от​ходил в сторону. Волосатая рука гориллы пошарила — как бы половчее выудить Леонарда. Схваченный за вышитые лямки штанов, он артачился и цеплялся ногами. Когда рука-щупальца нагнула его над краем отверстия, Леонард, несмотря на отчаянный страх, отметил, что Уикер пахнет рыбой. Наверно, кильками, успел он поду​мать, прежде чем почувствовал первый удар.

Тряпичник тихонько отсчитывал удары — он стоял за справедливость. Каждому досталось двадцать пять «горя​ченьких». Всего он отвесил сто двадцать пять штук. Это было ровное число, осьмушка от тысячи. Уикер мыслил четвертушками, осьмушками и половинками.

Игнац Кестл тоже отнюдь не добровольно вылез из люка, на это у него храбрости недостало. Его очередь четвертая, сосчитал он и решил, что Уикер, конечно, уже малость притомится. Старый ведь человек! Значит, поло​жение его, Игнаца, не из худших. Но тут тряпичника как раз и обозлила покорность, с которой маленький Кестл шел на казнь. Все рвение своего законсервированного бе​шенства он вложил в порку и вдруг испугался: чуть было не влепил лишний удар.

С удивлением смотрела Марилли Коземунд на малень​кого Кестла, который не визжал, а с широко раскинутыми руками, точно бегун на большую дистанцию, протрусил мимо нее, когда его отпустили. Больше всех орал Рупп меньшой. И этот ор звучал то как гавайская гитара, то как скрип ножа по тарелке. Да, этот орать умел! Прут со свистом щелкал по мокрым штанишкам в елочку с за​платанным сиденьем, а заплата-то была из габардина, тонкого-претонкого.

С поркой было покончено, мальчики молча сидели на краю песочницы. Рупп меньшой стоял, так как у него болел зад. Вдали уже показался фонарщик со своим ше​стом. Сзади него шла старуха. Мельхиор первым ее заме​тил и сказал:

— Лео, бабушка тебя ищет.

Леонард позабыл принести бабушке ее послеобеденное пиво. Да и за обедом кружка была не полной. Полуслепая

Женщина остановилась и спросила Марилли, идущую с молочным бидоном, где Леонард.

— Вон он сидит! — ответила Марилли и указательным пальцем проколола дырку в сумерках. Лео угрюмо под​нялся. Он уже знал. Старуха держала за спиной полов​ник, подгоревший спереди.

Биви Леер, чей отец был городским жилищным инспек​тором, считался закадычным другом Леонарда. Лееры жили как раз под квартирой бабушки Кни. Оба мальчика частенько перестукивались через водопроводную трубу. Три коротких, два долгих стука у Биви означали: «Сижу под домашним арестом. Звонить не имеет смысла». Три долгих: «Старик дома».

Господин Леер был довольно обыкновенным челове​ком. Господин Рупп уже подвел его под соответствующую рубрику и вдобавок применил к нему цитату из библии: «Раз ты не холоден и не горяч, а только тепел, я извергну тебя из уст моих». Он не терпел Леера за то, что в свое время из-за него не получил освободившейся в первом этаже квартиры Зигмунда Левенштейна. Чиновник жи​лищного управления был туповат, никому дурного не де​лал и терпеливо дожидался повышения по службе, которое неминуемо должно было состояться через 14 лет. Его же​на, Цента Леер, была опрятна, добропорядочна, набожна и несколько склонна к лунатизму. Муж это знал и следил за ней. Такую ее особенность он отчасти воспринимал даже как благородную экстравагантность.

У господина Леера был еще и шурин, по фамилии Леш, владелец красного мотоцикла, который он уже много лет подряд чистил в воскресные утра. Стоял мотоцикл в маленьком гаражике у Лееров. В девять часов его хозяин приезжал на трамвае из Зендлинга и вынимал из сумки множество гаечных ключей. Он раскладывал их на плащ-палатке времен первой мировой войны. Затем выводил из бокса свою пунцовую машину. Каждую неделю он хроми​ровал какую-нибудь ее часть. Спицы, глушитель, акселе​ратор или самодельный бачок. Мотоцикл был с коляской, и — мальчишки таинственно перешептывались — в ней-де полно свинцовых пластин, из-за профиля дороги. Ближе к полудню господин Леш убирал гаечные ключи и смотрел вверх на балкон Лееров. Зять кивал ему. Затем нескольким мальчишкам разрешалось толкать машину, господин Леш в это время торопливо надевал кожаные бриджи. После этого он кричал: «п-шшли», отпускал сцепление, и тут же машина как вкопанная останавливалась на улице. Спортсмен опять вылезал из нее и загонял строптивую красную корову обратно в стойло.

Зятю на балконе он сообщал: «Зажиганье барахлит».

Господин Леер понимающе кивал, а его жена звала обоих обедать. В следующее воскресенье господин Леш, однако, являлся с новым хромированным акселератором.

Под квартирой агента Кампфа жил другой делец, до​бывавший свой хлеб довольно мелкой торговлей. Зигмунд Левенштейн. Но он не был евреем и торговал четками. Видимо из профессиональных соображений, он всегда но​сил высокие крахмальные воротнички и черный сюртук, смахивавший на рясу капеллана и уже немного лоснив​шийся. Лицо у него было круглое, красное, как голланд​ский сыр, и он очень много ел.

«На него не напасешься»,— часто и честно заявляла его жена. На ее счастье, господин Левенштейн не являлся домой обедать, так как колесил по ближайшей округе — там было несколько больших монастырей и святых мест. Господин Левенштейн снабжал сельскую клиентуру молит​венными шнурами и красиво раскрашенными деревянными четками. Биви Леер однажды получил в подарок такие четки, потому что на них недоставало двух бусин для «Отче наш» и «Господь да простит ему!» В детском не​ведении он пришил их к своему индейскому костюму.

Несмотря на приличный доход, фрау Левенштейн была вечно недовольна. Она часто ссорилась с мужем и пилила его как пила, потому что была одержима манией чистоты. На полу в прихожей, когда усталый Левенштейн возвра​щался вечером домой, всегда были разостланы газеты; его жена каждый день яростно натирала паркет. На старых кухонных стульях, которым давно уже была грош цена, красовались вышитые чехольчики, а ее супругу предписы​валось каждый день сидеть в другом углу дивана — для равномерного износа этой мебели.

Кроме того, господина Левенштейна всегда дожидались три пары серых тряпочных туфель, первая сразу у вход​ной двери, как в арабской мечети. Жильцы дома подметили, что торговец четками снимал свои мягкие шнуро​ванные ботинки уже на коврике у двери. На нем было вы​шито: «Salve»
.

Чуть ли не каждый второй день господин Левенштейн пытался пронять свою жену сатирическими намеками на ее добродетель. Но она неизменно отвечала: «Ну тебя с твоим нытьем!»

Иногда она прямо-таки беспощадно донимала его. А он в своей бесконечной уступчивости вместо того, чтобы схва​тить выбивалку для ковров, что было бы вполне есте​ственно, открывал ящик стола и вытаскивал оттуда губ​ную гармонику. С нею он отправлялся в прихожую и играл: «Будем с тобою как ласточки».

Потом в черном сюртуке танцевал вальс сам с собой. Люди в доме прислушивались, как его отчаяние изли​вается в такте три четверти, и говорили друг другу: «Ну и ну!»

Дворник в доходной казарме, разделенной на двадцать частей, обычно бывает зол. Поневоле сделаешься злым, если всю жизнь только и знаешь, что убирать грязь за другими. А неприятности из-за детей жильцов, перепач​канные стены, разбитые окна! Никак не доищешься, кто ж это сделал, а изволь выслушивать ругань управляю​щего. Засорившиеся клозеты, замерзший водопровод, пло​хо вымытая лестница, раздел чердака, собирание квар​тирной платы. Ключ, сломавшийся в двери погреба, пере​горевшая лампочка в подъезде, исчезнувший коврик, про​худившийся ржавый котел в прачечной. Всякий раз госпо​дин Герлих должен был обращаться в правление страхово​го общества к бухгалтеру Аменде, а тут оказывалось, что он уже подвел баланс и не знает, куда внести эти дурац​кие расходы Герлиха. Не может же он, в конце концов, изъять эти идиотские суммы из золотого моста во рту своей супруги.

— Может быть, нам следует озаботиться подысканием нового дворника, как вы полагаете, господин Герлих? Та​кого, который будет пополнять, а не опустошать карман общества. Не знаю, о чем вы думаете, ваши вечные не​предвиденные расходы намного превышают расходы всех двадцати шести наших дворников.

А ведь у Германа Герлиха не одна служба, он еще и курьер в цинкографии, приходится по всему городу го​нять на велосипеде. И его жена по субботам метет троту​ар, моет лестницу. Утром по воскресеньям он должен посе​щать мессу, а иногда по вечерам еще и собрания христи​анского союза. Иначе он никогда бы не получил места дворника, которым целиком и полностью обязан управ​ляющему Штейну. Потому что Штейны ревностные като​лики. Дети тоже не доставляют большой радости супру​гам Герлих. Вилли прижил двух незаконных детей от двух разных матерей. Сейчас он, правда, работал машинистом на заводе, но все, кроме скудного прожиточного минимума, у него вычиталось на алименты. Вот какова была их опо​ра на старости лет. Значит, Герлихи имели какое-то право быть злыми.

Наверно, из-за солнечной юго-восточной стороны эту квартиру взял управляющий Штейн, непосредственный начальник Герлиха, владелец самого большого погреба, в чьем единоличном пользовании находилась еще и этажная ванна. Ни один из жильцов дома еще не переступал по​рога этой квартиры. Ни товарищи сына Карла, прозван​ного «хозяйский Карли», ни почтальон, ни газовщик, ни служащий управления домами или курьер какой-нибудь фирмы, посылавшей рекламные проспекты господину Штейну. Однако почти все жильцы угодливо клали паке​тики с колбасными шкурками или хрящиками от жаркого справа около его двери. Окостеневший Клинг принес одна​жды тщательно отшелушенные косточки от слив. Ну, да что он понимал, этот старик!

Очкастые глаза фрау Штейн, весьма приверженной к своему коту Гектору, не всегда милостиво взирали на эти дары. Пакетики подвергались сортировке, непригод​ное отправлялось в мусорный ящик. Когда утром, при его очистке, кому-нибудь случалось найти отвергнутую ко​шачью пищу, сразу же выяснялось, кто ее принес. Но в следующий раз даритель честно старался не обгрызать телячьи кости, покуда они станут гладкими и голыми, как ручка фарфоровой чашки. Почему, спрашивается? Не по​тому, что кто-нибудь задолжал квартирную плату, и не из чистого подхалимства. Нет, фрау Штейн принадлежала к «лучшим людям», и каждый хотел быть с нею на дру-

жеской ноге, да и Карли как-никак ходил в гимназию. У Штейнов была еще и дочка, Эми. Со временем oна стала учительницей, и все знали уже тогда, что так оно и будет. У нее были добродетельные косички, веснушчатое лицо, и еще она была толстушкой. Каждый воскресный или празд​ничный день Штейны отправлялись в храм с молитвенни​ками в руках. Господин Штейн шел слева от супруги. Он всегда обращался к ней: «жена!», она же называла его только полным именем: «Энгельбрехт».

Таковы были жильцы дома на Мондштрассе, в городе, достаточно многолюдном, но тем не менее даже на самом большом глобусе выглядевшем не крупнее бородавки. А вот такой вид имела домовая доска с перечнем жильцов:
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Но поскольку алчность и прегрешения, тайные пороки и доброта, жизнь и страх, что она прожита напрасно, оди​наковы— от мыса Доброй Надежды до Нюрнберга,—то так же обстояло дело и в этом доме. Различны были лишь обстоятельства. Как не существует двух одинаковых отпечатков пальцев, так не существовало и второго такого дома. Нигде в мире.

В продолжение двадцати четырех лет, столько времени они спали вместе, фрау Герлих, открыв глаза, прежде всего видела растущие вкривь и вкось волосы на затылке своего мужа, дворника. Утром он всегда лежал на левом боку, вытянув шею, как верблюд, и засунув сложенные руки между подогнутых колен.

В спальне пахло яблоками; отполированные до блеска желтой пыльной тряпкой, они лежали на зеркальном шкафу и, ожидая полного разложения, источали гнилостный за​пах. На уголке стояла груша, хвостиком кверху. Но она была сделана из папье-маше и имела узенькую щелку — для мелких монет. Ореховый комод украшал «Мальчик, вытаскивающий занозу»; этот мальчик долгие годы ста​рался вынуть колючку из ступни, но тщетно, потому что рука у него была отломана до локтя. Впрочем, это не имело значения, заноза-то была воображаемая. Фрау Герлих вставала первая. Перекатывалась к фанерованному краю кровати, тихонько произносила «ох-ох-ох!» и перебрасывала правую ногу через край своей «шкатулки волшебных снов». Потом она быстро садилась и оказывалась прямо перед зеркалом с настоящей серебряной амальгамой. И так уже двадцать четыре года. Случалось, что она говорила своему отражению: «Для пятидесяти трех, ей-богу, еще недурно. Многие выглядят куда хуже».

Но бывали дни, когда она с ужасом смотрела на бес​конечно изможденное лицо напротив нее в зеркале. И с ис​тинной горечью, хоть и несколько театрально, восклицала: «Sic transit gloria mundi»,— и добавляла уже на родном языке: «Так проходит слава мира». Это стояло на гравю​ре, изображающей конец Юлия Цезаря, которая висела в ванне на левой стенке, под большим цинковым корытом.

Фрау Герлих однажды показала эту картину «хозяй​скому Карли», и он с места в карьер перевел текст. С тех пор она находила тихое утешение в том, чтобы повторять его; при этом ее жесткий рот старой дворничихи стано​вился снисходительным, вроде как бы и красивым.

Накинув мужнее старое пальто и все время чувствуя во рту унылый вкус пяти зубов, вставленных за. счет больничной кассы, она шла отпирать ворота и двери подъ​ездов. Двери она тотчас же навешивала на крюк, вмуро​ванный в стену, который многими тысячами своих падений выбил в ней глубокое четвертькружие. В это отверстие мог свободно войти левый указательный палец, если со​гнуть его в суставе.

Фрау Герлих уже делала это раза два или три.

Возвращаясь к себе, жена старшего дворника загля​дывала снизу через вырезанное — для красоты — в виде вопросительного знака отверстие в жестяной почтовый ящик. И еще дула в него. Затем она будила мужа, кото​рый, услышав возглас: «Уже три четверти!», с быстротой молнии вскидывал молитвенно скрещенные книзу руки вверх, как будто от него требовали сдаться.

Всякий раз он кричал: «Тощая ведьма!»

Это да еще «к черту» вкупе с невкусным горьковатым чаем было все, что долголетний брак оставил от драго​ценного утреннего часа.

Усевшись на служебный велосипед, развалину, к раме которой был прикреплен большой рекламный щит, дабы служащие не вздумали использовать этот вид транспорта для воскресных прогулок, господин Герлих отправлялся в заведение, которому за пятьдесят восемь марок пятьде​сят пфеннигов сдал в аренду свою жизнь.

А жена его принималась с долготерпением и отвагой великомученицы чистить ничем не примечательную рако​вину, тереть идиотски безразличные горшки и обнюхивать зауряднейшую молочную бутылку.

Тем временем день начинался и в семействе Коземунд. Матчи в голубом вискозном халате и в нелепо огромных мужних войлочных туфлях стояла у кухонного стола, скло​нившись над газетой, которую сию минуту достала из ящика. Добросовестно она прочитывала только сообщения полиции да отчеты о брачных трагедиях из зала суда. Найдя что-нибудь подходящее, она клала газету на стул, сложив ее так, чтобы взгляд мужа сразу же упал на нужную колонку. Между тем господин Коземунд проделы​вал в это время в спальне десять стоек, пятнадцать при​седаний и десять покачиваний корпусом, причем со свистом выдыхал воздух, как боксер на тренировке. Марилли еще спала, сжав кулачки и запрятав в них маленькие боль​шие пальцы. Перина наполовину съехала на покрытый линолеумом пол в кухне, и мама, подцепив ногой, поло​жила ее на место.

—   С добрым утром.

· Нa сколько спешит будильник?

· На восемь минут.

· Включи радио.

· Какие туфли наденешь, коричневые или черные?

· Коричневые, другие отнеси к Рейхенбергу, пусть подобьет каблуки подковками.

· На газовом счетчике уже четырнадцать, запятая, пять, ноль.

· Сахар положила?

· Да, четыре куска.

· Отрежь хлеба.

Марилли повернулась на другой бок. Из кровати вы​пала безглазая кукла Фанни.

· Никак и барышня глаза продирает?

· Оставь ребенка в покое.

· Ну, можно теперь к колодцу?

Зеркало над раковиной затуманилось, когда Карл Коземунд поставил на решетку мисочку для бритья, изнутри покрытую толстым слоем накипи и наполненную горячей водой. Он протер его локтем и затем указательным паль​цем вынул две бледно-желтые засохшие слезинки из угол​ков глаз. Лицо у него было недоброе, когда он его намы​ливал. Жена сейчас была спокойна.

«Идиот, идиот от рождения»,— думал он всякий раз, когда подсовывал язык под верхнюю губу и начинал скрести щеки той стороной бритвы, где медь уже просве​чивала сквозь никель.

Глухой гул на улице — это полные бидоны, сгружаемые у магазина Мэгерлейн, звонкое дребезжанье — пустые. «Б-а-ах!» Это задний борт грузовика. Сегодня он опять вырвался из рук шофера, прежде чем тот успел накинуть крюк. Три раза крюк падал мимо. Шофер ругался: «О, чтоб тебе!..»

Карл Коземунд добрался до правого уха. Это было наиболее уязвимое место. Он натянул кожу и... как всегда, порезался. Жена уже стояла рядом со старой тряпкой в руках, чтобы не пачкать полотенца. Старая тряпка была спинкой от полосатой верхней рубашки. «Воротничок у нее был пристежной», — промелькнул обрывок воспоминания в мозгу Карла. До пояса он был обнажен и сейчас расто​пырил ноги, потому что штаны выказывали тенденцию соскользнуть. Смывая мыло, он дул выпяченными губами на струю, бежавшую из крана. Матчи уже подавала ему другую тряпку — обтереть бритву. Поплевав на узкую за​зубренную полоску, оторванную от края газеты, господин Коземунд остановил кровь, текшую из пореза. На кухон​ном шкафчике лежали ключ от квартиры, целлулоидная обложка и в ней сезонный трамвайный билет, носовой пла​ток в зеленую клетку и дешевая никелевая зажигалка. И еще карманная гребенка, которую Карл тщательно очи​стил над помойным ведром, прежде чем рассовать все по карманам.

— К черту!

Перед домом стояла темно-синяя машина торговца круглым лесом Диммера. На левом заднем крыле была вмятина, и сквозь ободравшийся лак просвечивала корич​невая шпаклевка.

Быстро и решительно ступая кривыми, как у мексикан​ского ковбоя, ногами, шагала на крытый рынок доблестная фрау Кестл. Она была обута в высокие шнурованные башмаки, а так как ноги ее напоминали скобки, то с на​ружной стороны башмаки были сильно стоптаны. Сейчас из ее улиточьей прически выпала длинная шпилька. Но она этого не заметила, и кончик ее заплесневелой косы свесился на воротник дешевого грубошерстного пальто. Сегодня пришли накладные на двадцать вагонов помидо​ров. Ее серая клеенчатая сумка была уже выложена пер​гаментной бумагой — для бракованного товара. Из мастер​ской обойщика Гиммельрейха доносилось дробное посту​кивание: фрау Кестл прислушалась, наступила на круглый камешек, и нога у нее подвернулась. Сначала она испуга​лась, не подсмотрел ли кто-нибудь ее неловкость, потом вдруг смутилась, покраснела и захромала. У забора она остановилась и подождала, пока пройдет острая боль. Вот тебе и раз — опоздала к разгрузке!

Время подошло к десяти часам. Во дворе играл ребе​нок. Худенькая, всегда потная Гертруда Цирфус. Она играла одна. На выступе зарешеченного окошка погреба лежали семь каштановых листьев с семью маленькими камушками. Гертруда готовила ужин для семи гномов. И на добавку положила каждому еще по кусочку спички. Затем тихонько сказала: «Нынче жарю, завтра парю».

Рубашка, вывешенная для просушки из окна первого этажа, махнула рукавами по голове девочки. Из пра​чечной вырвались клубы пара. Фрау Блетш кипятила муж​ние спецовки. Остаток картофельного салата шлепнулся во двор из окна третьего этажа.

Дело рук вдовы Штоль, старой неряхи. Она хотела швырнуть салат через забор в садик, но плохо прицели​лась. Теперь бледная девочка проговорила: «Белоснежка с розочкой! Как жениха — да ножичком!»

Мышь с глазами, как черные бусинки, высунула го​лову из норки, посмотрела сначала налево, потом направо, как при переходе улицы, пискнула какое-то предостереже​ние и скрылась с быстротою молнии. Окна, выходящие во двор, были растворены. Будильник нудно рубил время на одинаковые куски. На терке терли картошку, тарах​тела кофейная мельница. Перед кухонной дверью «Старых времен» лежала такса-ублюдок Иерихо и раскрывала пасть, ловя синюю муху, только что стартовавшую со шницеля на кухонном столе. Но Иерихо не удалось ее поймать, он был слишком ленив. Тогда его собачий взор обратился горе. Дело в том, что на четвертом этаже фрейлейн Сидония Душ​ке открыла окно и совсем недурно запела: «О смуглый мой цыган» и, немного погодя: «Нет, то была не страсть!»

Гертруда уселась на истоптанную землю. Девочка уже несколько раз нажимала пальцем на камушек, торчав​ший из штукатурки, как на звонок. Но семь гномов все не шли ужинать. Капли пота, всегда выступавшие на висках Гертруды, стали совсем холодными. Из подворотни страш​но дуло. Тут фрау Цирфус перегнулась через балконную решетку и крикнула:

— Встань сейчас же, говорят тебе!

Гертруда поднялась и своими маленькими ручками отряхнула сзади юбку от пыли. Ее мать прошла обратно в кухню, подлила еще немного воды в тесто для блинчиков и стала его взбалтывать. Рядом с миской лежала реклама торгового дома Гутман, которую она читала, продолжая взбалтывать тесто, и при этом шевелила губами. А Гертру​да, обиженная, принялась убирать ужин гномов. Один из маленьких камушков она взяла в рот. Он был теплый и совершенно безвкусный.

Во дворе появился Балтазар Гиммельрейх. Шея его была укутана старым отцовским кашне, словно труба па​рового отопления, давшая течь. Он молча уселся рядом с Гертрудой, которая, впрочем, теперь стояла. Вилкой от солдатского складного прибора он рисовал таинственные треугольники на темной и мягкой, как хлеб, дворовой земле. Гертруда задумчиво наблюдала за ним. В рамке кухонной двери возникла трактирщица. Балтазар тут же вскочил и побежал к ней. Несколько месяцев назад он получил от нее в подарок кусочек колбасы, не доеденный каким-то посетителем.

Хозяйка и на этот раз сказала:

— А ну-ка, открой свой ротишко, посмотрю, что там делают зубки.

Балтазар обнажил розовые челюсти, и трактирщица потрогала указательным пальцем верхний клык, уже силь​но шатавшийся. Но колбасы не дала. Мальчонка еще по​стоял возле нее, очень разочарованный, покуда не поза​был, зачем он здесь стоит.

В восторге шлепая босыми ногами, во двор выскочили из радостно приоткрывшейся двери его два брата, Мель​хиор и Каспар. Они оба получили по горячей картофелине, которую перебрасывали из руки в руку. Каспар было от​кусил от нее, простонал «а-аа!», но, впрочем, горячего куска не выплюнул, а, раскрыв рот, стал двигать его язы​ком из стороны в сторону, покуда, кашляя, не отправил в ужаснувшийся пищевод. Мельхиор глупо смеялся и ждал. Тут подоспел Балтазар, держа наготове свой солдат​ский прибор. Но братья ничего ему не дали, а Каспар еще отнял вилку. Младший братишка заревел в голос и с по​мощью слез принялся размазывать грязь, засевшую у него под ногтями, по всей физиономии. Затем он плюнул в спи​ну величаво равнодушного брата и стал ступенька за сту​пенькой карабкаться на четвертый этаж в родительскую квартиру. Матушка Гиммельрейх услыхала его шаги и раз​ломила пополам большую картофелину, чтобы она остыла для малыша. Лени, с ногою в железной шине, помогала ма​тери чистить картошку. Эльфрида, старшая, отправилась на кладбищенскую лужайку за кормом для кролика. В престольный праздник предстояло заклание большого самца.

Иногда Леонарду удавалось, задержав дыхание, сосчи​тать до ста семидесяти, так он в этом деле понаторел. Сейчас ему опять понадобилось это с превеликим трудом добытое уменье: он целился в воробья. Его друг, Биви Леер, ушел с матерью в город, она обещала ему купить сандалии на деревянной подошве, и дал Лео на подержание свое пневматическое ружье и три пули. Две из них он уже выстрелил в воробья, который сидел на туберкулез​ной бузине и даже не повернул головы, когда Лео спустил курок. Мальчонка притащил табурет из темной кухни и поставил на балконе. Потом опустился на одно колено по​зади него и локтем уперся в сиденье. Настурции, неистово разросшиеся в ящиках, служили ему отличным укрытием. Третья пуля была уже в стволе, и на балконе царила без​дыханная тишь, когда Леонард взял наконец на мушку грудку воробья.

Медленно сгибался его не слишком чистый палец, при​жимая жестяной курок. Лицо Лео стало красным, как по​мидор, от задержанного дыханья, и тут воробей, без вся​ких видимых оснований, взял да и улетел. Никто никогда не узнает, почему он вдруг вздумал усесться ровно в три​дцати сантиметрах от маленького железного дула на бал​конной решетке. Стрелок окаменел от напряжения. Он ясно чувствовал, как бьется о ребра его сердце. Ему не надо было ни на миллиметр менять положения: глупый во​робей сидел прямо на линии прицела.

Он повернул головку и дважды незаинтересованно за​глянул в темное отверстие, через которое дорога вела прямо в воробьиный рай.

· Как так? — вслух произнес Лео.

На какую-то долю секунды ему подумалось, что он знает этого воробья. Но откуда? Где, собственно, они встречались. Однажды они уже перемигнулись? Но как это птица перемигивается с человеком? Господи, вот так штука! Теперь птица — фьюить! А ему позарез нужен мертвый воробей. Он водрузил бы его, как есть, с распро​стертыми крыльями, с головой, грозно вытянутой вперед, на свою старую полицейскую каску. Лео был опьянен са​мим собою. Почти так же бывало порой, когда он смотрел в зеркало и вдруг — естественно, конечно, и вполне понятно — смотрел из зеркала. Но ведь их тогда бывало трое? Обязательно был еще кто-то, который со стороны смотрел на того, в зеркале, а значит, и на него? Да, страшная ерунда проносилась у него в голове!

· Иди-ка, ты уж такого наплел... — вслух сказал он, и тут бабушка наконец крикнула из кухни:

· С кем это ты разговариваешь?

Леонард положил ствол пневматического ружья прямо на ящик с цветами, прицелился и попал в цинковую сидя​чую ванну, висевшую рядом с раскрытыми ставнями се​мейства Куглер. «Блямб!» издала она коротко и звучно, и, совсем как в театре марионеток, в окне мгновенно показа​лась голова незначительной фрау Куглер. Она торопливо выглянула, словно восклицая: «Как, вы еще здесь?», и тут же исчезла, заодно со своими выпачканными мукой рука​ми— она как раз замесила тесто на широкую лапшу, ка​кую делали все в доме.

Но Лео вошел к бабушке и спросил без всякого хан​жества, от чистого сердца:

— Ну как, ба, пора уже за пивом?

Старуха кивнула и стала искать кошелек, а мальчик об​наружил его за оттоманкой, у стены. В таких обстоятель​ствах нетрудно было бы стащить у полуслепой старухи десятипфенниговую монетку, но сегодня он этого не сде​лал, не то немедленно пропала бы доброта, которая его сейчас согревала. Он был в каком-то тумане чувств, когда шел по улице с закрытой цинковой кружкой в руках. На велосипедной дорожке он подцепил босой ногой камешек и сбросил его в водосток. Когда камешек звякнул, ему пришло на ум домашнее задание. В школе сегодня заня​тий не было, но они должны были писать сочинение: «Чем я могу быть полезен ближним?»

Леонард напишет, как он помогал бабушке на кухне, в погребе, как вытирал посуду и безотказно ходил для нее за пивом.

Трактир «Старые времена» не принадлежал к домо​владению Мондштрассе, 46, а находился по соседству. Од​нако его кухонная дверь выходила в тот же двор, и пу​стые бочки с разрешения страхового общества (правда, время от времени отменявшегося) складывались в подво​ротне дома 46, покуда за ними не приезжали с пивова​ренного завода, что имело место по вторникам и четвер​гам. В большинстве это были небольшие бочонки, потому что лучшие времена «Старых времен» уже остались по​зади. Когда за ними приезжала машина, все дети высы​пали во двор. В бочках иногда что-то постукивало. Это была мелкая галька, от нее исходили легкие, звонкие зву​ки, когда бочки катили к машине. И оба рабочих с пив​ного завода грозно поглядывали на выстроившихся шпале​рами невинных младенцев с Мондштрассе.

Когда появлялась пышнобедрая хозяйка в новом белом переднике и задумчиво почесывала головной шпилькой в волосах, один из них смотрел на нее затуманив​шимся, но тем не менее вполне деловитым взором. Марилли с удивлением прислушивалась к несколько хрип​лому разговору этих двоих. И как раз когда она прота​скивала между своих уже не молочных зубов бархотку от позолоченного амулета, рабочий сказал:

· Эй, приходи-ка вниз, к подъемнику.

· Ишь ты, мой-то ведь дома.

· Чтоб ему!

· Ты много не воображай.

· Ну, а в четверг придешь?

· Все может статься.

И еще Марилли видела, как шофер положил свою ог​ромную ручищу на спину хозяйки, а она и не подумала от​страниться. И в голове Марилли пронеслось: «Как только могут эти взрослые городить такую чепуху? Фу-у!»

Сегодня на Марилли было платьице без рукавов, и она понюхала свою нагретую солнцем кожу на левом плече. Затем язычком посадила маленькое влажное пятнышко и тихонько его укусила. Ей это почему-то нравилось. Впе​реди, на углу, она заметила толстушку Эми, дочку управ​ляющего. Эми играла мячом величиной с голову ребенка и сказала Марилли:

· Смотри, я становлюсь на колени, встаю и три раза ловлю мяч одной рукой.

Она так и сделала. Марилли ответила:

· А я еще могу бросить его назад через голову и поймать.

Эми немедленно отреагировала на ее слова и вручила мяч Марилли, которая тотчас же проделала этот фокус собственного изобретения. Но, разумеется, он ей не удал​ся. Тогда она сказала:

· Твой мяч просто ком глины, он неверно прыгает, мяч Гертруды Цирфус и стоил-то куда дороже.

Эми, которой предстояло сделаться учительницей, от​правилась к своей матери и, плаксиво растягивая рот, все ей рассказала.

Через три дома пятеро ребятишек водили хоровод. Их тоненьким голосам надо было перелететь через кучку тара​торивших женщин, ящик с песком и три каштановых де​рева, прежде чем донестись до Марилли.

«Там на озере вдали»,— пели девочки. К ним пошла Марилли Коземунд. При ходьбе она слегка раскачивалась, и солнце досадливо отскакивало от ее красных, словно лакированных волос. Чиновник топографического управ​ления Рупп увидел девочку, заметил, как она ступает сна​чала на пальцы, а затем миллиметра два скользит вдогон​ку каблуком. И тут же ему на память пришла так называе​мая «Рю де Галопп», как он и его товарищи промеж себя называли крайне подозрительную улицу в центре города, и, хихикая, пробормотал себе под нос: «Ну, эта со време​нем побьет все рекорды в любви».

А время уже подошло к полудню. Трамвайщик Кестл, господин Гиммельрейх, чернорабочий Макс Бруннер, гос​пода Блетш, Леер, Герлих и управляющий Штейн при​ходили домой обедать. Господин Штейн неизменно яв​лялся первым, тютелька в тютельку семь минут первого. Он приезжал на высоком туристском велосипеде с тор​мозом на ободе колеса и слезал через удлиненную заднюю ось, так называемую «дедовскую подножку». Бравый Карли уже дожидался у дверей, брал под уздцы отцовско​го педального коня и почтительно тащил его по одинна​дцати ступеням до квартиры. Правой рукой ему приходи​лось держать его за педаль, а левой за руль. Потому что Карли был еще очень мал. Управляющий Штейн шел впе​реди, не сняв блестящих зажимов с брюк. Каждого встреч​ного он приветствовал учтиво, но важно. Только такие особы, как дворничиха да еще, пожалуй, госпожа Гиммель​рейх, частенько бесстыдно подслушивавшая под дверями, могли разобрать едва слышное предобеденное бормотанье в квартире Штейнов. Семейство молилось стоя. Никому никогда не удалось разведать, что едят Штейны. Если другие дети спрашивали Карли или Эми: «Что у вас се​годня было на обед?» — то им отвечали: «У нас? Дырка от бублика и краюшка хлеба в придачу».

Пользоваться этой исчерпывающей формулой их на​доумила мамаша.

Зато из-под двери трамвайщика Кестла несло омерзи​тельнейшим жиром. Фрау Кестл смешивала его по соб​ственному, ей одной известному рецепту. Даже трубочки по субботам она пекла на таком же жире. Потому-то никто из ребятишек и не попрошайничал, когда Наци — так все звали маленького Игнациуса, — радостный, с источающей прогорклый аромат трубочкой в руках, появлялся в суб​ботний вечер среди своих друзей. Трамвайщик не молился за едой, а расстегивал пряжку штанов. Жена клала ему в глубокую тарелку весь фунт говядины, которая даже самым энергичным попыткам разрезать ее ножом противи​лась не хуже куска автопокрышки. Господин Кестл всегда отделял кусочек жене, она же неизменно говорила:

· Эх, да так тебе ничего не останется.

А муж отвечал:

· Ешь, ешь, Веви, мне много не надо.

Фрау Кестл всего не съедала, а ставила тарелку по​зади себя на печку и вечером из оставшихся кусочков приготовляла тирольское рагу. Господин Кестл относился к этому одобрительно. Наци тоже получал за обедом два-три ломтика мяса, сверху капусту, а еще сверху кар​тофель. Он перемешивал все это ложкой и быстро загла​тывал вместе с большим куском хлеба. Сам трамвайщик ел по определенной системе. Аккуратно разрезал мясо на квадратики и лучший кусок откладывал напоследок.

· Тогда кажется, что ешь одно хорошее, — говорил он. рыгал, застегивал штаны и снова шесть часов подряд ездил по второй линии.

Обойщик Гиммельрейх, со своими зеленоватыми, ще​тинистыми бакенбардами, полными пыли от морской тра​вы, в синем фартуке, шел на трубный зов супруги:

· Обедать!

Фрау Гиммельрейх, жене обойщика, приходилось го​товить на семь человек, а это уже само по себе нечто. Всякий раз она нарезала двухфунтовую буханку хлеба и раздавала ломти своему семейству быстро, как сдают карты. Если кто-нибудь из детей робко отпускал замеча​ние насчет качества хронического картофельного супа, она говорила:

· Подождите, покуда своя ложка будет!

На это никто ничего не умел возразить. За обедом они пили сок китайского чайного гриба. То есть простую во​допроводную воду, налитую в большую банку, где буйно разрасталась студенистая губка. Напиток отдавал пред​варительным заключением и зубной пастой. Губка росла быстро. В то время многие обзавелись китайским грибом. После обеда хозяин возвращался к подержанной мягкой мебели и клопам.

Чиновник Леер приезжал на трамвае. Он всегда был хорошо настроен и благоприличен. Его аккуратненькая жена забирала у него мягкую шляпу еще на лестнице и ставила на стол уже разложенную по тарелкам пищу. Биви болтал под столом ногами в новых деревянных сан​далиях и на вопрос отца, нравятся ли они ему, отвечал утвердительно. Проглотив последний кусок, господин Леер брал приготовленную для него зубочистку и, прикрывая рот рукою, ковырял между двух шатающихся штифтовых зубов. Каждые пять месяцев он менял их — а они снова выскакивали. Иногда, если он с силой втягивал воздух в промежуток между ними, зубы попахивали прелым торфом. Поцеловав жену, он уходил, а Биви учтиво подавал папе ручку.

И тем не менее сегодня в два часа Биви выбил глаз другому ребенку.

Биви, Мельхиор и Каспар Гиммельрейхи и, уж конеч​но, Рупп меньшой и Лео сговорились после обеда поиграть в футбол. Лео изображал вратаря Заморру. Потом к ним присоединился еще и Наци Кестл. Но они били только в одни ворота, потому что шести игроков, вообще говоря, маловато. Воротами служила водоразборная колонка на углу и футляр с цитрой Наци Кестла. Наци должен был отправиться на урок музыки к старику учителю Губеру, но сначала ему необходимо было поиграть в футбол. Мяч был похож на колбасину. Ответственность за это несли мальцы Гиммельрейхи. Они смастерили ее из остатков ко​жаного автомобильного сиденья, орудуя кривой обойной иглой своего папаши. Но камера в ней все-таки была. Лео, как он ни вытягивался, не мог парировать одиннадцати​метровый штрафной удар и упал, в кровь разбив себе ко​лено. Кожаная же колбаса эффектно исчезла в открытом окне первого этажа. Лео встал у стены и, сцепив обе руки на уровне пупка, предложил их Руппу меньшому в качестве ступеньки. Левой, правой, левой — так караб​кался юный спортсмен по рукам, плечу и голове своего вратаря. Когда он поставил вторую ногу на макушку Лео, голова подозрительно закачалась, спинные позвонки были ведь еще неокрепшие. И верхолаз-доброволец исчез в че​тырехугольной неизвестности до ужаса чужого окна чьей-то спальни.

Прежде всего оттуда вылетели шесть штук яблок. Только два из них упали на мостовую — так быстро сориентировались милые крошки. Прекрасные боскопские яблоки без малейшего пятнышка служили единственным украшением шкафа, как, впрочем, и у старшего дворника. Вслед за ними появился мяч, а уже за ним Рупп меньшой, которому, несомненно, предстояло искупление за кражу яблок. «Плюх» — раздался звук, и он, обеими ногами со​скочив на мостовую, ощутил удар всем телом, вплоть до шейного позвонка, где стало горячо-горячо, и крикнул: «Гоп!»

Тут все шестеро пустились наутек, так что штаны у них раздувались сзади, и скрылись в подворотне «Ста​рых времен». Цитра Наци Кестла, когда он спасался бег​ством, стукнулась о водоразборный кран, и струны зазве​нели.

Когда яблоки были съедены в подворотне (Лео, ко​нечно, попалось червивое), мальчики не сразу сообразили, что делать дальше. Каспар снес кожаного ублюдка наверх и тут же вернулся обратно. Затем Наци, задрав голову и глядя на балкон родительской квартиры, крикнул: «Ма​ма, брось-ка мне вниз кусочек хлеба».

Мама, правда, вышла на эту церковную кафедру, но хлеба у нее в руках не было. Наци к этому уже привык. Да он, собственно, и не ждал удовлетворения своей просьбы.

Наконец Биви Леер отстегнул кожаный футлярчик для ключей, сильно смахивавший на кошелек и висевший на тоненькой часовой цепочке, прицепленной к лямке штанов. Мельхиор сгонял к отцу в мастерскую и принес длинный шнур. К нему привязали фальшивый кошелек и поло​жили его на середину тротуара. Таким образом, шнур, на конце которого болтался кошелек, бежал наискосок в под​воротню и за бочки, где притаились шесть невинных созданий. Леска же была так основательно присыпана пес​ком и грязью, что и не разглядеть. И змеилась она прямо в руки Лео.

Первым появился человек из соседнего дома. Его звали Штубенраух или что-то в этом роде. С ним здоровались небрежно. Тем не менее он сразу заметил кошелек, слегка вздрогнул и тут же обнаружил замаскированный шнур. Его взгляд скользнул по нему дальше и уперся в мальчу​ганов за бочками. Они сидели, затаив дыхание. Тогда этот человек рассмеялся, дошел до угла и, верно, простоял там с минуту. Он ждал, не покажется ли кто-нибудь подурее его или, скажем, кто-нибудь погруженный в задумчивость. Он, Штубенраух — кажется, так его звали, — знал этот фокус еще с детских лет.

Затем появился некто в дым сумасшедший. Он без​звучно лопотал что-то себе под нос. Наверно, считал на ходу, как это делают некоторые люди, еще не знающие, что такой счет никогда не кончается. Увидев кошелек, он было поднял ногу, чтобы переступить через него, как через лужу, но счел нужным предварительно сказать вполголоса:

· Да, да, так я поступлю, только так, а не иначе!

И на том успокоился. Шестеро за бочками подталки​вали друг друга локтями, а Биви прошептал «фью-юю!» и покрутил указательным пальцем перед своим не слиш​ком-то высоким лбом.

Немного погодя — впрочем, у Лео за это время успели затечь ноги — мимо прошел Карг, тот самый, у которого Луиджи Вивиани оставлял почти все свои деньги. Ну, этот, конечно, сразу же заприметил находку. С самого детства он ходил, опустив голову долу. Родители с юных лет рекомендовали ему на ходу внимательно смотреть себе под ноги, потому что на улице валяются деньги. И, прав​да, к двенадцати годам он уже успел принести домой больше тысячи английских булавок и брючных пуговиц, два собачьих жетона, множество перочинных ножей и це​лых три портмоне с общей суммой наличности в двадцать одну марку. Господин Карг, как бы ничего не заметив, прошел мимо кошелька, немножко посвистел, скучающим взором окинул верхние этажи домов и вернулся. Затем он высморкался, громко и безрезультатно, уронил носовой платок и с невообразимой быстротой за ним нагнулся. Ему удалось коснуться кошелька ладонью, но сжать пальцы он уже не успел: Лео потянул леску. Кожаная рыбка, точно редкостная форель, юркнула в домовый туннель. Господин Карг не на шутку испугался. Так испугался, что едва не упал на колени. Тут он услышал смех мальчуга​нов, круто принял вертикальное положение и торопливо присоединился к их веселью, в свою очередь рассмеяв​шись. Глупо, беспричинно и бестолково. «Эх, старый про​стофиля»,— думал он, ускоряя шаг, и был прав по отно​шению к себе.

Наци Кестл сказал:

· Давайте играть в Вильгельма Телля.

Его школьный учитель Форстер, большой патриот и любитель отечественных сказов, в награду за хорошее по​ведение небольшими порциями рассказывал им историю о мошеннике ландфогте и бравом стрелке Телле. Вообще-то Вильгельм Телль школьной программой не предусматри​вался, и учитель Форстер просто сэкономил минут пят​надцать на уроке отечественной истории. Остальные ре​бята мало что знали о герое свободы, но Наци взял на себя роль режиссера и ведущего одновременно. Биви при​шлось принести свой лук и три стрелы, потому что арба​лета у них не было. На лестнице ему попался Балтазар Гиммельрейх, и он его тоже прихватил с собой. Теперь их стало семеро. Они пошли на лужайку, где годами ржа​вели паровые котлы.

· Ты, значит, будешь Гесслером,— объявил Наци Леонарду.

Ему тотчас же дали в руки жердину, что было некото​рым отступлением от исторических фактов, а на нее вме​сто шляпы нахлобучили пустую консервную банку. Сей​час все мальчики должны были проходить мимо Лео и от​давать честь банке из-под гороха. Наци остался недово​лен, и им пришлось еще несколько раз кружиться вокруг палки, покуда все не было наконец как надо. Только Балтазару, трусившему позади всех, вменялось в обязанность здороваться со шляпой. Когда репетиции кончились и начался спектакль, Наци Кестл, в противоречие с истори​ческими фактами, страшно наорал на Балтазара:

· Как, ты не хочешь воздать почести шляпе?

Маленький Гиммельрейх замер в испуге. Но Наци не​медленно вдвинул его обратно в шеренгу и добавил:

· Эх ты, балда, так ведь в книжке написано!

И Балтазар опять затрусил позади, делая слишком длинные шаги: ему ведь надо было маршировать со всеми, а он был на четыре года младше, и, значит, ноги у него были короче.

Наци второй раз воскликнул:

· Как, ты не хочешь воздать почести шляпе?

Злополучный малыш опять остановился, испугавшись,

что Наци, обычно весьма молчаливый, так кричит сего​дня. А Наци Кестл уже оглядывался в поисках другого статиста, и даже Лео, державший жердину, пробурчал:

· Лучше поиграем во что-нибудь другое.

Но Наци уже тянул Балтазара за штанишки к котлу и, обернувшись к остальным, объявил:

· Последний акт!

Затем он разъяснил вновь возгоревшимся борцам за свободу историю с яблоком. Но вот беда, они съели уже все шесть, и даже Лео свое червивое. Но Наци немедлен​но нашел выход из положения. Прежде всего он поставил Балтазара, сияющего оттого, что ему позволено играть с большими, вплотную к стенке котла и положил ему руки по швам.

· Так и стой, и не смей шевелиться, потому что ты сын Вильгельма Телля.

Для проверки он два раза зашипел за его спиной: «П-ш-ш! П-ш-ш!», но тот стоял как вкопанный. Тогда он скомкал свой носовой платок, положил его на голову ма​лышу и подсказал ему реплику:

· Стреляй же, отец, вот яблоко.

При этом Балтазар должен был показать на свою бри​тую голову, впрочем, довольно иглистую, так как был уже четверг.

Пять шагов отмерил Биви. Он знал свою роль. Потом обернулся и натянул лук. Лук был сделан из шести полых спиц от дамского зонтика. Стрелы — из камыша, и на ка​ждой был наконечник длиною в два сантиметра из веточ​ки золотушной бузины, росшей во дворе.

· Вот яблоко! — сказал Балтазар, доверчиво и радо​стно глядя на лучника. Тот выстрелил ему прямо в левый глаз.

Еще две секунды мальчонка стоял неподвижно, храбро уставившись вперед неповрежденным глазом и держа руки по швам, как ему было приказано. Затем он страшно за​кричал. Лео выпустил жердину из рук, она стукнула по голове Каспара, а Рупп меньшой, мгновенно схватив упав​ший носовой платок, прижал его к отчаянно разверзтому рту несчастного и взмолился:

· Тише, тише, бога ради, тише!

Биви Леер сначала сделал три прыжка в сторону. Но тут же повернул обратно и через потрясенный полукруг прошел к ревущему Балтазару. Глаз был закрыт.

Лео и Каспар так крепко подхватили малыша под мышки, что на бегу он едва касался травы ногами. Биви, злосчастный лучник, бежал сзади, неся носовой платок, и в животе у него что-то сжималось от ужаса. Каждый шаг исторгал у него из глотки короткий бессознательный всхлип. Перед домом никого не было. Балтазар все еще кричал, теперь уже однозвучно и через нос. Один из маль​чуганов позвонил у двери Лееров.

Когда мать отворила, Биви упал на колени, схватился за ее голубой передник, на нем были еще тонкие белые по​лоски, и заскулил: «Мама, мама, мама». Лео рассказал, что произошло, и у Цирфусов открылась дверь. Вдова стояла на пороге с газовой горелкой в руках. Она услы​хала последние слова и пробормотала:

· Иисус, Мария и Иосиф!

Цента Леер в полном ошалении смочила зеленую тряп​ку и стала обтирать ею глаз малыша. Он лежал на кушетке. Биви и Лео единственные, кто пришли с ним, плакали. Фрау Цента Леер, окончательно потеряв голову, выбила два яйца на сковородку, взболтала их с молоком, выло​жила на блюдце и с чайной ложечки попыталась накор​мить Балтазара. Первую ложку маленький Гиммельрейх и вправду проглотил, но затем снова стал кричать. Тряпка уже сделалась совсем теплой, когда в дверь позвонили. Это была фрау Гиммельрейх.

Она громко крикнула:

· О, святая матерь Анна!

Она взяла своего мальчика с кушетки и прижала его бритую пылающую голову к своей худосочной доброй груди. Фрау Леер побежала в «Старые времена», и трак​тирщица, выслушав ее сбивчивый рассказ, позвонила в скорую помощь. Глаз вспух до колоссальных размеров. Когда двое мужчин в серых непромокаемых плащах втис​кивали в машину обойщикова сынишку, чтобы отвезти в глазную клинику, весь дом уже собрался под четырьмя вязами. Все говорили наперебой. Папаша Гиммельрейх был бледен и бессмысленно теребил свои бакенбарды, сло​вно намереваясь вырвать их с корнем. Марилли Коземунд тоже стояла там. И глаза у нее были огромные.

Незадолго до возвращения господина Леера из конторы его жена отнесла жене обойщика еще вполне хорошее пальто «под каракуль». И сказала Гиммельрейхше:

· Возьмите, пожалуйста, возьмите!

Фрау Гиммельрейх взяла и сквозь слезы проговорила:

· Дай вам бог здоровья!

Биви Лееру было приказано принести кухонную табу​ретку. Два раза в жизни получал он такой приказ, и оба раза перед поркой. Инспектор Леер отдавал себе отчет в полной бессмысленности этой экзекуции, но сек сына, покуда тот чуть богу душу не отдал. После порки, кото​рую мама Леер, с плачем, но отнюдь не убедительно, пы​талась прервать, господин Леер приговорил Биви еще к неделе домашнего ареста. На следующий день Биви с по​мощью столовой ложки и через посредство канализацион​ной трубы сигнализировал об этом наверх, Леонарду. Тот в свою очередь уже получил от бабушки несколько солид​ных ударов половником. Он принял их, не поморщась, в углу дивана.

В школе по приказу учителя Форстера Вильгельм Леер был высечен вторично. Получил еще десяток «горячень​ких».

Двадцать шесть дней спустя малыш Балтазар вернулся из глазной больницы. Глаз у него был и даже вид имел сравнительно недурной. Но вот сетчатка была разрушена, и он ничего им не видел. Глазное яблоко возле зрачка было все в прожилках, как мрамор. Учитель Форстер еще долго рассказывал своим ученикам в разных классах исто​рию Вильгельма Телля. При этом он выразительно под​черкивал, что великий патриот стрелял из арбалета по яблоку, а отнюдь не из лука по носовому платку, как в слу​чае маленького Балтазара. И еще советовал мальчикам вдохновляться примером Телля, но ни в коем случае ему не подражать.

Внезапно умерла фрау Блетш. У нее были сильные боли внизу живота, и она сама отправилась в больницу. Врачи сказали, что, возможно, у нее опухоль. Затем они взре​зали ей живот, но тут же снова зашили, потому что было уже поздно. Так, во всяком случае, рассказывала дворни​чиха. Господин Блетш остался вдовцом, очень тихим вдовцом.

Взгромоздив левую ногу на восемнадцатилитровый бо​чонок, с семнадцатью шкаликами водки в животе, стоял Луиджи Вивиани в лучах масляно-желтого весеннего сол​нца, отбрасывавшего трепещущие световые загогулины на чисто выметенный тротуар.

Была суббота, и точильщик читал очередную, весьма интересную, лекцию о немецкой самобытности. Вивиани мало знал по-итальянски, так как рано потерял своего южанина-отца, который, однако, в согласии с буквой за​кона передал сыну свое имя. Отца у Луиджи отняла не смерть, а просто, когда ему было восемь лет, старый Ви​виани не явился к сезону месить глину и обжигать кирпич. Объяснялось все очень просто. На родине, неподалеку от Портофино, он нашел себе другую жену и другую работу. Поэтому точильщик знал только несколько итальянских ругательств и несколько нежных слов, мог спросить себе по-итальянски еду и питье да еще помнил две или три благозвучные фразы. Ну, и, конечно, знал слова, с кото​рыми следует обращаться к господу богу, прося его отвра​тить от тебя болезни, голод и тревожный сон.

Старик Клинг, словно почуяв важность сегодняшней лекции, приблизился быстрым коротким шагом, так ша​гают берсальеры. Он размахивал палкой с резиновым на​конечником и возбужденно кричал:

· Погоди, Вивиани, погоди!

Малыш Балтазар, еще даже не знавший алфавита, уже добрый час крутился в подворотне. Он не сводил с фило​софа своего глаза с мраморными прожилками, вот уже шесть дней освобожденного от повязки. Когда лекция уче​ного мужа становилась особенно захватывающей, старик Клинг шептал мальчугану:

· Слушай, слушай! — словно хозяин, заподозривший приближение вора, собаке.

Так говорил Вивиани:

· Своими многочисленными военными успехами немцы прежде всего обязаны большому размеру обуви. Вполне понятно, ведь если ноги немецких солдат хоть на три сан​тиметра длиннее, чем у солдат других армий, то для всего войска это уже составит сотни километров — и на эти сотни километров немцы идут впереди всех. Потому-то они так быстро и оказываются в другой стране, а там уже бьют по голове аптекаря или загоняют отшлифованный кусок железа в почки какому-нибудь кузнецу из Демидова, в ок​руге Рудня. Но важную роль играют и подметки. Как из​вестно, башмаки даже штатского немца подбиты самыми толстыми в мире подметками: мысленно он всегда на марше. И вправду, может ведь внезапно последовать при​каз: «Выступить в поход!» — и если у него не будет до​бротной обуви, что тогда? Быть наготове — первейшее Дело.

Немцы, подбивайте подметки гвоздями в три ряда! Не​мецкие матери, внимательней следите за обувкой своих ребят, не выскочил ли где гвоздь и хватит ли вашему сыну башмаков еще на полсотни лет, после того как он уже врастет в них.

Поскольку даже самому маленькому бамбино башмаки покупаются на четыре номера больше, и так в целом ряде поколений, ноги, естественно, приобрели тенденцию быс​тро заполнять резервное пространство. Немецкая нога в обман не дастся! Этим и определился бурный рост не​мецкой ступни. И если бы не отказ чешской обувной про​мышленности выпускать обувь выше пятьдесят шестого номера, росту и расширению германских нижних конечно​стей и конца бы не было видно.

· Ур-ра! Ур-ра! — При этом возгласе полоумный Клинг тотчас же взял на плечо свою палку и просиял, а удивленный Балтазар выставил немного вперед одну ногу, как фехтовальщик перед началом дуэли.

· Присмотритесь к немецкой женщине, — продолжал точильщик. — Она тоже ходит в просторных башмаках, с вделанным в них супинатором, чтобы не быть усталой, если вдруг понадобится в обозе. В ее жилах течет беспо​койная кровь маркитанток. Спокон веков хлопотала она в обозе, пока скромные пехотинцы окрашивали красным зелень лугов и полей. Но в первую очередь перевязывала раны господ офицеров и утоляла их любопытство каса​тельно цвета ее подвязок.

В перерывах между войнами немцы в никелированных автобусах, на которых развеваются маленькие флажки, переваливают через Альпы с целью собрать гигантское ко​личество сведений. Затем в Вероне нордическая женщина ставит свою огромную ногу на голову достопочтенного льва, что стоит там перед церковью св. Антония, и фотографируется в четырех различных ракурсах для кар​точек размером шесть на девять. Она ставит свои баш​маки на льва в знак, что оборола его, как я ставлю ногу на этот пивной бочонок, потому что в свою очередь оборол потребность пить пиво и давно уже перекинулся на фруктовую водку, которою molto delinquente синьор Карг потчует меня каждую субботу.

Тут синьор Вивиани сморкнулся и несколько разоча​рованно посмотрел на содержимое носового платка. Па​паша Клинг с интересом заглянул туда же. Затем оратору вновь удалось поймать нитку своей речи.

· То же самое относится и к одежде немцев. Немец обычно вешает в шкаф свой лучший костюм и надевает его только на похороны, свадьбы да еще на пасху, чтобы хоть немножко проветрить.

Вот почему в эти дни и в это время мы видим в Гер​мании неисчислимое множество безвкусно одетых людей. Поскольку при таком обращении костюм живет минимум тридцать лет, если, конечно, над ним не сжалится моль, то немец и расхаживает, одетый по вчерашней моде. Немец​кая женщина хранит в сундуке свое нарядное новое платье и ждет, покуда оно не станет ей тесно. Немецкий клиент первым делом требует запасной лоскут для своей готовой рубашки или пальто!

Неприкосновенный запас — вот в чем сила тевтонов! Они везде держат эти запасы, прежде всего, разумеется, в банках и сберегательных кассах. Когда там накопится порядочная сумма, государство заявляет: ничего это больше не стоит! И оплачивает расходы по только что проигранной войне из этих самых денег. И правильно! Где же государству иначе раздобыть кредиты для новой войны? Бравый немец, что бы ни делал, делает на долгий срок. Потому-то tedesco
 так любит быть чиновником. Ведь всякий чиновник, идя на службу, втихомолку раду​ется, что другие ничего не знают о верной пенсии, которая ему положена, а, возможно, думают, что и он такой же голодранец, кое-как перебивающийся со дня на день. Бы​вает и так, что чиновник ошибся, то ли его раньше вре​мени одолела смертельная вялость кишок от долгого сиде​ния, то ли оказалось, что цифры, которыми он всю жизнь исписывал длинные листы, были политически неблагона​дежны. Тогда чиновник остается ни с чем, и это низко, потому что и жена-то вышла за него из-за пенсии и обес​печенной жизни, а не потому, что польстилась на его пре​красные глаза.

Немцы и вообще охотно считают. Через столько-то ме​сяцев у меня будут деньги на линолеум для кухни. Или: один раз в месяц я могу ходить к парикмахеру стричься. И вот жених приходит к невесте с мерзостной щетиной на затылке, потому что осталось еще три дня до срока стрижки, а невеста говорит себе: вот так медведь — и в следующий раз не приходит на свидание. А ведь она могла бы стать его женой и с радостью родила бы ему троих детей. Троих мальчиков!

Многие люди в этой прекрасной стране нашивают ко​жаные сердечки на локти своих пиджаков, потому что локти вытираются прежде всего остального, а другие стра​хуют свою жизнь, но выплата производится, когда они уже мертвы. А на что, спрашивается, деньги мертвецу? В своем стремлении все делать навек немцы задумали даже учредить тысячелетнюю империю, но это обречено на провал, потому что господь бог не позволяет предписы​вать себе, сколько чему-то там длиться. Ессо
.

Все, что добрый немец делает для истории или соци​ального порядка, он делает для своих детей. Прадед ста​рался для деда, дед для отца, отец опять-таки для детей, а те все начинают сначала.

Но так как для немца никогда не вызревают плоды, которые посеяли его предки, то обычно у него горько на душе и он про себя тихонько прикидывает, почему плоды не созрели. Посмотрите на немца, толкающего тачку, и на немца за рулем своего блестящего черного лимузина. Оба они что-то про себя высчитывают и прикидывают. И взгляд у них по большей части блуждающий и напря​женный, потому что он уже устремлен в грядущее столе​тие. Немцы носят свою жизнь в ранце из телячьей кожи, и так как им тяжело ее таскать, то при первом же случае сбрасывают ее на поле боя, словно от нее пованивает. За это им или их близким, оставшимся в живых, достается так называемый почет.

Германия, собственно, должна бы иметь невообразимый избыток почета! Но куда же, спрашивается, этот почет подевался? Никто не заметил, как он удрал. Вот он уже скрылся за углом, и должен явиться новый почет, даже если тебе расколошматят всю кухонную посуду, а стар​шего сына заберут в противотанковый дивизион.

Полоумный Клинг усиленно закивал на эти слова и даже потихоньку запел: «Я солдат, я солдат. У меня вин​товка...»

Вивиани опять сморкнулся, на этот раз с большим результатом, и стал приближаться к финишу. Он ска​зал:

— Поскольку я лишь наполовину итальянец, хотя у мо​его деда было палаццо и его оттуда изгнали, а наполовину немец, я и прав только наполовину. А так как мне не сле​довало ругать страну, которая меня приютила, чей хлеб я ем и чью водку пью, то, наверно, я еще и подлюга.

· Да! — сказал старик Клинг. — Да, тысячу раз да!

· И уж во всяком случае не мне поливать грязью не​мецкую самобытность! — заключил свою речь пьяный вул​канизатор, так как вдали показалась его дочурка. К тому же разбавленная водка Карга постепенно улетучивалась, а заодно с ней и мысли человека, попиравшего ногой пив​ной бочонок. Лючия с доброй улыбкой приблизилась к папе и потянула его за собой. Он отдал девочке и свой кошелек, тощий и грязный; она взяла его в свободную руку. Так отступили эти оба на заранее подготовленные позиции, по их следу двинулся и седовласый Клинг, пря​мой, с палкой на плече. За ним медленно тащился Балтазар.

В первом этаже на дверях ванной висела небьющаяся грифельная доска. На ней под фамилиями Леер и Цирфус стояло: «Вивиани». Сейчас Вивиани принимал ванну, и все жильцы дома знали, что жена моет ему спину. Но ничуть ей за то не пеняли, потому что им и без того было ее очень жалко.

На других этажах висели точно такие же доски. Фрау Герлих косо исписывала их печатными буквами. Идея оче​редности еженедельных омовений по квартирам принадле​жала ей: однажды она учинила краткий опрос, и так воз​никла незыблемая цикличность. Никакие изменения и ре​зоны не принимались во внимание. Каждая квартира сама закупала топливо. Когда церемония омовения кончалась, вымытый жилец сообщал преемникам, осталось ли и мно​го ли горячей воды в колонке.

— Там еще не меньше четверти, потому что я сегодня не мыла голову.

С трепещущей косой, похожей на свернувшегося коль​цом ужа, проскальзывала фрау Леер несколько шагов до двери ванной. В руках она несла розовое белье из проч​ного, как сталь, жатого трикотажа. Через три четверти часа слышалось алчное сосание отлива в ванне, и тща​тельно намытая, слегка лунатическая Цента, постояв се​кунду-другую у чуть приоткрытой двери, чтобы убедиться, что на площадке никого нет и никто не собирается выйти из квартиры, так же быстро проскальзывала обратно. Пять мокрых следов, оставленных ее маленькой голой ступней на полу площадки, быстро бледнели. Свои шле​панцы она вечно забывала дома.

Лео как раз вернулся от парикмахера Лехнера. Ба​бушка дала ему с собой пятьдесят пфеннигов. За эти деньги ему должны были шелковинкой перевязать боро​давку, которая с самого рождения торчала у него на шее. В том самом месте, на которое впоследствии должна была прийтись запонка от воротничка. Собственно, это была даже не бородавка, а довольно мясистая родинка величиною с пфенниг и к тому же красная. Старуху не смущало, что ее внук разгуливает с этой ведьминой пе​чатью. Да и друзья Лео только смеялись, видя во время купанья красноватую природную пуговицу на затылке Лео. Цирюльник же, подстригая его, всякий раз говорил: «Ну-с, а теперь бы удалить эту штуковину!»

Сегодня он обвязал родинку шелковой ниткой и еще прижег ляписом. Поэтому Лео был избавлен от мытья. Биви Леер уже покончил с этим делом. Они вместе по​шли на четвертый этаж. Собственно, без определенных намерений. Просто так. Лестничное окно на четвертом этаже было забрано решеткой из шести тонких железных прутьев. Биви поинтересовался:

· Пролезет твоя голова?

Когда Лео просунулся, правда только до ушей, между двух прутьев, Биви заметил:

· Погоди-ка, я что-то знаю.

И он так широко раздвинул два прута, между которых никак не проходила голова Лео, что она наконец пролез​ла, а прутья опять сошлись, чуть-чуть прищемив ему шею. Свободно ворочать головой он, конечно, не мог, но, смеясь, сказала Биви: «Я как тигр, а все-таки выпусти меня».

Случилось, что в эту самую минуту прыщавая, уже пятнадцатилетняя Ханни Бруннер с третьего этажа про​шла в ванную. Через зарешеченное окно, из которого тор​чала голова Лео, можно было видеть, поскольку окно в потолке ванной комнаты стояло открытым, трехугольный равнобедренный кусок этого помещения. Когда попав​шийся в капкан Лео услышал шорох в ванной, он повер​нул голову, насколько ему это удалось, в ту сторону. И увидел обнаженную руку девочки, а затем и ее голую ногу. Пятка не отличалась чистотой.

И еще увидел, как эта призрачная рука поставила мыльницу на табуретку, а больше не увидел ничего, но услышал песенку: «Три лилии, три лилии...»

Без сомнения, это напевала Ханни. Лео пошарил ру​ками за спиной: где Биви? Пора уж, чтоб он его освобо​дил. Ему надоело быть тигром. Сказать что-нибудь он не мог — его бы услышала Ханни. Но Биви уже давно ура​зумел, что голове его друга грозит опасность, особенно если кто-нибудь придет. Он опять изо всех сил рванул прутья, «о силы-то, видимо, иссякли. Лео тихонько хрюк​нул и тоже взялся за прутья в том месте, где они прижи​мали его шею. Но и это не помогло.

Где-то на лестнице хлопнула дверь. На площадку с зарешеченным окном поднимался противный лесоторговец Рудольф Мариа Диммер.

· Э-ге-ге! — произнес он.— Хороши ребятки!

Но, заметив узника, быстро, решительно и дерзко раз​двинул прутья, так что они согнулись; теперь Лео мог бы просунуться с плечами. В тот самый момент, когда выпу​щенный на волю Лео, оправившись от страха, потирал за​текшую шею, Ханни Бруннер весело запела разбойничью песню, и как раз рефрен: «Была она так красива, личико кровь с молоком». Да еще как громко!

· Смотри-ка, смотри! — воскликнул лесоторговец, опустился на колени и в свою очередь просунул голову между широко раздвинутых прутьев.

· Я ничего не видел, крест святой,— тотчас же ска​зал Лео, а господин Диммер тихонько свистнул, хотя тоже не видел ничего, кроме мыльницы, вытащил голову и под​нялся.

· Ах вы дрянные мальчишки, поганцы эдакие,— ска​зал господин Диммер.— Сколько же вам лет, мошенники?

· Мне десять,— ответил Биви, и у него заболел жи​вот так сильно, что боль до отказа наполнила короткие штанишки.

· Мне десять будет только в июле,— сказал Лео,— я еще ровно ничего не понимаю,— и он слегка повел пле​чом по направлению к окну ванной. Но господин Диммер бросил взгляд на свои ручные часы и голосом, холодным, как лед, заметил:

· Сейчас шестнадцать часов двенадцать минут. Точ​ное время необходимо при описании обстоятельств. Осталь​ное довершит ваш учитель. И полиция. Я заявлю на вас.

Он пошел вниз по лестнице, еще раз покачал головой и уже на третьем этаже сказал очень тонким голосом:

· Смотри-ка, смотри!

Биви же сказал Лео:

· Он на нас заявит, я пошел.

И еще успел добежать до клозета.

Лесоторговец Рудольф Мариа Диммер, однако, не за​явил на них, потому что на следующий день, в воскресенье, на четырнадцатом километре шоссе, ведущего в Штарнберг, врезался в грузовик из Вупперталя. Диммеру про​шили голову тремя швами и наложили гипс до пупа. В шевроле сидела и маленькая Евгения. Она сломала себе ключицу и получила несколько внутренних повреждений. Целых пять месяцев ей нельзя было ходить в школу. По​этому она опять осталась в первом классе. Уже на третий год.

Субботний день прошел. Под четырьмя вязами насту​пил вечер. Вскоре вышел месяц. Скрюченный, он лежал на спине, как желтый щенок, которому чешут брюшко.

Когда Лео брал последнюю кружку пива в «Старых временах», три человека сидели за столиком и дулись в карты. Лео решил, что, когда вырастет, будет всегда играть в карты, как эти трое! До чего ж это, наверно, здорово!

Одинокий посетитель сидел за столиком у окна, перед ним лежала цитра. Он перебирал струны и пел. Не очень громко: «Доктор Гудден добрый был и помочь ему ста​рался». Это была песня о короле Людовике. Лео запомнил текст. Ложась спать, он споет эту песенку перед портре​том легендарного короля. Затем он отпил бабушкиного пива и помешал в кружке ключом. Пиво снова вспенилось. Тогда он пошел наверх. В спальне агента Кампфа уже зажгли ночник.

В это самое время Сидония Душке выступала в еже​годный поход. Дело в том, что каждый год в субботу, следующую за годовщиной ее прощания с Гельмутом, она отправлялась в маленькое кафе у железнодорожного пере​езда. Она надевала простой и немного безвкусный костюм, брызгала в скромный вырез своей блузки все теми же ду​хами прошедших времен и медленно шла по вечно неиз​менной дороге. Дар воспоминания был исключительно си​лен в ней. Всю дорогу она пела и мурлыкала себе под нос. Улыбалась далям. В ритм мелодии «Хочу я или нет, но ты моя судьба» склоняла лицо на руку и говорила: «Ду​рочка ты, бедная, милая дурочка!»

Она относилась к себе с нежностью.

В кафе, где заранее заказывался столик, она только из приличия что-то ела. Затем медленно выпивала целую бу​тылку «Гейденгеймской лозы». После второго стаканчика, обычно бывало уже десять часов, она блаженно взгляды​вала на оркестр.

Музыканты, конечно, играли теперь совсем другие пьесы, чем в ту пору. Теперь это был джаз и прочее. Но кельнер приносил в оркестр записочку от старой девицы, что сидела в сторонке и улыбалась. В записочке были вы​ражены три пожелания, и еще в нее была завернута одна марка. Когда звучала дрянная старая музыка, да еще зву​чала довольно фальшиво, потому что молодые музыканты не умели толком ее исполнять — ведь и музыка идет впе​ред,— многие пары оглядывались в изумлении, почему играют такое барахло, именно так они выражались. Тогда виолончелист указывал смычком на перезрелую барышню в углу, которая никого решительно не замечала и уже решительно ничего собой не представляла. И молодые танцоры кивали головой:

— Ах, эта!

И с грехом пополам смирялись.

В полночь Сидония съедала еще один бутерброд с ан​чоусом. В те времена, они, конечно, этого не едали, у Гель​мута ведь было туговато с деньгами, да она бы и все равно не стала есть эти анчоусы, потому что ее поцелуи пахли бы рыбой. А кому это приятно? В час ночи, когда музыканты укладывали свои никелированные тромбоны и виолончель в футляры, изнутри обитые зеленой материей, и первый музыкант получал деньги от хозяина, которому он отвешивал такие почтительные поклоны, словно это не он, а хозяин играл семь часов подряд, швейцар подавал Сидонии пальто. И она опять шла по узкой полоске травы между дорожками, пешеходной и велосипедной, вдоль живой изгороди. Ей повстречался какой-то пьяный, взглянул на нее и сказал: «Смотрите-ка, старуха Зима уже домой собралась. Доброй ночи, мамаша!»

Фрейлейн Душке слышала эти слова, но они не во​шли в нее, потому что внутри у нее был Гельмут и еще «Гейденгеймская лоза», и оба эти ингредиента до отказа переполняли ее.

Она все еще улыбалась далекому Сириусу, когда дверь, испустив глубокий вздох, отворилась. Наверху, под самой крышей, ее кровать была покрыта чистым бельем. Бело​снежным и прохладным. На нем еще виднелись заглажен​ные сгибы. Сидония, хихикнув, сказала ребячливо:

— В моем гнездышке мягкие перышки!

Когда, усталая, она уже лежала под непорочно чистым полотном, по ее летосчислению начался новый год.

У агента Кампфа все еще горел ночник. Восьмой час подряд. Наверно, они просто забыли его погасить. Впро​чем, у них с электрической компанией был договор на определенную сумму. А в таком случае это не существенно.

Леонард Кни не раз уже думал, что носы у взрослых окончательно и бесповоротно захирели. Только, конечно, не у Вивиани, у этого всем носам нос. Разве запах не го​ворит человеку больше, чем, скажем, вид или вкус? Когда ему, Леонарду, стукнет сто лет, он давно позабудет вид своей школы. Но запах — никогда. Или запах лестницы в их доме. Или же аромат, когда ты, лежа на животе, ню​хаешь травы, или, наконец, запах бабушкиного синего фартука. А вот летом нырнешь в Изар, и в нос тебе по​падает вода! Это уж совсем интересно! Она пахнет юно​стью и мелкими рачками под камнями и чуть-чуть тем, что можно и утонуть, и тогда надо скорее нащупать дно под ногами и звонко кричать, словно тебе щекочут шею. Все дети это понимают, и только взрослые с дурацким ви​дом спрашивают: «Ну чего ты орешь, скажи на милость?»

Но носы у взрослых, решил Лео, существуют только для того, чтобы не сваливались очки да еще чтоб было что совать в носовой платок.

В школе, где учился Лео, пахло, как во всех школах средних широт. Олифой, таблицей умножения, списанным у соседа домашним заданием и грифельной пылью. И еще страхом. Всегда немножко тянуло страхом. В девчоночьих классах стоял запах сладкий, затхлый и неопределенный. Учитель Целлер припахивал бамбуком, немножко кожей, бумагой и еще своей домоправительницей, которая иног​да приносила ему обед и в свою очередь пахла сентябрем. А фрейлейн Мюллер из девчоночьего шестого «Б», полу​чившая приз за прыжок в высоту на состязаниях в Ашафенбурге, где прыгало много девиц, прямо-таки пахла рекордами и профессиональным гимнастическим объеди​нением. Итак, все имело свой запах — учителя, залы и чернила.

Леонард сидел у окна на третьей парте рядом с Фри​цем Фикентшером. Перед ними — Эрвин Шваб, торговец бутербродами, а также Руди Пирцер, у которого бывали припадки, потому что сердце у него билось неправильно и все время отставало, как школьные часы. В том же клас​се учились Биви Леер и Рупп меньшой. Наци Кестл хо​дил в следующий класс, а «большие» Гиммельрейхи были протестанты, их мать, правда, принадлежала к римской церкви, но им от этого было ни жарко, ни холодно, как, смеясь, говорили они. На крышке парты, за которой сидел Лео, ножом было вырезано «Месть». А весь ее край был испещрен зарубками: это двадцать лет назад постарался некий школьник, по имени Мартин Вааге, — после порки он каждый раз делал зарубку. Зарубок было очень мно​го, но Лео Кни, разумеется, понятия не имел, что они означают. Ведь Мартин Вааге по годам мог бы быть его отцом.

Крышка чернильницы на парте ученика Кни, цинковая крышка, которая откидывалась, так что становилось видно стеклянное горлышко чернильного пузырька, тоже была изукрашена. На ней, видимо перочинным ножом, было выгравировано: «Memento mori»
 Дело рук одного школь​ника, звавшегося Иоганн Фрейденрейх и двадцати одного году от роду погибшего в уличной катастрофе. Эту над​пись он сделал после того, как под партой прочитал до конца про Виннетоу, том 2, где уже скончался благород​ный краснокожий. Латинскую премудрость он почерпнул из исповедальной записки. На ней стояло это речение, по​ниже, в скобках, переведенное на немецкий язык.

Слева от Леонарда, совсем близко, торчала рукоятка верхней фрамуги, которую по приказанию учителя он иногда открывал, а наискосок, справа, стоял учитель за своей кафедрой, если, конечно, не сидел, что и ему и Лео было приятнее. Учитель Целлер, сын оптового торговца картофелем, был человек без честолюбия, да и вообще ни рыба ни мясо, как выражались мальчишки. Он сек их так же уныло, как рассказывал им о Попокатепетле. Но иногда, в дни, когда после обеда у него не было уроков, господин Целлер являлся в школу с длинным парусино​вым футляром. Футляр таил в себе охотничью двуствол​ку. В эти дни она бывала нужна учителю Целлеру, по​тому что компаньон покойного старика Целлера приглашал его на охоту по уткам и зайцам. Охотничья страсть не​сколько возвышала господина Целлера над другими учи​телями. Двустволку он вешал на крючок для географиче​ской карты.

В одном классе с Леонардом учился Густав Мюллер. Это был «трудновоспитуемый» мальчик, как регулярно вот уже четыре года значилось в его дневнике. Когда на большой перемене Фриц Фикентшер получал от учителя Целлера новый кусок мела, чтобы записывать имена сво​их соучеников, которые болтали, покуда господин Целлер, запершись в географическом кабинете, поглощал печеноч​ный паштет, первым на доске неизменно стояло имя: Гу​став Мюллер. И последним тоже.

Мюллер смеялся, или Мюллер плюнул в ученика Фикентшера, Мюллер сказал, что не боится господина учи​теля. Вот что каллиграфическим почерком, пыхтя и отду​ваясь, выводил Фикентшер на черной доске в красную линейку. Изредка на самом краешке, потому что места уже оставалось мало, красовалась еще и фамилия Леер. Вернувшись, учитель проходил на пять шагов в глубину класса, становился лицом к доске и говорил, нимало не волнуясь: «Мюллер, подойди ко мне!»

И тут всех мальчишек мороз подирал по коже — Гу​став Мюллер был так храбр, что, смотря по настроению, мог и остаться сидеть за партой. В таком случае господин учитель неторопливо направлялся к нему и за волосы та​щил его к кафедре. Иногда Густав, скособочившись, по​корялся ему, а иногда хватал учителя за руку и пытался оспаривать его право на свой вихор. В конце концов побе​дителем все-таки оставался учитель и торопливо колотил мерзкого мальчишку бамбуковой палкой. Затем урок про​должался. Но после конца занятий Мюллер Густав в свою очередь дубасил Фикентшера. И так как это повто​рялось довольно часто, последнего осенила светлая мысль — уходить из школы вместе с учителем, с которым ему было по пути чуть ли не до самого дома.

Однажды у господина учителя выдался прескверный день. Досадила ли ему домоправительница или в этот день неблагоприятно стояли звезда, но факт остается фак​том: учитель пребывал в весьма раздраженном состоянии. В этот день взаимостояние звезд ничего доброго не пред​вещало и ученику Мюллеру. В перемену он в своей непо​мерной резвости нарисовал на доске учителя. Попросту отнял у Фикентшера мел да еще дал ему щелчка по умной голове. Портрет получился очень недурной, только под​бородок был слишком длинен. Это, видно, заприметил и учитель, вернувшийся после завтрака. На этот раз он так дернул за вихор хронического грешника, что тот не смог оказать сопротивления. Ученик Мюллер был постав​лен у передней стены, возле батареи парового отопления.

· Не двигаться с места, Мюллер! — сказал учитель голосом серьезным и строгим. В тот день была среда, и двустволка в зеленом чехле висела на географической карте.

Правой рукой господин Целлер снял ее со стены, по​тянул за тесемку, продернутую в футляр, и он открылся. Учитель вытащил оттуда грозу диких уток о двух угрюмо сверкающих стволах. В классе стало тише, чем во время «Dominus vobiscum»
. Никто не шаркал, не толкался, не пыхтел, не чихал и не кашлял. Густав Мюллер стоял у батареи, как некогда Балтазар Гиммельрейх в игре в Вильгельма Телля, молчаливо и неподвижно. Учитель сказал:

· Ну-с, ученик Мюллер, пробил твой последний час! Кувшин ходит по воду, пока не разобьется.

И господин Целлер взвел два больших курка, щелк​нувших громко и холодно. Лицо ученика стало грязно- зеленого цвета, учитель же вскинул ружье и прищурил один глаз. На задней парте кто-то заплакал. А Густав Мюллер не своим голосом бросил в стеклянный воздух:

· Вы не смеете, господин учитель, не смеете!

В это самое мгновенье дверь распахнулась и в класс вошел субтильный старший учитель Краус, с несколькими гладко прилизанными волосками на черепе. Ученик Мюл​лер скользнул спиной по батарее и сел на пол. Это и для него было, пожалуй, многовато.

А маленький учитель Краус говорил учителю Целлеру, который вдруг приобрел весьма комический вид:

— Ну, доложу я вам, господин коллега, ну, доложу я вам...

И увел своего коллегу в учительскую, а занятия в классе в этот день вел младший преподаватель Майер, и еще последующие три дня, покуда вновь не появился учи​тель Целлер. Невеселое времечко было у него позади, по​тому что эта история дошла до попечительства, а может, и еще выше. С этого дня Фриц Фикентшер больше не по​лучал мела для записи фамилий нарушителей порядка, а также подзатыльников от своего соученика Мюллера. За​писывать теперь велено было Эйзенрейху Иоганну, и по​тому доска всегда была чистой. Но «расстрел» совершен​но не помог Густаву Мюллеру, он по-прежнему оставался «трудновоспитуемым».

Но чем он был на самом деле, многие из друзей его детства узнали лишь позднее, когда школьник Густав Мюллер стал профессиональным боксером и из тридцати восьми встреч проиграл только одну — широкоплечему мулату, который прибегал к недозволенным приемам и звался Зикки.

И опять была суббота. Сначала мальчишки с Монд​штрассе искали майских жуков на лугу у Изара. В марте, собственно, майских жуков не бывает, но Наци сказал, что где-то ведь они должны быть, наверно, сидят под дер​ном, в мае же проделают маленькие дырочки и вылезут на свет. А майский жук в марте штучка не менее ценная, чем земляника в декабре. Жуков, которых они поймают, Лео должен был в воскресенье продать у входа в Зоологиче​ский сад. Туда ведь приходит множество богатых людей со своими бледными, глупыми неженками детками, кото​рым ни за что на свете не поймать майского жука, а иметь, небось, хочется. Этим высокопоставленным госпо​дам Лео и станет предлагать своих жуков. Самцов по пятьдесят пфеннигов, самочек подешевле — женский пол всегда идет дешевле. На вырученные деньги мальчики со​бирались купить маску для подводного плавания и ласты, чтобы нырять позади семейных бань, там, где стекает вода, в поисках золотых очков и украшений, уплывших от своих владельцев. Возможно, что они даже опустятся на дно Штарнбергского озера, где затонула яхта короля Лю​довика: говорят, она лежит на глубине всего семи метров. Возможно, что и так. Очень даже возможно!

Пятьдесят шесть квадратных метров дерна подняли юные обитатели Мондштрассе в поисках майских жуков. Цифра, видимо, довольно точная, потому что именно она позднее фигурировала в протоколе о порче зеленых на​саждений, препровожденном дирекцией городского парка учителю Целлеру. Этот протокол он зачитал классу, преж​де чем выпороть всех шестерых. И хотя шесть новоявлен​ных зоологов не поймали ни одного майского жука, а нашли только три бледно-желтые личинки, которые сунули в жестянку, платить за потраву им все-таки пришлось. А поскольку ни у Лео, ни у Наци Кестла, ни у Густава Мюллера текущих счетов не было, то расплачивались они собственной шкурой. И сколько ни дубасил учитель по их штанам, деньги оттуда не посыпались. Но это все слу​чилось позднее.

Недели через две, после того как сторож Цирнгибель настиг их за охотой на жуков, вся компания играла в индейцев. Они были в холщовых штанах, с куриными перьями, натыканными вокруг головы, а двое даже дер​жали в зубах столовые ножи! украденные из «Старых времен». В это же время на берегу Изара под надзором господина Цирнгибеля со дна как раз добывали гальку для дорожек пзрка, который он охранял. Гальку насыпали в маленькие железные вагонетки; сегодня был празднич​ный день, и они стояли, скрепленные цепью по шесть штук, на высоком берегу и отдыхали. Но много ли зна​чит цепь, замкнутая висячим замком с толстенной дуж​кой, для ребят, играющих в индейцев! Наци, сплошь раз​малеванный акварельными красками, притащил бревно. Они сделали из него рычаг, коротким концом просунули под цепь, уперлись в него худенькими, но решительными плечами и успели один только раз сказать «Вз-я-яли!» — как вся махина покатилась в тартарары.

Молчаливое Железо, правая рука вождя племени, он же сын чиновника Леера, отпустил тормоз переднего ва​гона «экспресса Цирнгибель», который, сначала тихонько урча, а потом с диким грохотом, вкатился на деревянный мостик, переброшенный через один из рукавов Изара. Следопыт Смелое Сердце стоял на переднем вагоне и, заметив бревно, которое Лео бросил поперек рельсов, издал пронзительный боевой клич. У Смелого Сердца осталось времени только на то, чтобы выпрыгнуть и с величайшим трудом удержать равновесие на узеньком краешке моста, как произошла катастрофа. На дыбы взви​лись две первые вагонетки, в щепы разлетелось бревно, трансатлантический экспресс внезапно стал уныло кре​ниться набок и ухнул в трехметровую глубину. Только вода забулькала да покрылась пузырями. Покачиваясь, скрылись из глаз вагонетки, Молчаливое Железо выпу​стил им вслед бесполезную стрелу, а Мельхиор задумчиво плюнул в уже успокоившуюся стихию. Таков был первый акт мести юных обитателей Мондштрассе сторожу Цирн- гибелю за историю с майскими жуками.

После катастрофы последние могикане ринулись в прибрежный кустарник. С первого взгляда казалось, что все они хромают, но только казалось, дело в том, что вождь Те-кум-се приказал воинам бежать сто шагов пре​имущественно левой ногой, а следующие сто правой; одна нога, таким образом, всегда отдыхала, и никто не мог бы их настигнуть. Он это где-то вычитал.

В этот день при выполнении разведывательного зада​ния юный Лео Кни стал свидетелем весьма интересного разговора. Он полз на животе и только было собрался раздвинуть уже слегка зазеленевшие кусты, как сквозь ветки и сухие прошлогодние стебли заметил мужчину и женщину, лежавших на одеяле, разостланном на весенней, слегка прогретой земле. Она говорила:

· Скажи, что ты подумал, когда в первый раз меня увидел?

· Я что подумал?

· Да.

· Сказать?

· Скажи, скажи, милуша.

· Я подумал: ну, эта из тех.

· Из каких тех?

· Из тех, словом, и все.

· Нет, ты мне объясни.

· Которая много что может и много что стерпит.

· Да ты уж, видно, совсем осмелел! — Она сняла у него с воротника волосок, которого на нем не было, и ле​гонько сбила пыль с его незапыленного плеча.

Тут он заметил:

· Ты, видать, замужем, а?

· А ты почему узнал?

Он рассмеялся и запел: «А ну, давай еще разочек!»

· Ох уж эти мне замужние! — Он вынул из кармана коробок спичек, отломил головку от одной, а деревяшку раскусил зубами. Потом, словно про себя, сказал:

· А ведь верно говорят: у каждой бабы есть свой секрет, как у колдуна или боксера, которые никому его не открывают, потому что как ни верти, а все обман.

Женщина на одеяле захихикала.

· Ты хороший паренек, дорогуша!

· А я, знаешь, безработный.

· Ну и? Безработный разве хуже на вкус?

· Ладно, ладно, что ни говори, а все безработный.

· Ты потом сунь руку в карман куртки.

· Это еще зачем?

· Может, там что-нибудь найдется.

· Э, нет, так не пойдет, я только из любви признаю, а нет, так и не надо! Это я тебе сразу говорю, чтоб ты знала, что есть амбах.

· Какой еще амбах?

· Есть такое словечко в карточной игре...

· А-а, я не знала. — И женщина внезапно добави​ла: — Сладуля...

Он ничего не ответил, а обнял ее за то место, где блуз​ка выскользнула из юбки и виднелась розовая рубашка.

Женщина влепила ему поцелуй в ухо, и, когда он слег​ка отстранился, Лео увидел, что на его лице отнюдь не на​писано удовольствие, напротив, оно скорее сердитое и покорное судьбе. Такие лица были у грузчиков, когда ма​шина с углем останавливалась у дома на Мондштрассе и им предстояло тащить тяжеленные мешки на четвертый этаж к Рудольфу Мариа Диммеру, где не давали на чай. Но весь обратившийся в слух могиканин не знал челове​ка, лежавшего на одеяле. А женщина опять сказала:

· Сладуля! — и еще вздохнула вдобавок. Но тут она подняла голову, и Лео громко воскликнул:

· Господи Иисусе!

Это была жена разъездного агента Кампфа. Волосы упали ей на лицо, почему-то казавшееся сегодня припух​лым. Мужчина сказал:

· Там кто-то есть.

Он быстро вскочил, но Лео уже дал тягу — только треск пошел по кустам.

Сначала он машинально бежал левой ногой. Мужчина все равно не пустился бы за ним вдогонку, потому что у него спали штаны. Лео мчался домой. Картина, кото​рой он стал свидетелем, отнюдь не была целомудренной. Не такой уж он маленький, чтобы этого не понимать. Хоть он еще и ловил в марте майских жуков. А женщина, которая сказала «сладуля» и поцеловала в ухо чужого дядьку, была женой Кампфа. Того самого, что каждый божий день уходил на работу, а дома чистил за дверью свои башмаки, и все жильцы это знали.

Лео пошел медленнее, так как до дому было уже близко. В страшном смущении поздоровался с господином Диммером, который все еще хромал, хотя ему уже не​сколько месяцев как сняли гипс. Господин Диммер на приветствие не ответил.

Едва только фрау Кампф поднялась с земли, как слад​кий блеск погас в ее глазах. Мужчина, с которым она познакомилась в кино, глуповато рассмеялся и сказал:

· Надо идти, а то тут народ.

Он нагнулся и поднял одеяло, они взяли его за все четыре конца и сильно тряхнули; из одеяла вытряслись травинки и несколько прошлогодних листьев. Мужчина пошел впереди, неся под мышкой скатанное одеяло.

Потихоньку он посмотрел, что там у него в правом кармане. Там была пятимарковая бумажка. Он подумал: пять монет есть пять монет. От железнодорожного по​лотна фрау Кампф пошла в одиночестве.

В тот же день, уже под вечер, Лео встретил фрау Кампф на лестнице, и она сказала ему:

· Сходи-ка за молоком, получишь десять пфеннигов.

Он посмотрел на нее пытливым, внимательным взгля​дом и взял кувшин. Итак, она его не узнала. Когда он вернулся, фрау Кампф впустила его в переднюю и в по​исках мелкой монетки стала рыться в своей сумочке. Ни​чего не отыскав, она пошла в кухню, а сумочку положила на подзеркальник. Из нее выпала зеленая коробочка, и, так как фрау Кампф была на кухне, Лео поднял ее и сунул в карман. Выйдя на лестницу, он в нее заглянул. Там лежали резиновые подвязки.

Дул жаркий ветер с гор, Карл Коземунд ссорился с женой. На него временами находили приступы аккурат​ности, тогда он поднимал отчаянную возню в кухне и заглядывал в большую хозяйственную сумку и еще за ра​диоприемник на кухонном шкафчике и всегда обнаружи​вал одно и то же: дырявый шелковый чулок, пояс с под​вязками, бюстгальтер без задней пуговицы, нижнюю юбку с оторванными тесемками под диванными подушками, расшитыми несколькими на редкость туманными рече​ниями:

«Останься для меня 3, 4+4» и «Кто не работает, должен хотя бы хорошо питаться».

А в хозяйственной сумке, он в этом уверен, лежит загнивший уже коричневый салат, начатая плитка шоко​лада для мадемуазель Марилли, просроченные купоны на скидку и размякшая головка мака. Эти предметы Карл, безнадежно покачивая головой и злобно улыбаясь, водру​жал на кухонный стол и ждал, покуда Матчи явится сюда из спальни или из коридора. Сначала он ничего не говорил, потому что наверняка знал, с чего она начнет:

· Опять все обнюхал, старая ищейка!

· А тебе что, не по вкусу этот натюрморт? Как у художника Пикассо. С подписью: попурри неряхи.

· Кто же это неряха, интересно знать?

· Ты, конечно, или думаешь, я имею в виду Марию Стюарт?

· Какая еще Мария Стюарт?

· Ага, где надо что-нибудь знать, там мы — фью! На это уж нас не хватает.

· Не всем же быть такими умниками, как ты и твои приятели.

Тут Карл переходил в атаку.

· Я тебе миллион раз говорил: салат не для того покупается, чтобы его гноить.

· Салат целехонек, если кто и загнил, так это ты!

· А шоколад для родной малышечки?

· Чего ему делается, вот он лежит.

· Ему-то ничего не делается, а вот у тебя башка не варит. Тебе что! Ты ведь денег не зарабатываешь.

· Зачем же ты на мне женился? Я тебя умоляла, что ли?

—  Господи, и за что мне это все!

· И вообще, кому я, спрашивается, пожертвовала своей молодостью?

Матчи давно уже водворила салат обратно в сумку, и шоколад тоже, а подвязки, бюстгальтер и чулок поло​жила на стул.

А Карл засунул руки в карманы и указательным паль​цем стал буравить одну из тех дырок, что всегда у него там имелись. Взор его был поднят к потолку, где прохо​дила трещина, похожая на профиль старой ведьмы.

Револьверщик Карл втянул сквозь зубы кисловатый кухонный воздух и вдруг заговорил уже мягко и весьма назидательно:

· Вот что я хочу тебе сказать, детка, разве ты не зна​ешь, чего ждет мужчина от женщины? Доброты, прежде всего доброты, мягкости и уступчивости. И если б ты не была такой тупицей, ты бы это поняла и приняла к све​дению. Когда муж приходит с работы и за плечами у него полный мешок забот и неприятностей, жена должна по​мочь ему снять этот мешок и поставить в угол. И еще мужчина требует уважения. Жена, которая не уважает мужа, вдвойне дуреха, потому что мужчина тем и живет, что в семье он важная персона, он всем нужен и ему это дают понять. Но если уж надо женщине об этом говорить, а сама она не догадывается, потому что слишком ленива и глупа, чтобы об этом думать, то от нее прямо-таки с души воротит. А если с мужем обращаются как сле​дует, то и он много что может сделать, он тогда с головы до пят увешает жену всякими побрякушками, но если жена дура, но тут уж, сколько ни бейся, ничего не полу​чится.

Теперь заговорила Матчи:

· Глупо, глупо и еще раз глупо. Другого от тебя ничего не услышишь. Лучше бы умел обходиться с женой как положено. Научись сначала, а. потом кричи! Забыл, верно, поговорку: как аукнется, так и откликнется. С дру​гими-то у тебя язык хорошо подвешен, с ними ты только и знаешь: «милочка моя, душечка моя», ну, если мне хоть одна попадется, я уж ей покажу, можешь так и сказать своей подруженьке. Разукрашу что надо, пусть уж сейчас покупает темные очки, я ей наставлю синяков под глаза​ми... А не то, может, господин Коземунд сам их купит для своей крали, господин Карл Коземунд, который не знает, что это бабье из него только деньгу выколачивает, а я, видите ли, должна экономить. Нет уж, лучше убирай​ся ко всем чертям!

Теперь Матчи уже была опасна. Теперь она могла либо совсем разойтись, либо расплакаться, и потому Карл схватился за дверную ручку и нажал ее.

А жаркий ветер дул и в окна торговца четками Левенштейна, и под его черную крылатку тоже. Распря уже бушевала, потому что господин Левенштейн, подогревая воду для бритья, слишком сильно открыл газ и пламя выбило выше тазика. Сегодня в господина Левенштейна, казалось, вселился черт. Он качался на диване, как не​разумное дитя, и радовался, до чего же это хорошо — вверх, вниз, пружины трещат, но тяжесть выдерживают. Он только что съел целую миску супа с четырьмя клецками. И теперь прыгал и качался, чего не делал весь год, потому что ему нельзя было этого делать. И как раз когда он взлетел вверх, а потом шмякнулся черным задом о пружины, вошла его половина. Он очень испугался. Она же сказала с омерзительным видом мученицы:

— Наверно, очень приятно, когда можно причинить боль другому человеку. Я весьма признательна тебе, Зиг​мунд, за то, что ты мне ее причинил. Огромное тебе спа​сибо! Большего я, впрочем, и не стою.

И она прижала руку, желтую от вечной возни с ма​стикой и воском, к месту, где, по ее мнению, должно было быть сердце, на самом же деле была селезенка. Затем последовал длиннейший монолог о крестном пути жен​щины, которая всю свою жизнь стремилась лишь к чисто​те и порядку и всем пожертвовала для семьи. Эти при​читания были так жалобны и бесконечны, что господин Левенштейн, не выдержав, взял губную гармонику и ушел в прихожую, где проиграл все три строфы «Как ласточки будем», покуда давление крови у него опять не стало от​носительно нормальным — сто сорок два.

А проклятый, своенравный ветер проник и в девичью келыо Сидонии, так что она стала петь только мрачные песни: «Розы на степной могиле», «Протяни ж мне руку на прощанье» и «Пройдет сто лет, и вновь придет весна». Фрейлейн Душке была не причесана и в одиннадцать ча​сов утра еще не удосужилась почистить зубы.

Вдовец Блетш шагал по своей осиротелой квартире взад и вперед, из угла в угол. Он отворил шкаф, в ко​тором висели мешковидные платья его покойной супруги, все еще завешанные большой тряпкой. Оттуда пахнуло старостью и нафталином. Блетш шагал взад и вперед. Вот уже пять месяцев никто не отрывал листков календаря, раковина в кухне засорилась, стенные часы стояли.

Вид у жестянщика Блетша был запущенный. Все это наделала смерть жены. Он сам замечал, что частенько спрашивает себя: «И что еще мне делать в этом мире?» И сам себе отвечал: «Не лучше ли мне завтра умереть?» Это красивое стихотворение он вычитал в хрестоматии. Бог ты мой, что за жизнь без жены! Пустая, одинокая, до глупости бесполезная. Господин Блетш разогревал себе на сковородке макароны с яйцом. И добавил еще луку.

Биви Леер получил сегодня мясо, собственно, не мясо, а сплошную пленку, правда, с несколькими крошками жира. Он грыз и давился. К мясу ему дали шпинат. Це​лых два половника. Биви не знал о жарком ветре, кото​рый временами дул просто неистово и зарывался в кучи мусора, заботливо сметенные на Вестендштрассе стари​ком Юнгфердорбеном.

Лицо Ханни было сегодня еще прыщавее, чем обычно. На господине «От-та-та!» ветер сказался в том, что он ошибся в расчете на три метра, так что его рабочие на следующий день будут рыть яму совсем в другом месте.

Вивиани отсыпался после субботнего пьянства, не за​ботясь о том, дул или не дул ветер. Он был пропащий человек, и ему все было безразлично. Маленькая Гер​труда Цирфус, это было подтверждено и врачами, очень страдала от притока теплого воздуха. Она робко кашля​ла. Совсем как отец.

— Клянусь богом, эти босяки готовят на обезь​яньем жиру! — восклицал без пяти минут богач Диммер. Он имел в виду чад из кухни Кестлей, огромными клу​бами вздымавшийся ввысь к унылому небу и по пути оскорблявший его обоняние.

И надо же, чтобы в этот отвратительно ветреный день у господина Леша понес мотоцикл! Его владелец никак этого не ожидал. В другое какое-нибудь воскресенье — возможно, но не сегодня. На этот раз, когда он отпустил сцепление и зять Леер уже смотрел с балкона, чудовище, вырвавшись из рук инженера Леша, понесло. Рыча, оно помчалось на садик слесаря Иоганна Мюллера и тя​жестью свинцовых пластин, наложенных в коляску, со​рвало забор. Далее оно опрокинулось и упало набок. Но мотор и заднее колесо, грохоча, понеслись дальше, вперед. Господин Леш вылил кувшин воды на свою щелкающую, стучащую, чуть не сплошь хромированную машину. А мальчишки даже забросали ее песком, правда, с почти​тельного расстояния. Внезапно она затихла. Господин Леш склонился над своим непризнанным железным победите​лем дерби и поднял его. Слесарь Мюллер заявил:

· Починка моего забора стоит не меньше двадцати марок, даже если я все сделаю сам.

Господин Леш крикнул наверх господину Лееру:

· Видел ты что-нибудь подобное?

Затем он с помощью мальчишек загнал пурпурного скакуна в гараж. На кожаных бриджах господина Леша появился продольный разрыв, глубокий, до самого тела. К тому же он здорово охромел, но ничего этого не заме​тил, так как чувствовал себя триумфатором.

Однажды, когда Марилли было двенадцать лет и семь месяцев, она стояла под газовым фонарем. Чугунный фонарь с повторяющимся узором на цоколе был важней​шей вехой в жизни детворы с Мондштрассе. При игре в палочку-выручалочку, например, или когда они гоняли об​руч. На самокатах они тоже неизменно катались вокруг старого чугунного дядюшки с мудреным узором, и его же объезжали, играя в паровоз. Когда по вечерам заго​ралась эта маленькая пригородная луна, разумеется, при содействии хромого фонарщика с длинным деревянным шестом в руках, благовоспитанным детям полагалось идти домой. Потому что в эту пору злая фея туманов ходит по лужайке и забирает ребятишек.

Итак Марилли Коземунд стояла под фонарем, зало​жив руки за спину, и правой ногой, согнутой в колене, опиралась на цоколь.

На ней был узенький, чисто выстиранный пуловер, купленный, когда ей еще едва минуло десять лет. Поэтому сегодня впервые были видны ее упругие грудки. Малень​кие до смешного.

С этого дня дворничиха говорила, и не только своему мужу, а всем в доме:

· Подумать только, у этой вертихвостки уже грудь растет!

И тон у нее был такой, словно Марилли это проделы​вала из чистого озорства. Немножко разочарованный, очень раздосадованный и полный ненависти. Чуть-чуть, впрочем, и огорченный. Но Марилли все равно стояла в этот вечер под фонарем, свет его падал на ее красные волосы, похожие на ветви плакучей ивы, и, ни о чем не думая, расцветала. Впрочем, узкий пуловер она надела уже преднамеренно. Естественное повзросление Коземундовой вертихвостки заметил и учитель пения Кюммель. Оно взбудоражило его чувства. Девочки в доме тоже успели заметить, что Марилли переменилась. И еще один человек это заметил, на которого уж никак нельзя было подумать. А именно жестянщик Блетш, а он ведь был еще в трауре.

Однажды, когда Марилли шла в погреб за углем, Блетш случайно ее встретил и вдруг почувствовал, что ему стало тепло; он взял подсвечник из рук девочки и по​светил ей, покуда она набирала уголь. Больше ничего не произошло. Потому что это ведь ровно ничего не значит, если пятидесятивосьмилетний вдовец держит свечку де​вочке, которой еще нет и тринадцати лет, а потом, даже не останавливаясь, чтобы передохнуть, тащит для нее вед​ро с углем на второй этаж. Только вконец испорченные люди могли усмотреть в этом нечто предосудительное.

Куда хуже было то, что сотворили мальчишки из седь​мого класса под предводительством Леонарда. Они натя​нули одну из подвязок, похищенных у фрау Кампф, на рогатку. Это было сделано на школьном дворе. Затем они стали стрелять из своей рогатки и угодили прямо в заты​лок господину капеллану Иеннеру, внутренне как раз под​готовлявшемуся к уроку закона божьего. Все пятеро охот​ников были оставлены после уроков. Господин капеллан с господином старшим учителем, классный наставник и ехидная старая дева фрейлейн Модль вошли в класс, и в это самое мгновенье у Руппа меньшого выпала из рук хрестоматия, а из нее маленький конвертик — в таких кон​вертиках рассылают поздравления с рождеством и Новым годом. Старший учитель тут же его поднял. На конверте была намалевана девичья головка с длинными краснорыжими волосами и глазами непомерной величины. Под портретом значилось: «Марилли Коземунд». Внутри кон​верта оказалась записочка со стихами. Ее одновременно прочитали классный наставник, старший учитель, капел​лан и злючка Модль. При этом они то и дело перегляды​вались, покачивали головами, но продолжали читать. Рупп меньшой сидел молча. А в нем сидел страх. Добрый человек мог без труда его от страха избавить, потому что это был глупый страх. Но старший учитель и класс​ный наставник и другие воспитатели намеренно остав​ляли его в мальчике, потому что с помощью страха мож​но воспитать целые нации и еще потому, что и в самих воспитателях сидит столько страху, что им хочется не​много уделить другим, хотя их собственный страх от это​го меньше не становится.

Стихотворение вместе с конвертом было положено на кафедру. Капеллан Иеннер поставил на него чернильницу. После этого старший учитель, классный наставник, капел​лан и фрейлейн Модль приступили к допросу.

Руппу меньшому велели подойти к кафедре. Его это стихотворение?

· Нет, да, нет...

Известно ли ему, что написано в записке?

· Ага, известно.

Знает ли он это стихотворение наизусть?

· Пожалуй — да.

Пусть прочитает его вслух. Мальчик начал, губы у не​го дрожали:

· Сорок два и сорок пять — я один пошел гулять. Сорок три и сорок шесть — глянь-ка, там домочек есть.

· Чей же домочек? — осведомился учитель.

· Не знаю, просто так.

· Тэк-с! Дальше.

· Сорок пять и сорок два — она меня зовет туда.

· Ты имеешь в виду женщину? Паршивый мальчиш​ка! «Она» — это, конечно, женщина,— пояснил старшему учителю классный наставник.

—- Правда, женщина. Десять, двадцать, тридцать, две​сти — мы уже идем с ней вместе.

· «Уже идем с ней вместе», — про себя повторил классный наставник и бросил многозначительный взгляд на оцепеневшую фрейлейн Модль.

· Сорок, тридцать и пяток, — слабые нервы Руппа меньшого не выдержали. Две соленые слезы выкатились из уголков его глаз и описали дугу на мальчишеских ще​ках, прежде чем упасть на линолеум.

· Что же дальше, сорок, тридцать и пяток, — повто​рил за ним классный наставник.

· ...И пяток...

· Говори же, говори, мальчик, не то я тебя высеку.

· И пяток... чулок, — еще успел выдавить из себя мальчонка и внезапно чихнул. Классный наставник под​нял листок со стихотворением и пальцем указал на недостающие слова между «пяток» и «чулок». Старший учи​тель проговорил:

· Господин капеллан, досточтимые коллеги, я пола​гаю, что на этом мы кончим. Думается, что ученик Рупп уже испорчен до мозга костей. Кто, собственно, его отец?

Классный наставник быстро заглянул в журнал и уди​вленно ответил:

· Его отец чиновник, государственный чиновник.

· Мне жаль его, — заметил на это старший учи​тель, — чиновник — и вдруг такой сын. Как только при​дет отец этого мальчика, пошлите его ко мне. — И ушел.

Через несколько дней самое противное осталось поза​ди. Охотники были примерно наказаны, прежде всего, ко​нечно, нравственно опустошенный Рупп меньшой. Его сти​хотворение, несмотря на некоторый свой идиотизм, сдела​лось весьма популярным. Но за домом на Мондштрассе утвердилась дурная слава. «Проклятый вертеп», — гово​рили люди об этом доме и были недовольны, когда их де​ти играли с детьми из дома № 46. И все из-за Марилли. А потом еще эта история с жестянщиком Блетшем. Дом теперь стал именоваться «Вертеп имени Блетша». Итак, имя Блетш, прежде едва ли кому-нибудь известное, было у всех на языке. И опять из-за Марилли, а Марилли опять ни в чем не была виновата.
Уже четвертый раз видела дворничиха, как господин Блетш, запущенный и неопрятный, сопровождает в пог​реб Коземундову девчонку. Она привела еще фрау Гим​мельрейх в качестве свидетельницы, и обе они ждали за дверью дворничихи, покуда не появилась Марилли, а за нею господин Блетш, тоже стоявший за дверью своей квартиры, дожидаясь, пока не раздастся звон угольной лопатки в пустом ведре, которое несла Марилли. «Верти​хвостка» — а ею она была, в этом никто уже не сомневал​ся — ходила в погреб всегда по вечерам, вскоре после пяти часов и до того, как револьверщик Карл, ее прием​ный отец, возвращался домой.
Господин Блетш в войлочных туфлях, ни слова не го​воря и только раза два по-ребячески кивнув головой, шел следом за Марилли. Когда она отперла погреб, он взял у нее из рук ведро. Она тоже ничего не сказала, но была польщена, что стоит ей только пойти за углем, как гоепо- дин Блетш уже тут как тут. Ей нравилось это еще и по​тому, что в погребе бывало страшновато. Но дома Марил​ли все-таки ни словом не обмолвилась о своем кавалере, она чувствовала — не надо всем и каждому знать, как охотно освещает ей жестянщик Блетш дорогу в погреб. Идя за Марилли, господин Блетш всегда высоко держал подсвечник, и вид у него при этом был несколько глупо​ватый. А когда девочка сгребала уголь, он говорил:

· Ну как, Марилли?

Или:

· Давай-ка я тебе помогу, малютка.

Или:

· Старый я дурень, а?

Красные волосы Марилли, нагнувшейся над кучей угля, падали ей на лицо и свисали, как флаг, когда он, поникнув, не бьется на ветру. А от затылка девочки по​дымался едва уловимый запах, как от вербы и амбры. Мо​жет быть, именно поэтому старик Блетш так охотно све​тил ей, когда она набирала уголь. Такой уж он был, этот господин Блетш. Но дворничиха считала невозможным, что там ничего другого не произошло, и когда Блетш поднялся вслед за девочкой на тринадцать ступенек, он наткнулся прямо на фрау Герлих, стремительно высту​пившую из-за двери.

· А вот, господин Блетш, примите к сведению, и сви​детельница безобразия, которое вы творите над ребен​ком! — воскликнула она, указывая на жену обойщика, ед​ва живую от страха.

У вдового жестянщика изо рта, когда он его открыл в беспомощном удивлении, вытекло немного слюны. Он постоял еще секунду-другую, а потом, словно ополоумев, мелкими шажками припустился за девочкой, коикнувшей «о-ой!» Ведро с углем они оставили стоять. Дворничиха его взяла, внесла к себе в переднюю, надела непромокае​мое пальто и отправилась в полицию. Гиммельрейхша ее сопровождала, хотя и с неохотой.

Господин Блетш юркнул в свою квартиру. Последние шаги до двери он шел на цыпочках, хотя был в мягких войлочных туфлях. Он тотчас же накинул цепочку, еще раз взглянул через мутный глазок в двери на безлюдную лестницу, всунул ключ в замок и дважды повернул его. Связка ключей тихонько позвякала, болтаясь в замке, и стихла. Господин Блетш прошел в кухню.

Прежде всего он оборвал старые листки календаря и вполголоса прочитал то, что было на них написано: «По​недельник. Ячменный суп, шпинат с глазуньей, яблочный мусс». И под этим: «Трубы фирмы Маннесман не имеют швов». И еще ниже: «Отважному принадлежит весь мир». Это был рекламный календарь, и его давали задаром. Же​стянщик прочитал меню двадцати обедов; несколько из них он одобрил кивком головы, на большинство же никак не реагировал. Афоризмы до него попросту не доходили.

Господи боже ты мой! Эта женщина, что стояла там, за дверью, ведь пошла в полицию. Разве? Она этого не го​ворила. Зачем бы ей туда идти? Только этого недостава​ло. Ну конечно же пошла, с таким лицом, как у нее, обя​зательно идут в полицию и там на кого-нибудь доносят, например на него, а он недавно потерял жену, и вся его вина, что он посветил девочке с красными волосами. Боль​ше он ничего и не хотел. Он не из тех, что стремятся жить два раза.

И такой страх забрался в кишки господина Блетша, что они начали сжиматься и заурчали. Такой великий страх, что господина Блетша пригнуло к земле. На полу валялись листки отрывного календаря. Господин Блетш наклонился и подул на них. Листки только чуть-чуть при​поднялись, и то с одной стороны. Наверно, надо было дуть сильнее или ниже. Поэтому он стал на колени. Гляди-ка, теперь пошло дело! Но колени стали болеть. Тогда старый господин Блетш уселся на пол. Так он сидел на кухонном полу, очень грязном, который давно уже не про​тирали мокрой тряпкой, потому что жена умерла, и думал о жизни жестянщика, в которой он был статистом, как бывает человек статистом в жизни короля, молочницы, исследователя трихин или бегуна на сто метров. Нет, нет, бегун, пожалуй что, и не статист, он, наверно, бежит сам!

Интересно, своей ли жизнью живет Марлен Дитрих? Тоже, наверно, нет. Когда же ей успеть? В перерывах между съемками? Ну, да что он об этом знает? Во всяком случае, он, господин Виктор Блетш, своей жизнью не жил.

— Куда там! — вслух произнес он.

И как дешево он ее продал! За несчастные триста ма​рок в месяц. Особенным уважением к себе не проникнешь​ся, если со всеми твоими знаниями и с такими свидетель​ствами, какие были у него, уступаешь себя за триста марок. Это значит, что ты просто жалкий тип. Где он слышал это выражение: «жалкий тип»? Ах да, так ведь говорил в свое время его коллега Зерце, саксонец, а как- то раз еще сказал:

· Ей-богу, вы просто тепа.

Но этого он не потерпел, что за «тепа» такой, и Зерце взял свои слова обратно, потом засмеялся и спросил:

· А вы знаете, милейший, что такое тепа?

Виктор Блетш не знал. И никто не знал. Но, впрочем, он ведь думал о чем-то другом. О чем же, собственно?

Ах да, что продал жизнь за триста марок. Немногого она, значит, стоит. Иуда тоже продал жизнь Иисуса всего за тридцать сребреников, а как-никак это был Иисус Христос. В таком случае его жизни уж просто грош цена. Если сравнивать с Иисусовой, то она и трех марок не стоит. Но это недозволенное сравнение. Виктор Блетш понял, что и впрямь довольно безразлично, жил он на свете или не жил. Потому что не будет такого летописца, который в две тысячи шестьсот шестьдесят шестом году написал бы в книге: «Блетш Виктор, известный жестянщик (1878—...)». А следующая какая дата? Но даже если он и будет внесен в эту книгу, то, спрашивается, на что это мертвому...

Жестянщик Блетш поднялся с полу и при этом поте​рял одну туфлю. Тогда он достал из шкафчика свои мяг​кие башмаки и переобулся, потому что его знобило. Баш​маки были из хорошего шевро, с крючками. На одной половине дырочки, на другой — крючки. Но едва он на​гнулся, липкий страх перед полицейским и взглядом той женщины, когда она уходила, снова овладел им. На этот раз страх засел несколько выше и даже сдавил ему глотку. Такой страх растет с колоссальной быстротой. Сейчас он заполнил всю грудь. Господин Блетш уже чувствовал его в каждом ребре; страх так разросся, что сердцу уже не оставалось места, и в мозгу жестянщика пронеслось: «Дай ему палец, а он всю руку зацапает». Он подошел к ма​ленькому приемнику, стоявшему рядом с раковиной на буфете, и повернул ручку. Концерт. А страх любит тиши​ну и одиночество: от громкой музыки он весь невольно сжался. Тогда старик Блетш решительно шагнул к кухон​ному столику и выдвинул ящик. Ну и хаос же был там! Ржавые ножи и вилки — на одной виднелись следы шпи​ната. И бельевые зажимки, и плоскогубцы, и жирная крышка от коробки с сардинами в масле. Все потому, что не было больше женщины в его доме. А поглубже лежала еще веревка для белья. Когда Виктор ее потянул, весь ящик грохнулся на пол. И человек в неопрятной кухне ис​пуганно оглянулся, не услышал ли кто-нибудь, и быстро вдвинул ящик на место. Только он не вошел до конца.

Говоря по чести, господин Блетш сразу понял, давно уже понял, что сделает что-то над собой. Оттого страх и был так огромен, так нестерпимо тяжел.

Рубашка на этом человеке в кухне была из бумажной материи и без воротника. Такого покроя, который принят в исправительных домах, в казармах и еще в больницах для умалишенных. Шея голая, ничем не прикрытая. Дер​жа в руках натянутую веревку, он провел ею два раза по шее — туда и назад. Как пилой провел по своей дряб​лой индюшачьей шее. Потом заплакал, застонал:

· Теперь конец, всему конец.

Но стоны очень быстро перешли в дурацкое хихиканье, и он сказал:

· Обо мне жалеть не приходится! Вот только какой стул взять?

И он взял за спинку стул, на котором только что пере​обувался, и поднял его. Неся его к двери, он прошел мимо раковины, где висели два засаленных полотенца, и одним из них вытер себе глаза и нос тоже. В маленькой перед​ней, рядом с газовым счетчиком, в потолок был ввинчен черный железный крюк. На нем годами висел велосипед фрау Блетш. Бывало, они почистят его, смажут и опять вешают на место. Зато он не стоял в коридоре, и никто не ушибался о его педали. Виктор Блетш посмотрел на крючок и кивнул ему. Стул качнулся и едва не опроки​нулся. Господин Блетш испугался. Такому старику, как он, недолго и ногу сломать! Он закрепил веревку, сделал петлю и накинул себе на шею. Покряхтел немножко. Стул-то опять закачался.

Еще мгновенье, и человек на стуле совершенно успо​коился. Он просто сошел с него, как со ступеньки. Левой, правой, раз, два. По радио сейчас передавали полечку. «Ах, нет, ах нет! — она сказала...»

Несколько человек увидели с балконов и из окон своих спален фрау Герлих, возвращающуюся с полицейским. Гиммельрейхша ковыляла сзади. Жильцы высыпали на лестницу. Женщины торопливо вытирали мокрые руки о передники, а фрау Юнгфердорбен воскликнула:

· Что там такое?

· Случилось что-нибудь? — спросила вдова Штоль.

Фрау Кестл, перегнувшись через перила, крикнула

ей в ответ:

· Понятия не имею.

· Уж наверно, ничего путного, — высказалась фрау Юнгфердорбен.

Моросил дождь. Полицейский был в накидке и под се покровом думал свою думу. Собственно, это дело опера​тивника. Компетенция пятого уголовного, а его никак не касается. Он обязан был только принять заявление и пе​редать его по инстанциям. Опрос подозреваемого и этой Коземунд должен производить четвертый отдел, то есть полиция нравов. Но дворничиха так пристала, что не от​вертишься. Жестянщик Блетш еще на лестнице погнался за вертихвосткой, и совесть у обоих была так нечиста, что они забыли ведро с углем. На первом этаже. Она, фрау Герлих, унесла его. Дворничиха всегда может наделать не​приятностей, вахмистр это знал по опыту. Даже полиции. Поглядеть, что там такое, он, конечно, вправе. Этого ему никто не запрещал. Вдобавок это вообще какой-то дурац​кий дом. В нем живет длинноносый Вивиани и полоумный Клинг с вечными поклепами на зятя. Внебрачных детей в этом доме тоже хоть пруд пруди. Что ни день, там что- нибудь случается.

Хозяин «Старых времен» стоял у дверей и привет​ствовал вахмистра:

· Мое почтенье.

А тот вытащил руку из-под накидки и приложил к козырьку. Затем они вошли в подъезд. Вахмистр возгла​вил шествие по лестнице и сказал дворничихе:

· Приведите-ка девчонку.

С третьего этажа уже спускались угрюмая Юнгфердорбенша и вдова Штоль. Фрау Кампф стояла в рамке своей свежепокрашенной двери. Вахмистр позвонил к Блетшу. Никто не отзывался. Он позвонил вторично, огля​нулся, как положено. Что делается за его спиной? И уви​дел Матчи Коземунд, которая по требованию дворничихи вела свою красноволосую дочь. Обе они смотрели на собравшихся почти бесстрашно. Марилли уже все расска​зала маме. Ровно ничего не было, а это ведь еще не за​прещается.

· Сейчас разберемся!— сказала Матчи.

Вид у нее был как у борца в весе мухи при первом ударе гонга. Полицейский позвонил в третий раз. Он очень сильно нажал кнопку, словно от этого звонок мог громче звонить, и пальцем ткнул в пол возле себя — это значило, что там должна встать Марилли. За дверью Блетша была тишина, слышалось только радио. Наконец дворничиха сказала:

· Не сходить ли мне за слесарем Мюллером?

· Да, надо его позвать, — после недолгого раздумья решил полицейский.

И опять нажал звонок. Правой рукой он ухватил запя​стье юной Коземунд, словно собираясь ее арестовать, но тут мигом подоспела Матчи.

· Не трогать моего ребенка!

Полицейский взъелся:

· Как вы со мной разговариваете!

Кто-то из зевак прошипел:

· Может, лайковые перчатки надеть, чтобы к этой вертихвостке притронуться?

Судя по голосу, это была жуликоватая вдова Штоль.

Тем не менее полицейский выпустил руку Марилли.

· Но ведь он же ничего над собой не сделал? Это же смертный грех,— плаксиво протянула фрау Юнгфер​дорбен.

Кулак вахмистра барабанил по обшивке двери. Между юбок любопытных женщин протиснулись бритоголовые мальчишки Гиммельрейхи. Полицейский сказал:

· Шли бы вы по домам, ну и народ! Чего тут гла​зеть, я нахожусь при исполнении служебных обязанностей.

Жена обойщика шепнула вдове Штоль:

· Я читала, что один человек отравился газом, а поч​тальон звонил в квартиру, и на звонке изнутри получи​лась искра, газ взорвался, и почтальона уложило на ме​сте. Прямо у дверей.

Вдова кивала, а фрау Кестл, которая толком всего не расслышала, но хотела принять участие в разговоре, за​метила:

· Да, да, его разорвало на куски!

· Не разорвало, а уложило на месте, — поправила Гиммельрейхша.

· Ну да, да, я это и хотела сказать. Тс-с.

Вахмистр перестал молотить кулаком дверь, а дерз​кий Мельхиор потянул его за накидку и сказал:

· Вот что, господин полицейский, я посмотрю, где ж это Мюллер застрял.

Полицейский смахнул мальчишку, как жука, со своей мокрой накидки и повернулся к собравшимся. Лицо его, разумеется, приобрело официальное выражение. А взгляд по узкоколейным рельсам прямиком устремился на стену. Народ сразу же успокоился, заметив этот взгляд пред​ставителя власти. То было око закона. Именно таким оно должно было быть.

Входная дверь внизу засопела. Тяжело ступая на всю ступню, пришел слесарь. В одной руке он держал желез​ный обруч, на котором болталось множество отмычек. В другой нес сумку с инструментами, под каковую был приспособлен старый ранец. Когда дворничиха, придя к нему, сообщила, что от него требуется, он снял с гвоздя синюю фуражку с кокардой и надел на голову. И тут же переменились его лицо, походка и почасовая оплата, те​перь он уже был полуофициальным лицом, вроде как блюститель порядка, стрелочник или швейцар. Хотя каж​дый мог приобрести такую фуражку в магазине Гутмана. И без всякого удостоверения. Когда изгородь из любо​пытных перед дверьми Блетша беззвучно раздвинулась, слесарь Мюллер приложил свой корявый палец к козырьку, приветствуя полицейского, а тот, откинув пеле​рину, ему ответил. Но, конечно, так, как офицер отвечает на приветствие незнакомого ефрейтора.

· Сейчас мы это устроим, — сказал слесарь Мюллер, а вахмистр ровно ничего не сказал, только пропустил его к двери.

Не такой он дурак, чтобы дать приказ ломать замок! Если с этим Блетшем ничего не случилось, а он просто отправился погулять, комиссар ему здорово намылит хол​ку. А теперь что ж! Это дворничиха привела слесаря. Или не совсем так? Осторожность — мать служебной карьеры...

· Черт возьми, ключ торчит изнутри, — объявил сле​сарь.

Ключи и отмычки очень занятно звенели на его желез​ном обруче, и мальчики Гиммельрейхи благоговейно взи​рали на них: неужто эти отмычки могут отпереть любой несгораемый шкаф или потайную дверь? Сейчас слесарь взял острые щипцы и всунул в замочную скважину. Од​нако они оказались слишком велики, а, может быть, замоч​ная скважина слишком мала, и дворничиха, стоявшая с важным видом, чуть приоткрыла рот, словно он был за​мочной скважиной и щипцы теперь могли легче войти.

· Придется взломать, — сказал слесарь и взглянул на полицейского, который в свою очередь бросил вопроси​тельный взгляд на фрау Герлих, словно передавал эстафе​ту. Она кивнула, впрочем, довольно неуверенно. После этого слесарь Мюллер подсунул под замок стамеску. Сказал:

· Ну, пошла! — и вырвал кусок толщиной с палец из дверной доски.

Дворничиха испуганно прошептала:

· Господи помилуй, дверь, господин Мюллер, дверь!

· Раз уж надо взламывать, ничего не попишешь, — холодно возразил слесарь, он сам понимал, что схалтурил.

И снова взялся за дело. На этот раз он сначала уда​рил по стамеске молотком, который глубоко ее вогнал, де​рево раскололось вокруг замка. Слесарь поднажал, да так, что под синим козырьком сразу набухли две жилы. Дверь закачалась на петлях, вышла из пазов и подда​лась.

Вахмистр на шаг отступил перед неизвестностью. Это​му его учили в школе полицейских... Мера предосторожно​сти... А что усвоено, то освоено. Затем он легонько нажал на дверь. Она открылась, и лицо удавленника уставилось на столпившихся людей, словно говоря: «Эх!»

· Святой Флориан!—-пронзительно крикнула фрау Гиммельрейх (хотя св. Флориан, собственно, отвечает за наводнения и пожары). Фрау Штоль, ахнув, всплеснула руками с золотым вдовьим перстнем на пальце правой, фрау Кестл — лицо у нее было цвета зеленого сыра — тоже взвизгнула, но тут же сделала шаг налево, со своего места ей никак не удавалось увидеть мертвеца в петле.

Марилли Коземунд сделала то. что только и было естественно в этих обстоятельствах. Увидев страшное ли​цо своего помощника, она испустила крик, самый визгли​вый из всех имевшихся в ее распоряжении, отбежала к стене и... ее вырвало. Она уперлась рукой в стену и скло​нила лоб на руку. Матчи, мать, придерживала возле ушей ее красные волосы, чтобы не выпачкались.

· Живо, бегите к телефону! — сказал дворничихе Гер​лих полицейский, вид у него, по правде сказать, тоже был неважный.— Вызывайте 3-83-31, попросите к телефону кого-нибудь из первого отдела, отдела убийств, и скажите им, чтобы немедленно ехали сюда.

Он повернулся спиною к двери и стал осторожно ее закрывать, покуда ручка легонько не стукнула его куда-то в область почек. Радио в кухне господина Блетша переда​вало сельскохозяйственные сообщения: «Рожь — сто две​надцать, кормовые культуры — девяносто четыре».

В результате полицейского расследования «дела Блет​ша», а также допроса в школе, на который были вызваны Коземунды — мамаша и отец, была установлена полная непричастность девочки Марилли к самоубийству жестян​щика.

· Ну, а на совести-то у вертихвостки это все равно осталось, — заметила дворничиха, а Гиммельрейхша до​бавила:

· Не хотела бы я быть в ее шкуре.

Но Марилли спустя некоторое время опять отлично спала по ночам. В квартиру Блетша скоро въехали новые жильцы, старик и старуха, по фамилии Тихоф. Они и вправду были тихие.

· Если б мне только взять правильно «ля» — сказал Биви Леер.

· Справишься,— заметил его друг Леонард; синий камвольный костюмчик на Леонарде был до того узок, что мальчик казался в него вшитым.

· Так-то оно так, да ведь все волнуешься,— возразил Биви.

Наци Кестлу предстояло играть на цитре. Ему костюм был так мал, что он даже дышал несмело, а руки, которым предстояло играть, красные, длинные и словно чужие, беспомощно торчали из нелепых рукавов. Все вокруг вол​новались. От причесок учительниц пахло горячими щип​цами, сегодня они все как одна были в белых блузках с брошками из морской пены, на которых красовался исконно немецкий женский профиль, похожий на профиль фрау Рупп, когда она ходила с косой.

«Клокоча и свирепея, вьются огненные змеи», — гро​мовым голосом выкрикнул Леонард. Он должен был чи​тать это стихотворение.

Они стояли перед дверьми актового зала. Там из трам​плинов были сооружены невысокие подмостки. Их окаймляли зеленые кустики, росшие в деревянных кадках. Сте​на напротив двери сегодня была украшена литографией Вольфганга Эбергарда Мейзеля с подписью: «Когда я ухо​дил...» На ней молодой человек с ранцем за плечами, от​правляющийся на чужбину, споткнулся и едва не упал, так как под ноги ему подвернулась собака.

В зале было расставлено девяносто стульев. Для роди​телей и родственников учащихся. Сегодня должен был состояться выпускной вечер.

Последний день занятий для восьмого класса девочек и восьмого «Б» мальчиков начался с посещения церкви. Там капеллан Иеннер весьма успешно продирижировал хором, состоящим из лучших учеников и учениц шестого класса. Потом все пошли обратно в школу, причем уже не парами, а вразброд. Учителя и учительницы шли от​дельно, лишь изредка посматривая на гогочущую кучку.

В классе Леонарда последние два года преподавал учи​тель Гербер. Странный он был человек. До того добрый, что каждый это понимал. У него даже Густль Мюллер сделался легче воспитуемым. Насчет Лео учитель Гербер сочинил целую теорию. Этот мальчонка не такой уж спо​собный и прилежный, только очень чувствительный и вос​приимчивый. И читает много. Даже под партой в школе. Впрочем, на уроках физики и географии, когда Лео неиз​менно читал — Чарльза Диккенса и еще Карла Мея, — он временами умудрялся, почти подсознательно, расслышать вопрос учителя, именно тот, на который мог ответить. И тут же, неспрошенный, выкрикивал ответ. Раз-другой, потом учитель Гербер говорил:

— Послушай, Кни, я ведь знаю, что ты знаешь, но и другим надо кое-что узнать. Сиди тихо!

Поэтому Лео почти никогда не вызывали. Он был убежден, что учитель не понимает его фокуса, и даже счи​тал себя дурным мальчиком, так как в общем-то любил учителя Гербера. А тот, конечно, знал о Лео куда боль​ше, чем сам Лео знал о себе. Но учитель Гербер был добр и в свою очередь любил Лео. На его уроках никто не получал подзатыльников и телесных наказаний тоже не было. Как-то раз в гимнастическом зале Конрад Вейдман сильным броском жесткого кожаного мяча разбил пенсне учителя Гербера. Осколки полетели на пол, а один, совсем малюсенький, впился в бледный нос учителя. На нем выступила капля крови. Конрад Вейдман орал, как будто его резали, потом обеими руками вцепился в ручку двери и стал гнусаво всхлипывать:

· Мама, мама Мария!

У него была приемная мать, которую он так называл в отличие от родной. Отнюдь не истекавший кровью учи​тель подошел к нему, вытер слезы, обильно катившиеся по мальчишеским щекам, и, к удивлению, даже ужасу всех школьников, поцеловал его в лоб. При этом он моргал глазами, так как почти ничего не видел без пенсне.

Такой уж смешной человек был учитель Гербер. Но он делал еще многое, что удивляло мальчиков и чего они никак не могли взять в толк. К примеру, совместное ку​панье. Каждый вторник в школьном подвале. По десять человек позволялось мальчикам резвиться под душем; для этого школа выдавала им трусики и махровые полотен​ца. Каждому полагалась отдельная кабина с клеенчатым занавесом, который можно было затянуть, когда одева​ешься. Но учитель Гербер после душа проходил по рядам кабин, то у одного, то у другого ученика оттягивал в сто​рону клеенчатый занавес и говорил своим красивым голосом.

· Главное — хорошенько вытирайся.

Позднее, когда Леонарду было уже без малого восем​надцать лет и он знал много о жизни человеческой, он вспомнил это и дурно подумал об учителе Гербере; но, с другой стороны, тот, правда, уже на смертном одре, в пятьдесят восемь лет, женился на восемнадцатилетней Аулу Фюрст, тоненькой, словно восковой девочке. Люди говорили: только из-за пенсии пошла.

Как-то раз учитель Гербер застиг Леонарда вечером у школьной стены, где тот назначил свидание Лотте Галлер. Эта самая Лотта тоже училась в восьмом классе и сложена была так, что у Лео кружилась голова, когда бы он ее ни увидел. Он пришел на свидание со своей гре​зой — Лени Гиммельрейх вызвала ее через посредство за​писки, которую он написал. Лотта как раз ела булку. Так как он был безмерно смущен и, заговорив, тотчас же по​перхнулся — счастье душило его, — то он удивленно про​говорил:

· Ты булку ешь?

Он хотел этим сказать, что девушка, такая, как Лотта Галлер, должна есть только пирожное. Но она, верно, не слышала его слов, потому что ответила довольно глупо:

· Ты что, второй ученик в классе?

Он сказал:

· Да. — И это была правда. Первым, разумеется, был Фикентшер. В эту самую минуту из-за угла показал​ся господин учитель в мягкой серой шляпе. Он был похож на Вотана. Учитель взглянул на приветствовавшего его взглядом человека, побывавшего в царствии небесном, и сказал:

· Подойди-ка сюда, Кни!

Лео прошел десять шагов к своему учителю, со стра​хом глядя на вторую пуговицу его плаща. Господин учи​тель провел невероятно мягкой рукой по его волосам и сказал:

· Сейчас только март, мой мальчик, погоди, покуда наступит лето.

У Лео был глупый вид, и к тому же он сильно покрас​нел. Сейчас ведь был июнь...

А учитель добавил:

· Хочешь обзавестись семьей? — И как-то странно рассмеялся, а мальчик, запинаясь, сказал:

· Я случайно встретил Галлер. Она ела булку.

· Так, так,— отвечал учитель, и взгляд его опять уже был далеко. Лео ощутил легкий толчок в спину, учитель пошел своей дорогой, а Лео обернулся. Но Лотта уже давно исчезла.

Четыре года спустя Лео однажды увидел ее на вело​сипеде. Она ехала с фабрики, где ее обязанностью было вставлять маленькие винтики в сложный механизм.

—Ну? Ты опять замечтался? — сказал Биви Леер и пихнул своего друга.

· Вот и конец, — ответил Лео, очнувшись.

· Чему конец-то? — поинтересовался Биви.

· «Пришел конец горняцкой жизни, пришел ко​нец»,— смеясь, запел свободный Лео.

· Ей-богу, у тебя шариков не хватает, — заметил Би​ви и немножко обиделся. Каждому ясно, что у Лео иной раз не все дома. Тут появился учитель Гербер и, улыба​ясь, сказал:

· Ну-с, дорогие мои мальчики.

Он первым вошел в актовый зал, следом за ним те, кому предстояло участвовать в концерте.

Многие жильцы с Мондштрассе, 46, сидели на остав​ленных для них местах. Матчи Коземунд, например, фрау Леер и фрау Кестл. Даже господин Рупп был здесь, в ко​ричневом спортивном костюме, к которому у него было две пары брюк — гольф и обыкновенные длинные; сегод​ня на нем были длинные брюки. Праздник начался хора​лом, который старший учитель сыграл на фисгармонии.

Педали, изгибаясь и пыхтя, нажимал один из шести​классников. Он был почти невидим за инструментом и с таким рвением вдувал воздух в меха, что старший учи​тель не мог найти ни одного тихого регистра и закончил громовым аккордом. Затем на помост из трамплинов взо​шла Коземунд и продекламировала стихотворение. Оно называлось «Метла» и начиналось с такой сентенции: «Волшебной палочкой в дому (как миру ведомо всему) была метелка...» При этом Марилли новешеньким веником сметала в кучу воображаемый мусор.

Дворничиха, которая явилась незваной, сидела в самом последнем ряду и тихо, но страшно насмешливо делала губами «пхи-и». Этим она хотела выразить, что так мусо​ра не сметешь.

Но Марилли в перешитой материнской блузке декла​мировала совсем неплохо. Она ни разу не запнулась, и учительница даже пожала ей руку, когда она сошла с по​моста— с видом, правда, несколько вызывающим.

Следующим номером было соло на ученической скрип​ке— исполнитель Биви Леер. Учитель пения в помощь ему взял на камертоне ля. «Ля»,— вдобавок очень тихо пропел он, потому что Биви сразу же сбился с тона. Учи​тель пения стоял за нотным пультом, на который как-то наискось, вытянув шею, уставился Биви. Ученик Леер иг​рал «Море» Шуберта. Когда по тексту дошло до «А чай​ка над морем взвилась...», господин Рупп в третьем ряду самодовольно усмехнулся. Он тоже знал «Море» Шубер​та, иногда даже напевал его. Но так как он был насмеш​ник, для которого нет ничего святого — так по крайней мере считали все жильцы дома,— то и придумал собствен​ный текст к «Морю» Шуберта. И место о чайке, которое как раз играл юный Леер, в переложении господина Руппа звучало так: «Она ему вся отдалась». Вот какие мысли лелеял господин Рупп вместо того, чтобы ощущать лег​кую грусть школьного выпускного вечера.

После того как Биви пожал бурю аплодисментов за безошибочно сыгранное «Море», на подмостки уверенным шагом вышел Лео. Его подготовили к роли корифея гово​рящего хора. Хор читал «Песнь о колоколе», Лео изобра​жал мастера и говорил его слова, а другие школьники, в том числе даже Фриц Фикентшер, были подмастерьями.

· «Веселей, друзья, за дело», — приказывал Лео, ши​роко и решительно шагнув вперед, и подмастерья брались за дело. Всегда спокойный учитель Гербер, умевший воз​выситься над любой ситуацией, поймал себя на том, что беззвучно повторяет за исполнителями слова ученного и переученного «Колокола». Но перед заключительной стро​фой Лео взглянул на ряды слушателей, среди которых сидела его полуслепая бабка, и вдруг взгляд его наткнул​ся на Лотту Галлер. Им снова овладело безумие, как уже не раз в присутствии какого-нибудь почтенного взросло​го — сейчас это был старший учитель, — и он стал ду​мать: что тот скажет, если он, Лео, выступит из хора, по​дойдет и без всякого повода, холодно, по-деловому влепит ему оплеуху? И что сделает?

С простертыми руками народного оратора, с жестом фанатика Леонард посередине строфы «Колокола» — при этом он отдавал себе отчет в том, что делает, — сказал:

· На Гузенто близ Коценцы про себя лепечут песни.

А надлежащий текст гласил:

Труд наш, если бог поможет, Славу мастера умножит.

Учитель Гербер мигом очутился на сцене, двинулся прямо на Лео и мягко придавил книзу его простертые руки. Хохоток прошел по рядам, где сидели девочки. Лотта Галлер побагровела, кое-кто из взрослых тихонько рассмеялся, а подмастерья Леонарда стали подталкивать друг друга. Но учитель Гербер спокойно сказал:

· Дорогие родители и соученики, прошу вас, не про​гневайтесь, наш милый Леонард Кни, волнуясь, перепутал два стихотворения. Конечно, это никогда более не повто​рится.

И он поступил правильно, усадив Леонарда, который вдруг затрясся в ознобе, в кресло рядом с собой.

Общее веселье улеглось неожиданно быстро. Старший учитель говорил о сотрудничестве семьи и школы, о смы​сле и цели воспитания, а также об обязанностях государ​ства и общества по отношению к молодежи. Затем фрей​лейн Модль внушала впрочем, довольно кратко, восьмо​му девичьему классу, как необходимы дисциплина и поря​док. После нее с речью к покидающим школу мальчикам обратился учитель Гербер.

Он сказал:

— Дорогие мои молодые люди! Сегодня вы уходите из этого дома, из дома, где учились тому, сколько будет дважды два и что гласит закон Ома. Вы уходите отсюда и снимаете ранец, который многим из вас казался ох как тяжел. Но жизнь вне школы очень скоро возложит на вас другое бремя, научит вас иным законам. Ваши добрые родители и те немногие добрые люди, которые встретят​ся или уже встретились на вашем пути, несомненно, помо​гут вам постичь новые законы жизни. Но человек так уж устроен, что признает только одного учителя — опыт. Опыт же за свою науку берет немалую цену. Все, чему вы научитесь благодаря опыту, вам придется оплатить свои​ми идеалами, а возможно, даже собственным телом. При этом опыт не сделает вам ни малейшей скидки, он тверд и немилосерден. Слушайтесь же тех, кто желает вам доб​ра. Их совет может избавить вас от многих страданий.

И вот я, которому суждено было быть вашим учите​лем, отпуская вас в жизнь, хочу дать вам один совет: будьте бережливы, не расточайте запаса радости!

Господь бог каждому человеку, когда он пускается в свой земной путь, дает собой одинаковую порцию ра​достей, как детям на рождестве раздают одинаковые ку​лечки со сластями. Некоторые в тот же вечер съедают все без остатка и никакого удовольствия не испытывают, им только становится плохо, а когда на следующее утро они просыпаются с переполненным желудком и противным вкусом во рту, ко всем этим неприятностям присоеди​няется еще и зависть, потому что у тех, кто поумнее, со​хранилось еще много сластей. И если одни, ощутив по​требность в сладком, могут утолить ее из своего мудро сбереженного запаса, то другим, жадным, остается лишь, послюнив палец, подбирать крошки, которые, возможно, останутся от тех, благоразумных.

А без радостей человек гибнет.

Радости должны длиться, покуда длится жизнь, так постановил господь бог, и так оно и должно быть. Так вот, дорогие мои товарищи по жизни, ваш учитель хо​чет преподать вам один совет, и если даже вы скоро поза​будете старого учителя Гербера, то, может быть, иногда попомните этот совет: разумно распределяйте радость!

Седоволосый господин с поблескивающим пенсне спу​стился с подмостков. При этом он снял пенсне и заморгал. На его носу четко обозначились две красные вдавлинки. Он протер стекла свежевыглаженным платком.

У Матчи Коземунд, слушавшей учителя, был рассеян​ный вид, у господина Руппа — высокомерный, у дворни​чихи Герлих — такой недоверчивый, словно она хотела сказать: «Да что он там знает?» Затем в зале задвигали стульями, родители поднялись, оправляя свое измявшееся платье. Учителя двинулись к дверям для церемонии про​щанья, даже сухопарая фрейлейн Модль и старший учи​тель не составили исключения. Учитель Гербер каждому пожимал руку и каждую из многочисленных мальчишеских рук либо задерживал дольше, либо жал крепче. И для ка​ждого у него нашлось прощальное слово.

Он говорил:

· Фикентшер, у тебя прекрасные способности, исполь​зуй же их как следует.

· Ну-с, Пирцер, до свадьбы твое сердце заживет, ко​нечно!

· Рупп, смотри не позабудь в жизни нет-нет да поста​вить запятую, в сочинениях ты все выпаливал единым духом.

А когда, отвернув лицо, потому что он плакал, прибли​зился Леонард Кни, учитель Гербер тихонько сказал:

· Мальчик мой, мне за тебя страшновато. Вспоминай иногда обо мне.

Лео быстро ушел, даже искоса больше не взглянув на своего учителя. И ни разу в жизни так с ним и не встре​тился. Когда однажды Лео показалось, что вдали идет учитель Гербер, он вскочил в подъезд и не переводя духу взбежал на четвертый этаж.

В опустевшей классной комнате опять, как и каждый год в этот день, стоял учитель Гербер. Сквозь плохо вы​мытые стекла он смотрел на улицу, принявшую его учени​ков и для многих из них ставшую дорогой без цели. Рас​хаживая из угла в угол, господин Гербер заметил на одной из парт последнего ряда тетрадь для сочинений ученика Бернгарда Герстнера. Она была вся красная от поправок. В задумчивости учитель разорвал ее, что, пожалуй, было не совсем хорошо.

Между тем Лео чуть ли не последним выходил через портал, на котором, окруженная гирляндой каменных яб​лок и груш, красовалась надпись: «Только для мальчи​ков». На нижней ступеньке стоял Биви Леер, он сказал:

· Ты что сегодня? Мечтаешь?

· Я? — остроумно переспросил Лео.

· Ну да — ты. Кто ж еще?

· Ей-богу, иной раз я сам не свой.

· Вот это ты верно говоришь.

Оба смотрели, как Густль Мюллер под восторженный вой нескольких бывших одноклассников два раза наподдал ногой свой школьный ранец, которому он в свое время с помощью кожаной ручки умудрился придать вид порт​феля. У остальных сегодня не было с собой ранцев, но Мюллер всю последнюю неделю просто-напросто оставлял свой в парте. Тут Лео сказал:

· Вот что, Биви, ты не сердись, мне надо еще зака​зать в аптеке лекарство для бабушки. Я зайду за тобой попозже.

· Да? — недоверчиво переспросил Биви и добавил:— Так, значит, встретимся потом.

Лео внезапно ощутил неодолимую потребность еще раз, в полном одиночестве, пройти по старому пути из школы. Про лекарство для бабушки он солгал, у нее было еще достаточно люминала.

В то время как крики и визги остальных, по правде ска​зать, звучавшие довольно-таки нарочито, постепенно стихали, Лео неторопливо шел домой. Ему вдруг вспомни​лась какая-то фраза, возможно, название стихотворе​ния или же глава из какой-то книги: «Прощание с юно​стью». Звенящая растроганность сошла на него, и вне​запно ему стало очень жалко себя. Так жалко, как ни разу еще он никого не жалел. И тоскливая радость вселилась в сердце мальчика, только что окончившего народную школу, когда он шел по дороге своего раннего детства, к самым его истокам. Снова покатились перед ним волшеб​ные каменные ядра, большие студеные шары с загадоч​ными пестрыми спиралями, нигде не кончавшимися. Жуж​жащие волчки на добром солнце весеннего утра подскаки​вали, как козлы на мшистых пазах тротуара, а жестяные ободья велосипеда, заржавленные, но с весьма практичной канавкой, в которую так удобно вкладывать палочку, под​гоняя их, гремели по нагретой мостовой.

Боязливо всходил семилетний мальчонка по лестнице с разрисованными стенами. Он уже знал, что эти ри​сунки — печать страшного черного человека, вращающего зрачками на ослепительно белых белках, которыми частенько пугала его бабушка. Шлепая босыми ногами, он прыгал по полям мелового круга, держа в судорожно сжатых паль​цах правой ноги кусочек зеленого стекла. Небо и ад стоя​ло в этих волшебных кругах, и совсем не просто было завоевать себе поле, дающее право на отдых.

Как хороши на вкус были желтые репки, оплаченные всего лишь содранной местами кожей, которые он рвал прямо с грядки, перебравшись через забор к пенсионеру Вюсту; они так аппетитно хрустели, когда он их ел, а ино​гда даже поскрипывали, потому что вытерты были только о коленку. А внутренняя сторона апельсиновой корки! Наци Кестл частенько дарил ему апельсиновую кожуру, это тоже настоящий деликатес. А когда получишь в пода​рок сердцевину яблока?! Наверно, не все люди знают, что самое вкусное в яблоке — его сердцевина, и особенно она сладка сверху, где торчит стерженек.

В воспоминаниях Лео опять засовывал — из благодар​ности — в рот прожорливому Наци головку отцветшего одуванчика. Достаточно было сказать Наци: «Открой рот, получишь что-то», и он, ни о чем не спрашивая, уже разе​вал рот. Лео держал серый шарик одуванчика за спиной, как его бабушка половник. А Наци начинал плеваться во все стороны, точь-в-точь лама в зоологическом саду, по​тому что волоски одуванчика прилипали к небу.

А разве мало радостей было на заброшенной строи​тельной площадке позади Мондштрассе. Там рос и мо​лодой нежный щавель, и сладкие стебельки кукушкиных слезок, которых, наверно, ни один человек не знал, а ему их показал старик Клинг, когда еще не заговаривался. И медвяные цветки крапивы, и странно зеленые плоды какого-то неведомого травянистого растения, похожего на мелкий клевер и мучнистого на вкус. Если добавить к ним зеленых бобов из близлежащих садиков, недозрелого кры​жовника и черного как уголь картофеля, испеченного на костре, человек может прокормиться. И не надо ему есть омерзительного бараньего рагу, которое стряпает бабушка. А на бывшей строительной площадке, пожалуй, можно и жить. В котлах или в ямах, с упорным трудом вырытых в глинистой почве во время каникул и прикрытых кусками старого толя. Правда, дольше чем полчаса Лео, а он был отнюдь не из самых рослых, в плохую погоду никогда бы не усидел в таком бункере. Там сводило руки и ноги, так что и ко всему привыкшим парнишкам становилось невмо​готу. Но ведь дождь-то идет не всегда.

А как здорово они расправились со слесарем Мюл​лером, который однажды разрушил их дом за то, что они позаимствовали у него жалкий ржавый лист железа, чтобы накрыться от дождя. Каспар Гиммельрейх изобрел великолепнейшую метательную машину. Они положили одно бревно на землю. А другое — крест-накрест сверху, так что получилось нечто вроде равноплечного рычага. На один конец его был водружен камень величиною с кулак, по другому они изо всех сил ударили здоровенной пал​кой. Камень взлетел на воздух в направлении черепичной крыши Мюллерова сарая-мастерской. Выставленный на​блюдатель, Рупп меньшой, трижды докладывал о прямом попадании. В четвертый раз снаряд, из-за слишком боль​шого рассеивания этого орудия, угодил в единственное окно мастерской обойщика. И тут Наци Кестл снова доказал, какой он замечательный парень. По единодуш​ному решению (он и сам, конечно, поддержал его) Наци взял всю вину на себя и позволил обойщику Гиммельрейху, обычно столь добродушному, расправиться с ним при помощи мебельного ремня. Вот какой характер был у Наци!

— Ах ты паршивец, черт тебя возьми совсем,— услы​шал замечтавшийся Лео. Он шел по велосипедной до​рожке, и проезжавший мимо почтальон съехал из-за него с этой дорожки и так стукнулся о край тротуара, что пе​реднее колесо завиляло. Но Лео заметил, что это желтый казенный велосипед, а значит, не беда, если у него и по​лучится «восьмерка».

И он пошел дальше по тропе прошлого. Теперь он уже бродил в парке у берегов Изара. Там повсюду подымались из земли странно высокие стебли, на которых росли смеш​ные маленькие стручки, точь-в-точь горох; осенью они на​бухали от семян, и стоило легонько до них дотронуться, как они лопались, выстреливая зернышками иногда на це​лый метр вдаль. Сказав: «Поглядите-ка вон туда», ими можно было здорово испугать взрослых, потому что взрос​лые ничего уже не знали, не знали и редких растений, разве что тысячелистник. Пойма Изара тоже может про​кормить человека. Ничего нет слаще райских яблок, вели​чиной не больше лесного ореха, что растут там на двух вы​соких деревьях с гладкими стволами; но метким ударом их все-таки удается сбить. Беда только, что почти все они червивые. А ягодки барбариса, словно связки крохотных сосисок, гроздьями висящие на кустах! Излишне заботли​вые родители почему-то считают их ядовитыми. Или ши​повник, имеющий двойное применение — как еда и как средство от чесотки.

Но всего лучше жареные уклейки. В мелких водах Изара этих маленьких рыбешек ловят, осторожно припод​нимая крупные булыжники. Отвалишь камень, а больше​головые рыбки уже сидят там и ждут, безнадежно глупые, точно собака Иерихо из «Старых времен», покуда их не поймают рукой и, проткнув их большой рот, не нанижут на тонкий прут, чтобы затем испечь на дымящемся, обжи​гающем жаром костре. Не мешало бы, конечно, иметь ще​потку соли для такого обеда и, может быть, не лишним было бы и выпотрошить рыбок, у них ведь, как у всякого живого существа, есть внутренности. Лео внезапно рас​смеялся, вспомнив о пятидесяти шести метрах дерна, под которым они тогда искали майских жуков, и еще кое о чем не слишком аппетитном. Густль Мюллер рассказал об этом вождю Молчаливое Железо, когда тот перешел в шестой класс.

Густль уже сумел отомстить учителю Целлеру, который хотел пристрелить его из двустволки. Вскоре после казни этот самый Целлер велел ученику Мюллеру в перемену сходить для него за печеночным паштетом, который он со​бирался съесть в географическом кабинете между чучелом канюка и поперечным разрезом человека. На то, чтобы именно этого ученика послать за вторым завтраком, у Целлера была своя причина. Дело в том, что тетка Густля не​давно приобрела гастрономический магазин неподалеку от школы. Раньше у нее была лавка в Марктредвице. Нельзя было сомневаться, что тетка щедро отвесит паштет для учителя своего племянника. Так она и сделала. Но Густль по крайней мере пять раз распаковывал сверток в подъезде школы и опрыскивал паштет своим частным дождем через дырку в левом верхнем зубе. Конечно, это было ко​лоссальное свинство, Но между учителем Целлером и уче​ником Мюллером шла борьба не на жизнь, а на смерть.

Учитель Гербер был, конечно, не таков. Но что-то и с ним было неладно. Почему он всегда посылал именно ученика Кни отнести что-нибудь в девчоночий класс, и Лео приходилось склонять голову перед кафедрой фрей​лейн Модль и говорить:

— Поклон от господина учителя, и не будет ли добра фрейлейн Модль подписать вот это.

Всякий раз Лео возвращался красный как рак, потому что весь девчоночий класс кудахтал, и даже длинноволо​сая Марилли смеялась. Погруженный в раздумье юный мечтатель завернул на Пильгерсхеймерштрассе вместо то​го, чтобы идти прямо на Мондштрассе. Тут уж ему самому пришлось рассмеяться, и тоскливое настроение разом с него соскочило, вернее, запас меланхолии на сегодняш​ний день был исчерпан.

Лео быстро зашел за угол. Стремясь поскорее скинуть воскресный синий костюм, он пробежал несколько шагов, увидел подагрического бакалейщика Эйхгема, задремав​шего возле корзин с апельсинами, и вдруг заметил толпу у своего дома. Люди стояли перед подворотней, где скла​дывались пустые бочки, и до ушей Лео донесся пронзи​тельный вопль. Откуда-то выскочил Биви и крикнул ему:

· Лупи сюда! Скорей, скорей!

Лео так и сделал. Затем он увидел, как из подворотни выбегает, голося и рыдая, хозяйка «Старых времен». А за нею хозяин, размахивая длинным резиновым шлангом, обычно висевшим около входа в «Старые времена», на слу​чай если какой-нибудь пьяный затеет скандал. Этим шлан​гом маленький трактирщик колотил сзади свою гигант​скую жену, приговаривая:

· Ах ты шлюха, ах ты гадина!

Трактирщица в большом белом фартуке обежала во​круг кучки людей, стоявших перед подворотней. Она виз​жала:

· По-омогите, по-омогите! Он меня убьет!

Лео обомлел. Какой ужас! Маленький трактирщик бил свою огромную жену. Свою собственную жену. И поду​мать, что такое безобразие творят взрослые!

· Держи его, держи! — заорал Лео.

Но могучая дама с искаженным лицом вбежала в узкий проход, ведущий к окну трактира, а оттуда уже не было отступления. Крохотный трактирщик, тоже в бе​лом фартуке, одним прыжком настиг ее. Лео услышал только стон, удары шлангом и слова:

· Ферри, Ферри, перестань же!..

Затем он увидел, как шофер с машины пивного завода, которая стояла тут же, подскочил к ним и прорычал:

· Ладно, хватит!

Он растолкал зевак, одной рукой схватил бледного как смерть хозяина «Старых времен» сзади за жилет, дру​гою— шланг, который тот, впрочем, отдал без сопротив​ления. Затем рослый шофер стал толкать перед собой вконец выдохшегося человечка по улице, через ворота и кухонную дверь, выходившую на задний двор, покуда не втолкнул его в заведение. Волосы узкоплечего трактир​щика, которые обычно были выложены на лысине, как анчоусы на бутерброде, теперь, намокшие от пота, свеши​вались ему на нос.

При виде его никому бы и в голову не пришло, что этот тщедушный малый может так отколотить свою дю​жую жену. Но он ведь пребывал в священном гневе, а тут и самый хилый человек обретает титаническую силу. У Лео комок стоял в горле. Он тщетно пытался его про​глотить. Шофер вернулся, осмотрелся кругом и крикнул — в голосе его была угроза:

· Где Андерль?

Люди переглянулись, а дворничиха ударила в ладоши и закричала:

· Расходитесь, дети, расходитесь, да поживее!

Двое старших Гиммельрейхов, Биви и Наци Кестл, стоявшие с краю, отступили на два шага. Коземундова Марилли, разумеется, не тронулась с места. Она стояла у самого входа и смотрела на хозяйку. Шофер опять крикнул:

· Где Андерль, где мой напарник Андерль?

И так как никто ничего не знал об Андерле, этот ра​жий мужчина опять растолкал локтями толпу зевак, подо​шел к трактирщице, которая сидела на ступеньке под ок​ном и тихонько плакала, закрыв лицо передником.

· Где Андерль, хозяйка, где он?

Побитая великанша молча ткнула своим толстым паль​цем в землю.

· Что? В погребе?

Трактирщица кивнула.

· Пошли,— сказал шофер и за правую подмышку поднял сопротивляющуюся даму. Толпа разделилась, эта пара прошла через подворотню и через зал, мимо рас​терзанного трактирщика, теперь апатично сидевшего на плашке. Из кухни лестница вела в пивной погреб. Шофер с дюжей трактирщицей спустились по ней и через не​сколько минут вернулись. Посередке они вели Андерля, у которого кровь текла по лицу, стекала за воротник и вновь вытекала из рукава синей полосатой куртки. Похоже, что он еще не совсем опамятовался, этот Андерль, потому что его свисавшая на грудь голова болталась из стороны в сторону, словно все это к нему никакого отно​шения не имело.

· Ой-ой-ой! — вздохнула толпа перед подворотней.

Какая-то женщина воскликнула:

· Господи ты боже мой!

А мужчина:

· Крови у него хватает!

Трактирщица и шофер осторожно подвели Андерля к грузовику, усадили его на черное ледериновое сиденье и влезли сами. Трактирщица — как была, в большом бе​лом фартуке, правда насквозь пропитанном кровью, и с всклокоченными волосами. Даже связка ключей висела у нее на поясе.

Теперь в толпе начали судить да рядить.

Но фрау Кестл вдруг обнаружила диммеровскую дочку, Евгению. До сих пор ее никто не удосужился заметить. Она стояла у трактира, там, где была прибита дощечка: «Просьба сильно звонить», а в окне на привинченной же​стяной тарелочке лежала плата за пиво — одна марка. Евгения держала в руках стеклянную кружку, и губы у нее задергались, когда ее спросили:

· Ты видела?

· Да,— отвечала Евгения важно, хотя и с плачем.

· Что же, собственно, произошло?

· В погребе это случилось.

· Что случилось в погребе, отвечай же толком.

· Она, она, хозяйка!

· Что значит хозяйка! Говори же толком, Евгения,— воскликнула фрау Герлих и схватила девочку за руку. Тут, конечно, была и Гиммельрейхша, услышанное она тотчас же передавала дальше любопытным, которых становилось все больше.

· Расскажи-ка хорошенько, что ты видела. Да смотри, с самого начала!

· С самого начала? — переспросила девочка.

· Господи Иисусе, да чего она ломается! — рассерди​лась фрау Кестл.

Но дворничиха шикнула на нее:

· Тише вы!

· Я вот пришла за пивом для папы, полпинты свет​лого, дернула звонок и положила деньги на тарелку. Гос​подин Шиндлер открыл окно, но только он сразу же при​ложил палец к губам. Вот так,— и она показала, как именно.

· Ну и?

· Я всунула голову в окно, крышка погреба была от​крыта, все было видно. Господин Шиндлер ведь тоже туда смотрел.

Евгения опять захныкала, но дворничиха сумела-таки вернуть ее в фарватер, с невиннейшим видом сказав:

· Ну, продолжай, ничего с тобой не случится, говори спокойно и не волнуйся.

· Я увидала, как один из шоферов дрался с хозяйкой.

· Дрался?

· Да, он ее обхватил руками, прямо как борец, а она ничего не могла поделать, только брыкалась и даже уку​сила его.

Глаза дворничихи заблестели, словно их покрыли са​харной глазурью. Это уже нечто! Первым тихонько рас​смеялся Мельхиор Гиммельрейх, которого вот уже два месяца не стригли наголо, потому что он мало-помалу вхо​дил в возраст и разгуливал теперь с прической, напоми​навшей ершик для чистки бутылок. Он толкнул Лео, слу​шавшего затаив дыхание, и тот сказал:

· Думаешь, правда?

· О господи, ну и дурень же ты! — шепотом отвечал Мельхиор.

Диммерова девчонка опять замолчала, покуда ее не тряхнула за плечи фрау Герлих, после чего она нехотя стала рассказывать дальше:

· Господин Шиндлер тоже это увидал через люк, он тихонько подошел, что-то там сделал с шестеренкой подъ​емника, и крышка с быстротой молнии свалилась на этих двоих, Но ударила по голове только мужчину, потому что он был выше ростом. А потом уж она закричала.

Взрослые тихонько подталкивали друг друга, гово​рили: «О-го-го!» И еще: «Ну, попалась!»

Только Марилли Коземунд со смехом побежала прочь, прыгая то на правой, то на левой ноге, как при тройных прыжках. Дворничиха выпрямилась и изрекла:

· Хороший дом, что и говорить, чистый дом!

Диммерова девчонка, на которую все как-то странно

смотрели, сказала обиженно и в нос:

· Теперь я без пива осталась,— взяла кружку, а мо​нету забыла взять с тарелки.

Гиммельрейхов Балтазар, несмотря на мраморные про​жилки в глазу, живо это заметил, схватил монету недрог​нувшей рукой и передал старшему брату. Но тот сказал:

· Целая марка, это многовато.

Окликнул Евгению и отдал ей деньги. Затем подошел к Лео, Руппу меньшому и Биви и высказал свое мнение:

· Хозяйка и возчик чем-то странным занимались.

· Иди ты,— возразил Лео,— может, он просто хотел с ней побороться.

· Знаешь, мне что-то противно,— сказал Биви Леер.

· Тебе-то что, ты ведь еще ни черта не понимаешь,— возразил Мельхиор.

· Как бы не так! — ответил Биви.

· Я бы уж вам кое-что рассказал,— вставил Рупп меньшой.— Одно, доложу я вам, мне тоже противно, тьфу, черт!

Мимо прошла дворничиха и сказала мальчуганам:

· Вам, конечно, все необходимо знать. Подумать только, молоко на губах не обсохло, а уж во все нос суют.

Мальчики рассмеялись, но едва только фрау Герлих отошла подальше, Биви бросил: «Старая швабра!»

Дворничиха быстро обернулась и коварно спросила:

· Вы что-то еще сказали?

· Мы? — удивился Рупп меньшой.— И не думали!

· Так-то оно лучше, а то я вам...

Фрау Герлих не закончила свою речь и застыла в благоговении перед управляющим Штейном, который как раз затормозил свой туристский велосипед. Она подошла к господину Штейну и тихим, верноподданническим голо​сом поведала ему о случившемся. Лицо господина Штейна оставалось неподвижным. По окончании доклада дворни-

Чихи он снял шляпу перед ухмыляющимися мальчишками и прошел в свою квартиру. Сегодня у них готовили кар​тофельные оладьи.

Трактир «Старые времена» целый месяц был закрыт. Люди ходили за пивом в «Бычье пастбище». Затем яви​лась чета новых арендаторов, по фамилии Шмидт. Преж​него хозяина здесь видели еще только один раз, когда он грузил на подводу старую, прокопченную кухонную ме​бель. Пес Иерихо бежал за подводой.

Леонард пошел наверх к бабушке. Она сидела в тем​ной кухне перед пустой кружкой пива — утренняя порция. В воздухе пахло бараньим рагу, так что Лео буркнул себе под нос:

· Пакость! — А бабушке сказал:—Вот все уже и по​зади, ба.

· Так,— ответила бабушка,— разве уже два часа?

· Больше,— коротко сказал мальчик, взял кружку, вымыл ее над раковиной и, точно отсчитав деньги, пошел за пивом. Когда он вернулся, бабушка сказала:

· После каникул поищешь в газете место ученика. Газету попросишь у Куглерши. Она даст.

· Да,— отвечал мальчик,— что-нибудь, наверно, найду.

· В кладовке есть еще немного искусственного меда.

Лео намазал искусственным медом большой ломоть

хлеба. К бараньему рагу, как всегда безлюбо приготовлен​ному, он не притронулся. Продолжая жевать хлеб, Лео снял свой синий костюм и надел будничные старые брюки. Старуха крошила хлеб в пиво.

Шестеро их окончило школу в этом году. Биви Лееру предстояло стать парикмахером в салоне Лехнера, это было уже решено. После каникул он должен был присту​пить к работе. Мельхиор, старший Гиммельрейх, шел в ученье к отцу, в клопиный санаторий, как он презрительно окрестил отцовскую мастерскую. Руппу меньшому предо​ставлялась возможность начать свою карьеру на теле​графе, а Наци Кестл намеревался изучить ремесло камено​теса, это считалось хорошей специальностью. Марилли Коземунд, вертихвостка, оставалась дома. Но Лео, второй ученик 8 «Б» класса, со всеми своими грандиозными от​метками, еще не имел места. И вообще не знал, кем он бу​дет. У Лео было плохо на душе. Во дворе кто-то из жиль​цов крикнул:

· Эй, мальцы, сегодня отправляетесь на все четыре стороны?

· Можно мне пойти вниз? — спросил мальчик старуху, и она ответила:

· Мне-то что!

Спускаясь по лестнице с куском хлеба, намазанного ис​кусственным медом, Лео думал об истории с трактирщи​цей Шиндлер и шофером. Откуда берутся дети, это он знал уже давно, но тут припуталось еще много такого, чего он не умел себе объяснить. А где ж это видано, чтобы четырнадцатилетний человек расспрашивал о таких вещах взрослого? В школе их тоже только отчасти просветил учитель закона божия, больше толковавший о святости брака. Правда, он всегда говорил: если кто-нибудь не по​нимает, что значат отношения между мужем и женой, пусть поднимет руку. Но никто руки не поднимал, и все глупо ухмылялись. Друзьям Лео тоже никто ничего не объяснил. Но скажи кому-нибудь из них, что ты не все знаешь, и они сострадательно рассмеются. Только Матчи Коземунд сообщила Марилли самое необходимое. А про​белы в познаниях Марилли восполнила теперь уже девят​надцатилетняя Ханни Бруннер, с которой Марилли неожи​данно подружилась. В последнее время у Ханни стало меньше прыщей и угрей.

Открыв дверь, Лео увидел обеих девочек, прижав​шихся друг к другу, словно любящая чета. Они таинствен​но о чем-то ворковали, при этом Марилли смеялась и бро​сала восхищенные взгляды на лошадиную морду Ханни.

И почему сюда забрела Марилли? Сейчас уже нельзя было не видеть, что у нее там под пуловером, и Лео ска​зал ей:

· Здравствуй.

И она тоже сказала:

· Здравствуй, Лео.

В это последнее лето своего детства мальчик ощущал еще и то, что ощущают в его возрасте мальчики всего мира.

Пришла пора, и Лео по ночам стал ворочаться на своей кровати, думая о Марилли, и был несказанно печален, не​сказанно одинок. И все вокруг внезапно становилось пе​чальным и прекрасным, а потом опять темным и тяжким. А временами на него вдруг устремлялась и перекатывалась через него розово-красная лавина, так что он задыхался и на секунду-другую почти терял сознание. Тогда маль​чик плакал. Выплакивал все слезы. И все же при этом ему представлялось, как он целует красноволосую Ма​рилли.

От роду ему было четырнадцать лет и четыре месяца.

А в эти последние солнечные недели что-то еще нашло на него. Два дня выдалось очень скучных, и Биви Леер тоже ничего не мог придумать нового. Для привычных игр мальчики разом сделались слишком взрослыми, а в кино нельзя было пойти, потому что у них не было денег и они боялись контролера. И вдруг Биви говорит:

· Есть где-то, кажется, народная библиотека, там дают книги задаром.

Они расспросили фрау Леер, она знала про такую би​блиотеку в здании биржи труда. Мальчики отправились немедля. Там сидело множество людей, почти все были плохо выбриты и с большими глазами, рубашки на них были не слишком чистые.

За стойкой стояла барышня. У нее были самые боль​шие глаза — точно у коровы, подумал Лео. Барышня как- то странно улыбнулась и дала мальчикам каталог — пусть выберут себе книгу. Лео смотрел на ее прозрачную блуз​ку и отметил, что барышня хорошо пахнет. Духами. Как в салоне Лехнера, где ему однажды перевязывали бородав​ку,— вдруг всплыло в его памяти. Оба они принялись листать каталог, но вскоре Биви сказал:

· Эта жердь, наверно, все книги знает. Пусть даст что-нибудь интересное.

Они подошли к стойке, за которой, тихонько улыбаясь, ждала Прозрачная. Она предложила Лео:

· Может быть, возьмете «Жизнь животных» Брема? Или?..— бросив на юношу удивительно масляный взгляд, она поджала губки и сказала: — Или Джека Лондона «Мартин Иден»?

В «или» было все дело. Не скажи она это «или», воз​можно, с Леонардом Кни все получилось бы по-другому. Словечко «или» в этом мире играет необыкновенно важ​ную роль. Да «или» нет. «Или» все решило. Справедлирость или несправедливость, война или мир, левая дорога или правая дорога, мокрый носовой платок или вундер​кинд, голова или герб, хоп или топ.

«Или» — до ужаса решающее слово. Вполне возможно, что даже господь бог зовется Или.

Итак, Лео мог взять на выбор Брема «Жизнь живот​ных» или «Мартина Идена». Если бы Лео принес домой пакет динамита вместо бумажного испещренного черными значками пакета размером двенадцать на восемнадцать, это было бы для него куда менее опасно. В так называемой хорошей книге живет бацилла непременного размышления. Размышления о жизни, о «почему» и о «зачем». А это в лучшем случае кончается улыбкой, в худшем — в сточной канаве. В результате размышлений был выдуман порох, унтер-офицер и будильник.

Итак, Лео принес домой «Мартина Идена», а барышня, которая, конечно же, любила размышлять, радовалась, что вот еще одного заразила думаньем. Биви взял Брема. Потому что Брем был толще.

Танцевать Лео тоже научился в эту душную пору своей жизни. Рупп меньшой раздобыл ключ от чердака, где как раз сушилось носильное белье его родителей, а также постельное, с монограммой. Случилось так, что на улице шел дождь и Ханни Бруннер с Марилли укрылись в подъ​езде. Марилли напевала себе под нос: «Так это девушки любят», песенку, которую изредка пел ее приемный отец; при этом она немножко прошлась фокстротным шагом. Лео и Рупп меньшой это увидели и сказали:

· Мадемуазель-стрекозель, видно, на танцы собра​лась.

При этом Лео вдруг вспомнил воображаемый образ Марилли, которым он так недостойно злоупотреблял, и густо покраснел, стал почти такой, как волосы Марилли. Тут Ханни сказала ему:

· Поди-ка сюда, я тебя немножко поучу.

· Его учить уже не надо,— двусмысленно заметил Рупп меньшой; он унаследовал некоторый цинизм от сво​его отца. Обе девушки стали раздумывать над его сло​вами, потом Марилли локтем толкнула Руппа меньшого в бок и сказала:

· Эй, парень, не дерзи!

Лео внес предложение:

· Знаете что, я приведу Биви с губной гармошкой, Мы пойдем на чердак и будем разучивать танго. А Биви нам сыграет.

· Ладно,— немедленно согласилась угловатая Ханни, взяла Марилли под руку и заявила: — Мы пошли вперед.

Биви Леер как раз подбивал шипы, вышиной в целый сантиметр, под стоптанные отцовские башмаки, которые хоть и были ему велики на четыре номера, но успешно вы​полняли роль бутсов. Тем не менее он тотчас взял свою губную гармошку — на ней было выгравировано «Дунай​ские волны» — и пошел на чердак.

Между веревками, на расстоянии в два метра натяну​тыми поперек чердачного помещения, образовалось пять раздельных полей. Каждое было отделено от другого по​лотенцами и скатертями семейства Рупп. Длинные под​штанники чиновника палаты мер и весов тоже болтались на веревках. Большинство из них были штопанные-пере​штопанные.

Биви уселся на низкое выпирающее стропило и дело​вито выбил свои «Дунайские волны». Из них посыпались мшистые серые катышки и засохшие крошки. Затем по​пробовал два-три клапана и объявил:

— «В розарии».

Он попытался было подняться на высоты «розария», но гармошка никак не могла воспроизвести аккомпанемент, и Биви пришлось возвестить:

· «Эх ты, цыган».

Это было значительно ниже. «Эх ты, цыган»,— в нос промурлыкала остроугольная Ханни. Она взяла Лео за плечи и правую его руку положила себе на талию, а его робкая левая почти вовсе скрылась в ее большой правой горсти. Первые шаги Лео сделал в горьком смущении, за​тем споткнулся и отбросил с лица мокрые трикотажные ноги кальсон, в которых едва не запутался. Рупп меньшой и Марилли, с черной бархоткой на круто взмывающей шее, смотрели на него и смеялись. Но Ханни опять реши​тельно потянула за собою Лео и увела в следующее межбельевое отделение, так что остальным стали видны только ноги танцоров, приблизительно до колен. Биви сно​ва энергично задышал в свою сопелку, почему-то отдавав​шую позеленелой медью. После первых же тактов инициа​тива перешла к Ханни. Она крепко прижала к себе Лео и сказала так, чтобы другие слышали:

· Господи, ну точно слон в посудной лавке.

Все, однако, обстояло несколько иначе. Ханни начала прижиматься к Лео, движения ее сделались дерзки. Лео сказал глупо, но громко:

· И что ты меня так жмешь?

Смутить Ханни было нелегко, она отвечала резко и не менее громко:

· Когда тебя жмут, жми и ты, понял, но я больше не буду, ты, осел, все равно ничему не научишься.

С этими словами она оттолкнула Лео, подошла к Биви и стала смотреть, как легконогая Марилли обучает своего партнера простейшим па. Оба считали совершенно пра​вильно:

· Раз, и с другой ноги.

Они смотрели себе на ноги. Это было уже нечто. Биви остановился на мгновение и, смеясь, произнес название фильма, который шел в кино «Долина Изара».

· А кто меня поцелует?

Но тут же приложил губы к «Дунайским волнам» и сыграл на этот раз уже с тремоло: «Когда, когда сирень благоухает».

Лео подошел к Марилли и холодно сказал:

· Ну что, потопчемся маленько, а?

Марилли кивнула. Она откинула назад свои волосы — ветви плакучей ивы, и слегка развела руки. Лео вошел в них. Ханни уже держала Руппа меньшого в крепких ти​сках своих худющих рук. С Марилли дело пошло куда лучше, отметил Лео. Они скользнули в третий бельевой коридор.

· Раз, и с другой ноги,— сказала Коземундова дев​чонка.

При «с другой ноги» она слегка подтолкнула его грудью, и Лео ощутил маленькие холмики под застиран​ным бумажным пуловером. Марилли, конечно, заметила, что он их ощутил, и рассмеялась. Вслед за ней рассмеялся и Лео. А Марилли сказала:

· У тебя, оказывается, красивые зубы.— И еще доба​вила: — А ну-ка, покажи, Лео.

Лео послушно раздвинул губы, и Марилли указатель​ным пальцем легонько стукнула по двум сомкнутым бе​лым рядам.

Она предложила:

· Попробуй-ка мои.

И обнажила юные, крепкие зубы. Лео увидел, что верх​ние у нее немножко находят на нижние, и дотронулся до них указательным пальцем, точь-в-точь как она, но Ма​рилли чуть прикусила его палец и сделала удивленные глаза. Из соседнего занавешенного отделения до них до​неслось шарканье ног Ханни и ее кавалера, а потом голос Ханни, с глубоким вздохом сказавшей:

· Ой, беда с тобой, беда!

Марилли хихикнула и круглыми глазами посмотрела на своего партнера, по-дурацки засунувшего в рот укушен​ный палец. Потом она сказала, и голос у нее при этом был какой-то рассыпчатый:

· У меня расстегнулась подвязка, подожди минутку, Лео.

Скрывшись за наволочкой с прошивками, она подняла юбку и трепетным голосом крикнула мальчику:

· Не смотри сюда, Лео.

А он крикнул в ответ:

· Я не смотрю.

Она же еще раз шепотом:

· Ты, правда, не смотришь?

· Нет,— заверил ее Лео,— честное слово, не смотрю.

Он и действительно не смотрел, а стоял среди белья

неподвижный и странно боязливый.

Марилли вернулась, но лицо у нее теперь было другое, немного рассеянное и обыденное.

· Да ведь ты в носках,— сказал Лео в дурацком изу​млении.

· Ты, однако, все примечаешь,— ответила девочка. А когда Лео потянул ее танцевать, она небрежно броси​ла:— А, иди ты,— опустила руки и скользнула меж ноч​ной рубашкой и махровой простыней в соседнее отделение.

Тут и Ханни сказала своему чердачному кавалеру:

· Танцевать вы все равно не научитесь.

Она обхватила Марилли за талию и боком-боком про​тиснулась с нею в железную дверь, которую с силой за​хлопнула.

· Сбрендила,— заметил юный капельмейстер Леер, звонко рассмеялся и засунул свой инструмент в карман серо-зеленой куртки.

Лео быстро спустился вниз, домой. Но не сразу вошел в кухню. А когда вошел, старуха, сидевшая за кружкой, сказала:

· Хотела бы я знать, почему ты так подолгу торчишь на лестнице.

Лео промолчал.

Когда Лео дочитал «Мартина Идена», в голове у него все помутилось и он стал сам не свой. Биви Леер завяз на первых пятидесяти страницах «Жизни животных» Бре​ма. Все еще шел дождь, и Лео в одиночестве отправился в библиотеку. Барышня опять была там. Сегодня на ней был белый халат с высоким воротом, завязанным сзади, совсем как у хирурга во время операции. Она сразу узна​ла мальчика и спросила:

· Ну как, понравилось?

Словно она продала ему велосипедную передачу или жареную селедку для бабки. Но затем глаза барышни, ко​торыми она смотрела на юношу, вдруг сделались линя​лыми. Сзади из-за полок сухой мужской голос позвал:

· Фрейлейн Генрих, прошу вас подойти сюда наконец.

И она удалилась.

Так ее, значит, зовут фрейлейн Генрих, подумал Лео. Этот вывод ему было нетрудно сделать. «На такую стоит и деньжонок подкопить» — вспомнилось ему изречение Руппа меньшого. Тут библиотечная девица вернулась.

· Итак, что мы берем сегодня? — спросила она юно​шу перед стойкой.

· Пожалуйста, подыщите что-нибудь для меня,— ска​зал юноша.— Вы уж знаете, пусть это будет трудное,— добавил он, указывая глазами на «Мартина Идена».

Фрейлейн Генрих ничего не сказала, ушла на странно негнущихся ногах — казалось, это мольберт учится хо​дить — и вернулась с новой книгой. На белой этикетке, наклеенной на корешок и похожей на пивную марку, кото​рую Лео часто видел на кружках завсегдатаев «Старых времен», стоял номер восемьсот три. Барышня положила книжку перед мальчиком и опять улыбнулась. У нее тоже передние зубы выдавались вперед. Не так сильно, как у супруги президента Рузвельта, множество портретов ко​торой успел повидать Лео, но почти так, как у Марилли.

На первой странице, открытой фрейлейн Генрих, стоя​ло название «Демиан», а над ним Герман Гессе. «Гессе»? Уж не по нему ли названа Гессштрассе в Швабинге; Лео знал ее, потому что однажды по поручению учителя Гербера ходил туда за литографией, нужной для учебных Целей...

— «Демиан»,— сказала барышня, и это прозвучало как «Дамиан» — слово, редкое в лексиконе жителей Мондштрассе, но все же настолько знакомое, что каждому было известно — оно означает «дурень».

Почему в этом помещении и в присутствии этой ба​рышни Лео всегда так много думал и всегда такую чепу​ховину? Лео быстро взял «Демиана», кивнул с довольно-таки глупым видом и расписался в том месте, в которое фрейлейн ткнула своим желтым, как сыр, пальцем, наис​кось слева направо и вниз — однажды он несколько часов в этом упражнялся.

И теперь вышло очень недурно.

Дома он прошел в спальню, захватив из кухни табу​рет, придвинул его к окну и стал читать. И эта книга уже через несколько минут вконец опьянила его. А дождь все мыл, бессмысленно мыл грязные стекла окна и навевал грусть. В кухне сидела бабка и холодными пальцами от​барабанивала на столе возле пивной кружки давно забы​тую мелодию.

После тридцатой страницы Лео принес в спальню ма​ленькое ручное зеркальце, висевшее в кухне с правой сто​роны над раковиной. Он прочитал еще несколько страниц, держа зеркальце на коленях, затем взглянул в него.

Сначала он увидел только свое лицо. А лицо Лео представляло собой изрядную мешанину. Волосы гроша ломаного не стоили, это было очевидно. Они всегда ерши​лись, против всего на свете, как Матчи Коземунд. Не при​знавали щетки и расчески, пробора слева или справа и также не хотели лежать без пробора. Такие были упорные. И лоб у него был слишком низкий. Не выше губной гар​мошки Биви Леера, если, конечно, мерить поперек. Что касается бровей, то одна бровь была выше другой. И так далее. Собственно, у него были два лица, точь-в-точь как у стоящего на задних лапках шоколадного зайца, обе по​ловинки которого при соединении чуть-чуть сдвинулись. Нос кривой. Слева он выше примыкал ко лбу, чем справа. И рот с одной стороны был сентиментально оттянут кни​зу, а с другой высокомерно приподнят. Глаза же, ну, гла​за еще куда ни шло.

Правда, они всегда выглядели немного заплаканными, но мелочная торговка Эйхгейм, статная дама лет за пять​десят, однажды, глядя в глаза маленького Кни, сказала своей покупательнице, даме лет за сорок:

· Обратите внимание, какие у этого паренька греш​ные глаза.

Затем она отвесила Лео сахар, с походом, чтобы он мог взять себе несколько кусочков. Уши у Лео торчали. На подбородке была ямочка, как у лукавой девчонки. И под​бородок был очень мягок. Даже слишком. Но странное дело: если смотреть на лицо юного Кни слева, в профиль, он был красавцем. Эта сторона у него была благородная и бездефектная.

В общем же он выглядел так, словно господь бог в наи​лучшем расположении духа смастерил это лицо да еще порадовался своей работе. Но затем создатель, видимо, пе​редал свой инструмент одному из стоявших без дела анге​лов; возможно, при этом он сказал:

· Эй, ты, доделай-ка голову, у меня сейчас есть дело поважнее.

Ангел же, стоявший поблизости, в прошлой жизни явно был не ваятелем, а разве что нижнебаварским каптенар​мусом, который всегда кричал: «Сойдет!»

Вот он и испортил Лео.

И цена Лео стала девяносто девять пфеннигов, до це​лой марки ему никогда бы не удалось дорасти.

Лео долго смотрел на свою голову и потом медленно вылез из зеркала — так вылезают из одежи. В маленьком поблескивавшем окошке, которое выходило в никуда, оста​лась только личина. Теперь их опять было трое. Лео это знал наверняка. Один в зеркале, один, который сейчас разговаривал и, верно, стоял за зеркалом, и, наконец, тот, кто смотрелся в зеркало. Ведь и он должен был быть здесь.

· Эй, ты,— сказал этот третий отражению в зерка​ле,— видно, совсем спятил.

А тот, в серебряном оконце, улыбнулся и заметил:

· Может быть, я тоже черт, потому что как же иначе?

· С таким лицом куда тебе, посмотри-ка на свою пра​вую сторону, с души воротит.

И юноша в блестящей рамке повернул голову направо и увидел жалостно вытянутое лицо с кривым носом и сле​зливым взглядом, как у пса, который скулит.

· «Ох, ты, Фаллада над вратами»,— сказал дряблый, подхалимский рот.

Голова повернулась другой стороною, и из оконца гля​нул римский герой Бен Гур, холодный, мужественный, за​облачный.

— Скажи, ты видел его лежащим здесь,— произнес холодный, как драгоценный камень, рот.

Тут мальчик толкнул зеркало, и оно упало с табурета. Но не разбилось. Смертельно усталый, Лео прошел в кух​ню и повесил его на гвоздь над раковиной.

Затем он съел клинообразную коврижку на искус​ственном меду. Он не заметил, что посолил ее, словно это был хлеб со свиным салом.

На лугах Изара трава стояла так высоко, что лежащий человек совсем исчезал в ней. Лео лежал в траве. На нем были гольфы с модным рисунком. Брат его матери, Кон​рад, которого он не знал, прислал их ему в коробке из-под стирального порошка. Этот дядя Конрад время от времени присылал что-нибудь в старых коробках, свитер, к примеру, а раз даже черную, вышедшую из моды велю​ровую шляпу. Лео надел ее на конфирмацию. Шляпа бы​ла слишком велика, но с запихнутыми в нее тремя жгута​ми из газеты вполне сгодилась для мальчика, у которого ничего нет.

Новые гольфы спереди выглядели прямо-таки велико​лепно. Но сзади были заплатаны совсем другой материей. Поэтому Лео, стоя вечером с другими мальчиками на углу своего дома, всегда прислонялся к стене. И ждал, пока со​всем стемнеет, чтобы пойти домой. Другие шли впереди, он — последним. Да и вообще у него выработалась недю​жинная сноровка в скрывании заплат на заду. Но все же его друзья обнаружили это позорное рукоделие и поти​хоньку посмеивались, когда Лео пытался сманеврировать так, чтобы его не видели сзади. А он смотрел на них сер​дито и вызывающе.

Конечно, и Марилли Коземунд уже приметила его по​зорное пятно. Лео знал, что иногда все зависит от того, не осталась ли после еды крошка в углу рта и хорошо ли вычищен нос.

Когда снег ложится на ветку, все больше и больше снегу, ветка обламывается. Значит, одна крохотная сне​жинка должна стать последней и решающей для того, чтобы обломилась ветка. И выходит, что почти все зависит от таких малюсеньких факторов, как слишком тесные башмаки, не вовремя появившаяся потребность облегчить​ся, от того, пахнешь ли ты луком, который был в салате, или не споткнулся ли ты по-дурацки о булыжник на мос​товой. Нет, наверно, от вещей еще более ничтожных.

Но эти размышления могли завести в лес, из которого не выбраться. И путаница в голове возникала такая, слов​но ты размышляешь о вечности. Ему вспомнился пример, однажды приведенный учителем закона божия: если воро​бей каждое тысячелетие только раз будет проводить языч​ком по клювику и в конце концов сточит свой язычок, вот тогда и пройдет первая секунда вечности.

Да, недурно было бы разок заглянуть в эту самую вечность, что, собственно, там делается? Здорово, если б можно было ступить туда хоть одной ногой, только на про​бу, и тут же назад.

Лео осторожно пригнул средний палец правой руки к большому, приблизил эту органическую катапульту к лун​но-желтой осе, сновавшей по краю черного переплета «Демиана», и ногтем дал ей такого щелчка, что она взлетела и без памяти опустилась в зеленые травяные джунгли.

На хлюпающем дамском велосипеде мимо пронеслась девушка. Седло было для нее слишком высоко. Девушка посмотрела вниз, на лужайку, и кивнула. При этом руль выскользнул у нее из рук, переднее колесо встало попе​рек, девушка соскочила. Как раз вовремя, чтобы не упасть. Смеясь, отпрыгнуло дитя от падающего велосипеда. Одна педаль продолжала крутиться и жужжала. Красные воло​сы девушки упали наперед и едва не коснулись ее колен, когда она нагнулась, чтобы поднять велосипед.

Это была Марилли.

Лео хотел вскочить на ноги, но вспомнил о своих за​платанных штанах. Марилли же подошла к нему и, кладя велосипед в траву, сказала:

· Вот старая кляча!

· Сбросил тебя? — сказал Лео.

· Ах, с такой клячей лучше не связываться,— отве​чала Марилли. И уселась рядом с Лео на траве.

· Что ты такое читаешь?

· Книжку и все.

· А про что?

· Да, собственно, ни про что,— пренебрежительно сказал Лео.

· А может, про любовь? — улыбнулась юная Коземунд.— Наверно, про любовь!

Она быстро взяла у него книгу и стала листать в ней, но не нашла места про любовь и положила ее обратно на траву.

Лео сорвал длинную травинку и зажал в зубах. Потоки он сказал:

· А разве ты что-нибудь знаешь про любовь? На​смешила, ей-богу!

· Поди ты, задавака несчастный, — отрезала Марилли.

Затем как-то странно посмотрела на Лео, который ле​жал опершись на локти и языком двигал травинку во рту, и быстро сказала:

· Вы все трусы.

· Что? — переспросил Лео.

· Все вы трусы,— повторила Марилли.

· Кто все-то?

· Ваш брат и ты тоже, боишься с места сдвинуться.

· Насмешила, ей-богу! — повторил Лео. Но голова у него пошла кругом, и он от смущенья проглотил слюну.

· Ну вот посмотрим,— стояла на своем Марилли.

· Я... боюсь с места?..

· Да!

· Вот я тебе сейчас покажу.

· Давай, показывай!

Лео приподнялся и сунул правую руку в вырез линя​лого платьица Марилли. Торопливо, смертельно испуган​ный своей отвагой. Девочка не вздрогнула, не шелохну​лась, она, казалось, не дышала. Ощутив тепло ее нежного худенького тела, Лео с такой быстротой вытащил руку, что локтем слегка стукнул Марилли по носу, и тогда он, смущаясь, сказал:

· Вот тебе, пожалуйста!

Марилли схватилась за нос, который не болел, а Лео еще раз также глупо заметил:

· Сама виновата, зачем говорила, что я трус?

· Гм, гм,— пробурчала Марилли.

· Ты обиделась? — спросил Лео.

· Увалень,— ответила девочка.

Затем она на миг прижалась своей солнцем нагретой щекой к уху Лео, вскочила и взялась за руль велосипеда.

· Ну что, трус я? — торжествующе спросил мальчон​ка, не подымаясь с места.

· Немножко, пожалуй, да,— ответила девочка, смот​ря вниз на него странно блестящими глазами, и вдруг, гром среди ясного неба, сказала: — Скорей всего я рас​скажу твоей бабушке, что ты сделал.

Лео обалдел.

· Бабушке? Моей бабушке? — дважды повторил он. Ему стало жутко.

Марилли отвела велосипед на дорожку и вскочила на него. Обескураженный Лео видел, как она два раза про​двинула седло между ног, прежде чем правильно усесться. А проехав метров десять, улыбнулась и кивнула ему. Да что ж это такое значило? Сначала хочет бабушке сказать, а потом кивает? Лео встал и огляделся (из-за штанов), нет ли кого-нибудь за ним. И, держа книгу под мышкой, понуро поплелся на Мондштрассе. Собака подбежала к нему, положила у его ног темный камень, еще весь мокрый от ее языка, и умоляюще на него посмотрела. Лео напод​дал камень ногой, и пес стрелой помчался за ним. И еще и еще раз. Покуда кто-то не крикнул:

· Рекс, сюда!

Собака с камнем исчезла.

«Рекс, сюда!» — бессознательно, как эхо, повторил про себя Лео и добавил, качая головой: «Ты трус, я скажу ба​бушке».

Женщина, толкавшая перед собой тачку, до отказа на​груженную хворостом, обогнала его и злобно покосилась на праздношатающегося здорового и сильного паренька.

Из садика возвращался папаша Гиммельрейх. Он нес за уши мертвого кролика и попеременно смотрел то на свою добычу, то вокруг — не видят ли его люди. Ему очень хотелось объяснить им, почему кролик так тяжел: в нем по меньшей мере двенадцать фунтов весу. Жена сей​час его взвесит. Но двенадцать фунтов потянет наверняка.

Обойщик Гиммельрейх всадил кролику в затылок пулю из длинноствольного пистолета. Пистолет он взял взаймы У господина Руппа. Кроликам бросали черствый хлеб и остатки салата, они прыгали и теснились вокруг чурбана, на котором восседал обойщик, держа заряженный писто​лет под рабочим фартуком. И покуда кролики пожирали салат, довольные и не чующие беды, того из них, кому предстояло в воскресенье быть съеденным со сметаной, хватали за уши. Левой рукой. Быстро и крепко. Затем этого жирного самца прижимали головой к земле, где еще валялся салат, вынимали из-под фартука руку, сжимаю​щую пистолет, и направляли дуло, по возможности верти​кально, в место, где затылок переходит в спинной хребет. Затем раздавался выстрел.

Тут надо было быстро отбросить от себя кролика, он ведь бился так, что шерсть белыми хлопьями летела с его судорожно трепещущего брюшка.

Считалось, что бить кроликов пистолетом — это гу​манный, безупречно гуманный способ, не в пример тому, которым пользовался подметальщик Юнгфердорбен, тоже державший «Бельгийских Великанов» и забивавший их при помощи прута с нарезками.

Гиммельрейхов Балтазар шел буквально по пятам отца, потому что ему были обещаны все четыре лапы для его индейского костюма.

Когда Лео вошел в подворотню, там уже стоял то​чильщик Вивиани, вдребезги пьяный. Точильщик продал сегодня потихоньку резиновую грелку. Заплатанная, она уже целый год валялась у него в ящике, и никто так и не пришел за ней. Он продал ее женщине, страдавшей хроническим гастритом или чем-то в этом роде. Женщина считала, что грелка будет ей на пользу. Так он «подра​ботал» две марки восемьдесят пфеннигов, и это ему пошло на пользу. Сумма равнялась шести стопкам фруктовой. Да, а восемнадцать и шесть — это двадцать четыре. Два​дцать четыре маленьких по тридцать пять пфеннигов. Можно напиться в лоск. Луиджи попытался поставить ногу на пивной бочонок, но два раза из этого ничего не вышло. Лео все еще смотрел на него отсутствующим взглядом. Как только младший из Гиммельрейхов завидел длинноносого философа, он покинул своего папашу с убиенным кроли​ком и ринулся в подворотню. А в сивоволосого Клинга словно выстрелили патроном пневматической почты, он уже ковылял сюда, издали помахивая тростью маленькому Балтазару.

Луиджи, наконец, удалось поставить ногу на бочонок, а своей гибкой рыбьей спиной он уперся в стену. Лео, устало улыбаясь, присел на большую бочку. Ему не при​шлось в этом раскаиваться, потому что сегодня Луиджи Вивиани говорил на тему, которая затрагивает любого мужчину на земле. Луиджи говорил о женщинах.

— Cosi fan tutte — таковы они все. Об этом свидетель​ствует одноименная опера. Что они негодницы, изменчи​вые, хитрые и фальшивые, известно давно из старинных сказаний, осточертевших пьес, фильмов, в которых это по​казывают публике, а она все равно не верит. Медики даже взвесили мозг женщин и выяснили, что он легче мужского.

Это меня, конечно, не удивляет. Для женщины значе​ние имеет не вес мозга, а вес бюста. Ессо! Зато господь бог снабдил в дорогу женщину неким веществом, богаче чем мужчину, я имею в виду инстинкт. А инстинкт на чу​точку дороже разума. Это как в карточной игре, где дама дороже валета, хотя сзади-то они одинаковы, впрочем, мужчина и женщина тоже сзади одинаковые, а глянешь спереди — и в миг все понятно.

Приходит, значит, мужчина со своим тяжелым мозгом и разумом, которого у него куда больше, и видит жен​щину, у которой больше инстинкта. Своим разумом он пы​тается понять женщину. И поначалу не предполагает, что разум уколется об инстинкт. В лучшем случае он рассуж​дает: как же это так? Если женщина глупее мужчины, то почему он у нее под каблуком? Почему мужчина бегает за женщиной, кормит ее, одевает да еще любит в придачу? И никак не возьмет в толк, что женщина — абсолютно пустое пространство, как большая бутылка в окне трактирщика Карга, у нее роскошная этикетка, но внутри-то она пустая, потому что по сути дела это не бутылка, а бутафория. Вот мужчина и наполняет эту бутылку тем, что ему хочется, чтобы в ней было, и чего он ждет от женщины, и она ему представляется идеальной. В такую бутылку чего только не напихаешь, благо она пустая. Потом он тащит эту бутафорию к себе домой, да еще расписывается в официальном учреждении, что навек оставит ее у себя. А немного спустя, когда он уже вдосталь налюбовался бутылкой, его начинает разбирать любопытство: что же у нее внутри? И он ее откупоривает.

Но этого делать не следовало. Потому что бутылка полным-полна его собственных идеалов, собственных пред​ставлений о женщине, то есть того, чем он ее наполнил.

А так как мысли, идеалы и представления это вроде воздуха, при первом удобном случае он выветривается, то и в бутылке обычно ничего нет, кроме воздуха.

Слезами и криками тут не поможешь. Обменять эту бутылку с роскошной этикеткой он не может, потому что никто такой товар обратно не берет, да и в других бутылках тоже ведь ничего нет. Ох, беда, беда, нечего сказать, хорошо устроился мужчина с его тяжелым мозгом, царь творения. Он стоит и думает, вместо того чтобы хоро​шенько поколотить женщину, чего она, конечно, ждет от него и что очень бы облегчило его душу. И мужчина опять приводит в движение свой тяжелый мозг и задается воп​росом, как это он за свои честно заработанные деньги позволил навязать себе пустую бутылку, если мог за них приобрести многопрограммный радиоприемник с проигры​вателем или же хорошую овчарку с длинным хвостом. Ах, да что там, целую свору овчарок! И часы с небьющимся стеклом, и мотоцикл с коляской — женщин кататься во​зить.

Точильщик шмыгнул носом и пошарил в кармане, но, так как платок нашелся не сразу, он зажал свой незау​рядный нос между большим и указательным пальцем и размашистым движением добыл из него все, что тот согла​сился отдать.

Тут старик Клинг вдруг вскричал:

· И воруют они тоже, бабы эти!

Он угрожающе взмахнул палкой, оглянулся вокруг и увидел Лео, который утвердительно кивнул, так что ста​рик немедленно успокоился и вновь вытянул шею, чтобы лучше слышать.

Вивиани продолжал:

· Женщина сама знает, что она существо довольно- таки никчемное. Поэтому они и кричат, все без исклю​чения: хочу мужа, хорошего мужа, на которого я буду смотреть снизу вверх! Но, к сожалению, хороших мужей маловато, потому что культура испортила мужчину. В на​ше время размякший мужчина сначала пять раз ведет бабу в кино, четыре раза к парикмахеру и тринадцать раз кормит ужином, прежде чем робко указать ей на свою кровать. Парикмахера ему можно простить, потому что чем была бы современная женщина без него!

Цивилизация с ее болтовней о равноправии так заду​рила мужчину, что он даже чувствует известное удовлет​ворение, становясь подкаблучником и попадая под власть женщины. Но если у него есть жена, тогда мужчина весь свой тяжелый разум оставляет перед дверью, как в гости​нице башмаки. Встречаются, конечно, да только редко, уцелевшие мужчины, зараза их пощадила, и они могут сказать самой суровой женщине: «Хватит тебе в кровати охать да ахать, у меня на пальто двух пуговиц не хватает! Ты что, ослепла?» Ессо.

Вполне понятно, что из-за этих немногих настоящих мужчин среди женщин форменная драка. Иногда какой- нибудь из них и удается заарканить настоящего мужчину, хотя бы уж потому, что она умеет по команде плакать, и слезы у нее текут, когда бы ей ни вздумалось, а ведь вода и камень точит.

Но когда такая женщина уже заарканила такого муж​чину, она вместо того, чтобы сделать единственно пра​вильное— быть ему нелицеприятно преданной и сложить к его ногам свое сердце,— начинает подрывать пьедестал, на котором он стоит, тогда как ей следовало бы возлагать на него цветы, незабудки, солянумы и прочее. А она роет и роет, покуда не треснет фундамент, на котором стоит мужчина, и он, наконец, не свалится, то есть она не стя​нет его вниз, к себе.

А когда он уже свалился, она начинает подробнейшим образом его исследовать и разлагать на части, покуда от него мало что останется и, уж конечно, ничего такого, что бы она не обесценила. Тут начинается крик, она, мол, в нем разочаровалась: он, мол, «ничем не лучше других» и так далее...

Нос точильщика Вивиани сморщился, потому что ему захотелось чихнуть, а когда он чихнул, звук получился такой, словно грузовик выпустил воздух из тормозов.

· Будьте здоровы,— сказал пенсионер Клинг.

Вивиани поблагодарил его улыбкой, обнажившей четы​ре длинных желтых зуба.

Потом своим корявым, изрезанным пальцем показал на маленького, самозабвенно слушавшего егр Балтазара и во​скликнул:

· Стоп! Мы же позабыли об инстинкте женщины. Что там у нас было с этим инстинктом?

Балтазар покачал головой. Он тоже не знал, что там таксе было с инстинктом.

Но Луиджи Вивиани уже собрался с мыслями и про​должал чесать языком:

· Инстинкт есть у каждой женщины, у той, что жи​вет в эскимосском чуме, и у стюардессы Мадлен Жильбер из Air France. У полудикого существа из горных ущелий и у субтильной кривляки из киностудии. Этот инстинкт как радиолуч, которым пользуются самолеты для посадки при почти полном отсутствии видимости. Вооруженная ин​стинктом, женщина среди десяти мужчин выискивает единственно ей подходящего, такого, который без разгово​ров поедает ее подгорелый гуляш и ко всем ее штукам от​носится как благодарный владелец контрамарки. Этот же инстинкт заставляет ее разведывать и разнюхивать, есть ли что-нибудь в том мужчине, которого она словила, или в конверте, таком же, как у других, ей достался пустой билет. Ну, а если женщины в выборе мужчины бьют мимо цели, то это не потому, что отказал инстинкт. Ско​рей это какой-то физический дефект мужчины, ранее не замеченный и всплывший позднее. Бог ты мой, при та​ком массовом производстве — в мире ежегодно рождается двадцать пять миллионов мужчин — должен ведь быть известный процент брака!

Женщина никогда не утрачивает инстинкта даже в своем падении. Статистикой доказано, что мужчин, за​кинувшихся на сторону, в три раза больше, чем женщин. Казалось бы, это свидетельствует о добродетели женщин, но нет, то был бы слишком поспешный вывод — потому что с кем, спрашивается, обманывает это в три раза боль​шее количество мужчин своих законных супруг? Как ни верти, а с другими женщинами, не с велосипедами же или лыжами. Ессо.

· Вивиани брешет! — внезапно закричали в подво​ротне Каспар Гиммельрейх и Гертруда Цирфус. И еще раз: — Вивиани брешет!

При этом они крутили указательным пальцем у виска, наполовину высунувшись из-за кирпичной ограды. Когда Лео шагнул к ним, они немедленно скрылись. Стало слышно, как они топают, убегая. Тут пьянчуга, узкопле​чий, точно селедка, перешел к выводам:

· Но есть в женщине, конечно, и полезное. Уже до​казано, что мужчины четыре пятых своей силы и энергии расточают на то, чтобы добиться женщины или отделаться от нее. Многие даже расточают свою гордость, характер и прочие имеющиеся у них в наличии добродетели, охо​тясь за бабой. Другие становятся пьяницами, преступни​ками, но и художниками тоже, чтобы запечатлеть образ женщины. Большинство тех, что надеются покорить жен​щину подарками и комплиментами, могут ненароком рас​тратить слишком много этого добра. Если тебе не удает​ся получить женщину за разумную цену, это значит, что ты либо получишь ее задаром, либо вовсе не полу​чишь. Когда один предлагает слишком много, другой начинает думать, что ее особа стоит еще дороже. И чем больше ты на нее потратился, тем ценнее она тебе пред​ставляется, а там, глядишь, представится и вовсе непро​дажной. И это тоже культурное явление, что мужчины друг перед другом набивают бабе цену и взвинчивают ее до невозможности. Конечно, не всегда приходится платить деньгами. В молодости платишь своей миловидной физио​номией и чистым телом. Это тоже хорошая цена. И сразу тоже платить не обязательно, можно в рассрочку. Это на​зывается супружеством.

Продукты, увеселительные поездки, аметисты, зубной врач, свиные котлеты и вообще все, имеющее применение, засчитывается в уплату. Женщины это понимают. Итак, все на свете имеет свою цену.

И, конечно, в браке тоже есть хорошие стороны. Когда у царя творения высвобождается энергия, которая шла на женщину, он обычно становится хмурым и препротив​ным для всех окружающих. История знает немало при​меров тому, что мужчины без женщин наделали больше бед, чем бризантные гранаты. Особенно, когда они еще находились в цвете лет.

А как хорошо, что изобретатели этих самых бризант​ных и прочих гранат со своими опасными мыслями не вечно думают об изобретениях, а, случается, льнут к жене. Тем самым их обостренный интеллект заземляется наподобие божбы франконского скототорговца, который, клянясь, поднимает правую руку, а за спиной опускает книзу три пальца левой, чтобы ложная клятва ушла в землю.

Старый Клинг закивал головой, захихикал и, бедняга, тоже поднял три пальца. Раньше он часто бывал на кон​ских рынках. У Вивиани голова вдруг беспомощно поник​ла. Он стал похож на Касперля Ларифари, когда тот спит возле ящика с крокодилом, покуда не раздастся предосте​регающий крик детей. Внезапно Вивиани ушел. Без вся​кого перехода. Добрел до железных ворот и коленями ткнулся в свою маленькую Лючию, она как раз шла за ним. Он сказал ей:

· Э, нет, такой ты для меня никогда не будешь, до​чурка, и мама твоя не такая. Про нашу мамочку худого не скажешь. Женщина, только став матерью, становится человеком.

Девочка ничего не ответила и потянула за собой папу.

· Molto delinquente! — ругнулся он про себя, потому что фруктовая водка явно поднималась кверху.

Девочка тянула его.

Леонард прошел через двор домой. Открыл дверь в кухню, где бабушка ела селедку. Он посмотрел на ста​руху и внезапно понял: все, что болтал Вивиани, не может быть правдой.

То был последний день каникул.

Две девочки-двойняшки Зильберштрейт из соседнего дома висли на руках своей краснолицей матери. В сво​бодной руке каждая из девочек держала высокий остро​конечный кулечек из синей глянцевой бумаги. Кулечки были полны пряников, коврижек, конфет и кусочков рас​сыпчатой сладкой булки. Это был первый день школьных занятий: новое поколение держало въезд в обветшавший замок таблицы умножения.

Леонард сидел в кухне на табуретке, углубившись в газету, взятую взаймы у фрау Куглер. Вакансии для лиц мужского пола: «Ищем дельного хронометриста». Что это, собственно, такое? «Нужен преподаватель для подготовки к экзаменам». «Требуется статистик по наземным соору​жениям», «Гитарист для трио в баре», «Продавцы нового прохладительного напитка». «Молодым людям гаранти​руется заработок в тысячу марок ежемесячно». Нет, столько Лео даже и не хотел зарабатывать.

О, вот, пожалуй, и нечто подходящее: «Ищем разви​того юношу, окончившего школу, для конторской работы». Он ведь, кажется, развитой. В его аттестате значилось: «Развитой юноша, несколько слишком впечатлителен, но высокоодарен». Подпись: К. Гербер, старший учитель. Или это ровно ничего не значит?

Лео записал адрес и стал читать дальше. «С 1 октября нужен торговый ученик Меркурио-Инкассо».

Опять подходящее. А вот еще: «Электротехническая контора ищет расторопного юношу, действительно желаю​щего чему-то научиться».

Ну, что-что, а желание чему-нибудь научиться у него есть. Лео прочитал бабушке три выписанных им предло​жения.

· Ты как считаешь, ба?

· Сплошное жульничество,— отвечала старуха с бель​мом.

· Как так жульничество, ба?

· Они только и знают, что наживаться на учениках.

· Но, ба, надо же чему-нибудь учиться.

· Надо, конечно, чтобы было что забывать.

Она подняла алюминиевую крышку, обожглась и не​сколько раз подкинула ее. Крышка так и осталась в верти​кальном положении. Потом еще сказала:

· Идти в науку — терпеть муку.

И опять замкнулась в унылом молчании.

Сегодня она что-то очень разговорилась.

Леонард прямым почерком переписал три адреса на но​вый листок бумаги.

Биви Леер сегодня с утра приступил к работе в салоне Лехнера. Он отправился туда уже в новом белом халате. Халат был длиной в три четверти, из его нагрудного кар​мана торчали две черные расчески и мягкая длинная ки​сточка; такими кисточками парикмахеры в предместьях на​мыливают затылки своим клиентам.

Уже в десять часов утра Биви получил разрешение вы​мести волосы. Они были сострижены с решительной и всклокоченной головы скотопромышленника, которому за тридцать пфеннигов ее еще и напомадили.

Была здесь и новая ученица. Ее звали Нини. Нижняя половина фигуры у нее была могучая, выше дело обстояло куда менее блестяще. Материала не хватило. Биви сразу это заметил.

Мастер Лехнер был довольно искусный Фигаро. На языке у него вертелся добрый десяток острот, которые за год Биви предстояло услышать не менее тысячи раз, и вся​кий раз он был обязан смеяться. Нини тоже полагалось смеяться при двух или трех более благопристойных. Со​гласно устной договоренности, от души смеяться должны были еще парикмахерша Анита Беллер и единственный подмастерье Август.

В первый день Биви на круг получил сорок пфенни​гов чаевых за то, что чистил платье клиентов. Но Август отнял их у него, сказав, что у них уж такая система — все в общий котел.

Вечером, после закрытия салона, Биви вместе со своим халатом отправился домой. От него уже чудно пахло. На лестнице фрау Герлих сказала:

· Ну, скоро уже начнем делать перманент, господин парикмахер?

· Будем надеяться, — отвечал Биви. И, отвернув​шись, тихонько добавил: — Старая карга!

В этот же день к серьезной жизни приобщился и Мель​хиор Гиммельрейх. Этот паренек всех обогнал в своем раз​витии, рослый, с пушком на лице и несколько грубоватый, по склонностям. Голос у него уже ломался. Первой рабо​той Мельхиора было выщипывание конского волоса из ку​шетки, принадлежавшей торговцу четками Левенштейну. Фрау Левенштейн надумала ее ремонтировать.

· Кушетка еще как новая,— заметил мастер Гиммель​рейх. — Просто позор, когда люди так швыряются день​гами! Форменные истерички эти бабы! Ну да господин Левенштейн отработает.

· Она и вправду как новая, — деловито подтвердил Мельхиор, несмотря на свои весьма скромные профессио​нальные познания, и добавил еще:

· Мы, конечно, положим старой дурехе старый во​лос?

Но мастер выбросил этот превосходный товар в кучу хлама, видную из окон дома. Он дорожил своей репута​цией.

Наци Кестл, ученик каменотеса, работал уже целую неделю. У него был завязан большой палец, который он едва не раздробил на второй день учения, высекая на рос​кошной надгробной плите надпись: «Разлука — наша судьба. Свидание — надежда». И вдобавок первый под​мастерье Вилли еще треснул его.

Рупп меньшой уже неделю служил на телеграфе, вер​нее, проходил испытательный срок. Пока что деятельность его ограничивалась хождением за завтраком для двух ин​спекторов, секретарши-разводки и синего монтера, кото​рый сидел у огромного жужжащего ящика с кабелем. Все его работодатели ежедневно подтверждали, что он отлич​но справляется с покупкой хлеба и колбасы. Рупп мень​шой был уже на прямом пути к тому, чтобы стать образ​цовым чиновником.

Вертихвостка Коземунд теперь только и знала, что накручивать свои красные волосы на бигуди, ходить за молоком и бесстыдно строить глазки. Дворничиха гово​рила:

· Вот посмотрите, скоро будет с начинкой. На что угодно поспорю.

Но охотников спорить не находилось.

У Меркурио-Инкассо, куда Лео явился совершенно один в своих заплатанных гольфах, за окошком, над ко​торым стояло «Прием заявлений», сидел человек с дере​вянной рукой. Он велел Лео заполнить анкету. В анкете спрашивалось, как зовут посетителя, и еще, какова цель посещения. В эту рубрику Лео просто вписал: «Поступле​ние на службу».

Человек с протезом потянул за тонкую проволочку на своей искусственной руке, и лакированные пальцы мигом схватили листок.

· Поступление на службу, это не слишком точно, — сказал он. — На какую, собственно, службу?

Лео ответил:

· Вы же ищете ученика.

И вытащил свой аттестат.

· Это место уже занято, — сказал инвалид и со скуч​ливым лицом подал ему обратно анкету.

· Да, но...

Своей патентованной рукой инвалид снял трубку с те​лефона и довольно подобострастно заговорил в нее.

· С кем имею честь? Минутку, господин начальник Кихле из Бубы, переключаю, прошу!

Лео, пятясь, вышел из помещения.

Что еще за Буба такая? Это звучало неуютно и устра​шающе. Лео рад был, что очутился на улице. Он выта​щил зеркальце из кармана, посмотреть, какой у него сей​час вид. Да, вид и вправду был обрадованный. Лео дви​нулся на Майштрассе, где искали расторопного молодого человека для работы в конторе. Он все время жался к сте​нам. Эта привычка тоже была следствием заплатанных штанов.

На Майштрассе ему пришлось подняться на третий этаж свежеоштукатуренного дома. Там он прочитал таб​личку на двери: «Контора по найму». Наверно, это то са​мое, потому что рядом, на второй двери значилось: «Рай​онный старшина трубочистов Вейр». Трудно было пред​положить, что господин Вейр заодно еще нанимает и кон​торских служащих.

Лео, хотя на улице было сухо, тщательно обтер о ков​рик с красной каймой свои единственные приличные баш​маки и еще раз проговорил про себя заготовленную фразу: «Меня зовут Леонард Кни. Я взял на себя смелость хода​тайствовать о предоставлении мне вакантной должности».

А может быть, лучше сказать «места»?

Мальчик повернул блестящую ручку патентованного звонка, тот тихонько звякнул. Никто не отозвался. Мину​ты через четыре он повернул ее второй раз. Он хотел позвонить только чуть погромче, но весь дом огласился пронзительным звоном. Лео притронулся к звонку, чтобы его успокоить, но в то же мгновение дверь распахнулась автоматически.

Лео вошел в чужую квартиру, прочитал на одной две​ри: «Частная квартира», на другой надписи не было.

Тогда он нажал ручку той двери, на которой ничего не было написано, и очутился в ванной комнате. В ванне ле​жал картофель, по меньшей мере сотня килограммов. За​тем он услышал, как открылась другая дверь, и чей-то го​лос сердито крикнул: — Кто там?

Лео обомлел. Голос в коридоре проговорил еще:

— Вечно эти нищие, только и знают что шляться, шпана!

И дверь опять закрылась. Шаги замерли, нехотя щелк​нул замок в одной из дверей. Лео простоял еще несколько секунд не дыша. Потом на цыпочках подобрался к входной двери, открыл ее и, словно убийца, ринулся вниз по лест​нице. Хорош герой, нечего сказать! Но что подумал бы шеф фирмы, если бы Лео стал представляться ему из ван​ной комнаты. Не мог же он оттуда кричать: «Меня зовут Леонард Кни». О том, чтобы поступить на место, все рав​но не могло быть и речи. Кто возьмет дурака, который вместо конторы попал в ванную? Что-что, а соображение должно быть у молодого человека. Даже от четырнадца​тилетнего всякий вправе этого требовать.

Оттого, что Лео возвел на себя это обвинение, у него легче стало на душе. Значит, с двумя адресами покончено. Чем же он виноват, что ничего не получается! Так или иначе, а он там побывал. Он почти злорадствовал по по​воду своей неудачи. Ему вспомнилось изречение господина Руппа, однажды им слышанное: «Есть люди, которые, куда бы ни пошли, обязательно влезут в грязную лужу, а есть и такие, что для них и грязь превращается в звон​кую монету».

Он, Лео, конечно, относится к первой категории: по​падающих в лужу. Но ведь должны же быть и такие.

Лео энергично стряхнул с себя паутину мыслей, в ко​торой опять чуть было не запутался. Третье место — электротехническая контора — находилось на Штейнштрассе. Бог троицу любит, сказал мальчонка, без вся​кого перехода вернувшись к реальной жизни. И он боль​шими шагами, хотя и держась вдоль стен, направился на Штейнштрассе.

Двенадцать, десять, восемь, шесть. Штейнштрассе, 6. Красная вывеска с желтой электрической молнией, ударяю​щей в землю, висела над витриной магазина, где стояли или лежали абажуры, электрогрелки, утюги, хромирован​ные тостеры разного напряжения, лампочки, выключатели и даже два несколько устарелых, но зато уцененных радио​приемника. Справа на двери с матовым стеклом стояло: Гуго Бертеле, электрик. Лео решительно вошел в магазин. Там с потолка свисало множество ламп и люстр, ба​тареи для карманных фонариков грудой лежали на зеленой стойке, а в углу барышня с немного раскосыми глазками печатала на машинке, такой допотопной, что прежде, чем ударить по клавише, надо было специальным рычажком отыскивать нужную букву на алфавитном поле. В конце помещения находилась дверь. На стене висело торговое свидетельство. Пахло конторой. Барышня встала и осведо​милась:

— Чем могу служить?

Лео, улыбаясь, сказал:

· Я пришел по объявлению, как ученик. — И тут же поправился: — Я хотел бы стать учеником.

· Так, — ответила барышня и тоже улыбнулась. — Одну минутку, прошу вас. — Она отворила заднюю дверь и крикнула: — Господин Бертеле!

В магазин тотчас же вошел приземистый человек с ко​роткой шеей и слегка вспотевшими курчавыми волосами. Барышня, указав на Лео, заметила:

· Этот молодой человек хочет вам представиться.

Господин Бертеле направился к Лео, остановился пря​мо перед ним и взял его за руку повыше локтя. Не поте​ряв присутствия духа, Лео тотчас же напряг мускулы: он подумал, что господин Бертеле хочет этим прикосновением проверить его силу. Но хозяин просто так взял его за руку, почти по-отечески, и сказал:

· Ну-ка, покажи свой аттестат.

У Лео от радости заулыбалось все лицо, ведь атте​стат — это было самое лучшее в нем, и он подал вчетверо сложенную бумагу. Затем повернулся так, чтобы его ви​дели в профиль. С левой стороны, разумеется.

· Да ты, я вижу, парень бойкий, — заметил господин Бертеле, который сразу понравился мальчонке из-за свое​го боксерского лица и экзотических кудрей.

· Я был вторым в классе, — отвечал Лео.

Хозяин с вопросительной улыбкой поглядел на рас​косую мордашку и сказал:

· Ну-с, как ваше мнение, фрейлейн Хегеле?

Когда хозяин улыбнулся, стали видны его подгнив​шие зубы. И Лео подумал:

«Зубы у него неважнецкие, жаль».

Барышня за старой машинкой сказала:

· Ну, что ж!

· Ну, что ж! — повторил господин Бертеле и посмот​рел на мальчика не без лукавства, как на союзника. Затем спросил:

· Почему же с тобой не пришел отец?

Лео рассказал всю историю о своей полуслепой бабке. Что у паренька не было настоящих родителей, господина Бертеле, видимо, не смутило. Левой рукой он играл вы​ключателем, который щелкнул у него восемь раз. (Лео сосчитал.)

Затем он вдруг сказал:

· Ладно, ты принят. Завтра принесешь письменное согласие бабушки. А сейчас пошли вниз, в мастерскую. Когда рабочий день кончится, отведешь на место мой ве​лосипед.

· Фрейлейн Хегеле, — сказал он, кивнув головой в сторону раскосой мордашки, которая не подняла глаз, а только ответила:

· Да?

Затем она встала и прошла с Лео в коридор, откуда дверь вела в подвал.

«О, это дама серьезная», — думал Лео, когда она шла рядом с ним.

Лестницу освещали две неоновые трубки. Внизу рас​косая девица завернула за угол и, отворив изрядно обо​дранную дьерь, пропустила мальчика вперед. Сказала:

· Новый ученик.

И тут же ушла.

В подвале было двое парней. Один, в синих штанах, сидел перед катушкой кабеля, лежавшей на верстаке. У него был хрупкий, точно восковой нос и жидкие бесцвет​ные волосы. Другой, в углу, стоял на верхней ступеньке стремянки, и Лео видел только его туловище. Голова это​го парня была просунута в отверстие, образовавшееся в потолке, видимо оттого, что две доски его деревянной об​шивки были раздвинуты. Сейчас эта голова вылезла из дырки и сказала:

· Старик у кассы.

Другой, с восковым носом, скучливо кивнул. Затем обратился к Лео:

· Вот ты и здесь.

Мальчик назвал себя, а тот, за верстаком, сказал дру​гому, на стремянке:

· Ганс, разъясни ему положение.

У Ганса, парня лет шестнадцати, было мясистое крас​ное лицо и немыслимо большой рот, впрочем, добродуш​ный. В отчаянно заношенном монтерском комбинезоне он слез со стремянки и отбарабанил:

· Я Ганс, твой старший. Вертеле старый халтурщик и хапуга. Фирма — «Прогар и компания». Старик живет с раскосой мордашкой. Из дырки там, наверху, в которую я глядел, видно, что делается в лавке. Когда старик пой​дет вниз, говори «двадцать четыре». Это тайный пароль, тогда мы уж знаем, что делать. Тебе придется каждый день отводить велосипед старика на Бавариаринг, он там живет, но возвращается домой поздно и всегда на трам​вае. Только ты на велосипеде не езди — старикашка иной раз шпионит, — а веди его. Вот такое положение. Этого зовут Тони Шалерер, — добавил он еще. — Он младший монтер.

Необычный инструктор пренебрежительно кивнул в сторону сидящего. Лео скорчил — правда, ненадолго — кислую физиономию. Он хотел получить дальнейшие све​дения, но тут младший монтер взял в руки стеклянный аппарат с резиновой грушей и зеленой жидкостью внутри. Он поднес этот аппарат к носу и нажал на грушу. Что-то зашипело, и из пульверизатора брызнул тоненький дож​дик, пахнувший еловым лесом. Человек у верстака стал жадно втягивать в себя эти струйки. А Ганс, доверитель​но улыбаясь и совсем тихо, сказал новичку:

· У него с легкими неважнец, чахотка. — И повел большим пальцем в сторону спины младшего монтера.

Лео сделалось не по себе.

Но Ганс тут же добавил:

· Вообще-то у нас здорово, из сил не выбьешься. За​втра идем по наряду в сельскохозяйственное ведомство.

В шесть фрейлейн Хегеле из рук в руки передала Лео, за два часа уже привыкшему к мастерской и ее персоналу, велосипед фирмы «Опель» и записку с адресом хозяина. Она сказала:

· Веди велосипед слева, чтоб ты был между ним и мостовой.

Она уже говорила ему «ты» и, видимо, имела в виду, что в случае чего лучше уж, чтобы наехали на Лео. Зна​чит, новый велосипед дороже ученика, подумал он. Но место у него как-никак есть. То-то удивятся на Мондштрассе, Биви да и все вообще!

Бабушка уже сказала, что купит ему новый костюм. Теперь она опять стала доброй. Лео вел велосипед. Один раз он нажал звонок, потому что надо было обогнать руч​ную тележку. На Карлсплац он вдруг увидел своего нового шефа, господина Бертеле. Стоя на тротуаре, тот бла​гожелательно крикнул мальчику:

· Так, так! Хорошо:

Улыбаясь, Лео поклонился, а господин Бертеле стал смотреть вслед трамвайной кондукторше в узеньких брючках.

В эти дни большие мальчики с Мондштрассе начали здороваться за руку. Биви Леер ввел этот обычай. Они обменивались энергичным рукопожатием и непременно со​вали друг другу руку, даже если стояли кучкой человек в десять. Двое из них, Наци Кестл и Мельхиор Гиммель​рейх, однажды уже брились. Биви с удовольствием произ​вел бы эту операцию безвозмездно, но они ему сказали: — У наших матерей нет траурных платьев. Это очень огорчило новоиспеченного парикмахера. Тогда Лео с глазу на глаз пообещал ему, что непременно даст себя подстричь.

Лео уже вполне освоился со своей новой профессией. Старший, Ганс, оказался и вправду славным парнем. Уне- го уже была невеста, ученица из кондитерского заведения Шлихтер, которую он по вечерам часто возил на раме своего велосипеда к берегам Изара и обратно. Что касает​ся вознаграждения, получаемого Лео, то в его договоре с хозяином значилось: «пять марок в неделю в первый год, девять во второй и четырнадцать в третий». И еще много чего там значилось. Бабушка подписала этот договор в том месте, где он указал ей.

Оказалось, что у младшего монтера Антона Шалерера с легкими дело обстояло «неважнец» лишь постольку, по​скольку он страдал хроническим бронхитом; никакого ту​беркулеза у него не было. Из-за бронхита он шесть раз в день делал себе ингаляцию.

А вот господин Вертеле и вправду жил с раскосой мордашкой. В скором времени Лео самолично в этом убе​дился.

Между бабушкой и внуком было условлено, что две марки из своего еженедельного жалованья он будет давать на общее хозяйство. Пиво бабушке, согласно устной дого​воренности, приносил Балтазар Гиммельрейх. За это он каждый день получал пять пфеннигов. Лео дома больше не обедал. По примеру своего коллеги Ганса он приносил с собой в мастерскую банку с холодной пищей — все впе​ремешку, жесткое, как камень, и еще пиво. У Ганса в бан​ке почти всегда был картофельный салат или вареные бобы. Он ел это ложкой и запивал ячменным кофе с саха​рином, налитым в бутылку из-под пива. Младший монтер в обед устраивал себе наиболее обильную ингаляцию. Но тем не менее съедал четверть фунта колбасы и три булоч​ки. В обязанности Лео входило приносить ему эту еду. По указанию Ганса он всегда вынимал три кусочка кол​басы из бумаги и опять аккуратно, по сгибам завертывал ее. Из трех кусков один он отдавал Гансу. Два съедал сам. Он обязан был так поступать потому, что Ганс в те​чение полутора лет тоже изымал три куска из обеда госпо​дина Шалерера, и тот, конечно, удивился бы, почему вдруг стали отпускать колбасу таким полным весом.

Каждую неделю у Лео оставались три марки. С этим капиталом он осуществил следующее мероприятие: в вит​рине на Линдвурмштрассе Лео приметил великолепные брюки-гольф. Они назывались Малойа, по имени знамени​той альпийской тропы. И стоили двадцать восемь марок. Четырнадцать недель Лео вручал симпатичному продавцу по две марки, пока наконец в четырнадцатую субботу своей новой трудовой жизни не получил от дружелюбно улыбавшегося хозяина магазина вожделенных брюк. После закрытия мастерской Лео с небрежной миной стал разгу​ливать в них. Теперь он повсюду и с большей охотой по​казывался сзади. Штаны «Малойа» на заду были подши​ты двойной материей, и продавец ручался, что они никог​да не проносятся. Даже Марилли, нередко стоявшая в ком​пании подростков, под фонарем, заметила их и сказала:

— Ты теперь парень хоть куда, Лео, в пору в тебя влюбиться.

Как хорошо было стоять вечером под старым фонарем! Это радовало все сердца. Молодежь по большей части го​ворила о своей новой работе и новом окружении. Растяну​тыми голосами, наподобие героев американских фильмов в кино «Долина Изара», где только и крутили фильмы о Техасе, Неваде и Аризоне.

Никто лучше Биви Леера не умел рассказывать пикант​ные и комические истории. У Биви была самая передовая прическа во всей округе. Сзади волосы сбриты наголо, из​резанный затылок чуть припудрен. Его друзья прозвали эту прическу «попал под амнистию». На висках Биви оста​влял торчащие острые вихры, которые никак не хотели расти. О системе чаевых, введенной подмастерьем Авгу​стом, он как-то рассказал мастеру Лехнеру. С тех пор все оставалось ему, и он выколачивал около пяти марок в не​делю, не считая жалованья — четыре марки. Ему уже иногда разрешали мыть голову, правда, только непритя​зательным сельским клиентам. Он взбивал пену для бритья. Когда к Лехнеру являлись малыши с записочкой «Постричь», в которую, кроме того, были завернуты деньги, господин Лехнер позволял новому ученику вы​стричь машинкой две-три полосы «для пробы». К постоян​ным клиентам Биви, конечно, еще не подпускали.

Рупп меньшой уже достаточно глубоко заглянул в чи​новничью жизнь. Она ему нравилась. Он знал наперечет все оклады тарифной сетки, все штатные единицы и воз​можности выдвинуться, и в его юном сердце уже брезжило высокомерие лица, получающего твердый оклад, правда еше смутное и нерешительное. По вечерам он иногда рас​сказывал о своем отказе подчиниться старому инспектору, которого не устраивало время обеденного перерыва.

Палец Наци Кестла уже давно зажил. За это время он успел побить до синевы и все остальные пальцы. Ра​бота каменотеса раздала в ширину сына тощего любителя баварского национального костюма. Грудь у него сдела​лась широкой, а икры и сейчас уже были толще отцов​ских. Впрочем, в общество краеведения, несмотря на просьбы отца, которому был уже почти гарантирован пост заместителя председателя, он так и не вступил.

Наверно, в виде запоздалого возмещения за долголет​нюю бритоголовость обойщик Мельхиор отрастил не​правдоподобно длинную гриву. Она была белокурой и при каждом движении падала ему на глаза. Он отбрасы​вал ее жестом, который сохранил на всю жизнь. Волосы постепенно стали желтые, как маргарин. Отчасти, вероят​но, оттого, что Мельхиор втирал в них лимонный сок, о чем, разумеется, никто не догадывался. Только парик​махер Биви иногда подозрительно на него поглядывал.

Никто из жильцов дома не становился в круг подрост​ков у фонаря. А Марилли, когда приходила, обязательно закрывала ладонями глаза кому-нибудь из юношей и из​мененным голосом спрашивала:

· Кто я?

Когда она проделывала это с Лео, он слегка отклонял​ся назад, чтобы спиной чувствовать девочку, и польщенно смеясь, отвечал:

· Граф Цеппелин.

А Марилли почти всегда говорила:

· Да поди ты, недотепа.

Случалось, что к парнишкам у фонаря присоединялся старик Клинг. Потеснившись, они давали ему место, звали:

· Иди, иди, папаша Клинг, — и расступались. — Пу​стите-ка сюда папашу Клинга.

Старик стоял в кругу молодежи, и далекий отблеск воспоминаний мелькал в его глазах. Но он ничего не гово​рил или разве что, когда кругом смеялись:

· Браво, браво. И еще:

· Как у Томбози в Вене.

Это была любимая поговорка из его собственной дале​кой юности.

Когда круглый месяц, как тонкая облатка, медленно скользил по небу, молодые обитатели Мондштрассе отпра​влялись на берег Изара. Там росла пахнувшая горечью ива и еще пахнул болиголов, а иногда и повилика.

Когда было тепло, вечер синел и зеленая река, устав, словно на цыпочках, совершала свой путь, мальчики бра​ли с собой плавки, и Марилли, конечно, с Ханни в качестве сопровождающего ее лица приходила тоже. У них под легким летним платьем уже были надеты купальные костюмы, а белые резиновые шапочки они крутили на пальце.

Лео, Мельхиор и другие надевали там треугольные плавки с нашитой спереди звездой. У Руппа меньшого сбо​ку даже была вышита цветная монограмма Р. Б. Когда друзья спрашивали, кто же это ее вышил, они допускали, что Рупп ответит: девочка. Но он только таинственно ухмылялся и ничего не отвечал. Разумеется, монограмму вышил он сам.

За молодыми кустами раздевались молодые мужчины. Парикмахер Биви, который зарабатывал больше всех, очень кичился своими трусиками из синей шерсти с белой поло​сой и желтым кушаком. Зато у Наци была самая широкая грудь, и он без устали швырял в воду — на целый метр — камни фунтов по тридцать, которые лежали кругом в изо​билии. Но швырял всегда в одиночестве. Мельхиор при​носил с собой старое одеяло и расстилал под ивами. Все мальчики рассаживались по его краю, по самому краю, чтобы девочкам осталось больше места посередке. Ханни в купальном костюме, угловатая, как ящик, с готическими стрельчатыми ногами, тоже принималась в компанию.

Затем они входили в ласково теплую воду. Приятнее всего она была там, где сбегала с мостков и, вобрав в се​бя воздух, вскипала, как лимонад. Она щекотала. Моло​дые мужчины первыми входили в воду. Они разбегались, широко расставляя руки, и затем делали прогибание, так что ныряли уже вертикально и почти без всплеска. И под водой оставались долго, покуда втянутый в легкие воздух не начинал молотом стучать в голове. Лео занимал второе место по долготе ныряния, потому что натренировался с детства. Первое принадлежало Наци.

Марилли тоже прыгала в воду. Вниз головой, но сло​жив руки. Мальчики иногда очень глубоко ныряли в зе​леную водяную дыру, потом подплывали к Марилли и ще​котали ей пятки. Тогда она кричала, громко и пронзи​тельно. Под водой Лео уже дважды тронул ее за грудь. Д когда вынырнул вблизи от нее, она сказала не так уж сердито:

· Эй, ты!

И высунула палец из воды, потому что отлично умела плавать, загребая одной рукой.

Иногда все они ныряли за карманным зеркальцем Лео, которое блестело даже впотьмах на дне, а не то Марилли бросала что-нибудь в воду. К примеру, серебряный шарик, скатанный из обертки сигарет. Что тут начиналось! Ка​ждый готов был скорее удавиться, чем вынырнуть без ша​рика. Хотя мало-помалу все стали замечать, что Марилли отдает предпочтение Лео. Остроугольной Ханни, которая, прежде чем поглубже войти в воду, долго брызгалась и прижимала к груди руки с отогнутым большим пальцем, а потом вскрикивала и захлебывалась водой, приглянулся парикмахер Биви. Его друзья заметили это и, случалось, говорили:

· Тебе подвезло, старина, мог найти еще пострашнее.

А Биви отвечал:

· Лучше уж без хлеба сидеть.

Когда после купанья, присев на краешек одеяла, он иг​рал на губной гармонике, остальные тихонько покачивали головами и в нос подпевали ему, а он ощущал такую то​ску, что даже Ханни казалась ему красивой, особенно если закрыть глаза.

Лео как раз вернулся из квартиры заказчика, где чи​нил штепсель. Такой мелкий ремонт он уже умел произво​дить самостоятельно. Когда он пришел в мастерскую, младший монтер Шалерер сидел у верстака и спал. Рабо​ты было мало. В руках он все еще держал шнур от утюга, к которому приделал новую вилку. Перед ним стоял ингалятор, наполовину полный зеленой жидкости.

Из «смотровой щели» тотчас же показалась голова Ганса. Он приложил палец к губам и кивнул Лео — то​ропливо и настойчиво. Лео осторожно полез на стремянку и, держась за живописные рабочие штаны Ганса, не без труда просунул голову в дырку. Ганс трясся от без​звучного смеха.

· Сейчас он ее прижмет, — прошептал он и раза два выразительно ткнул Лео в бок.

Лео смотрел в щелку.

В магазине за входной дверью из матового стекла, че​рез которое с улицы ничего не было видно, господин Вер​теле приставал к своей секретарше.

· Хватит тебе притворяться! — твердил он.

· Нет, на этот раз ты сначала подпишешь, — упор​ствовала раскосая мордашка.

Господин Вертеле, схватив ее за локти, выкручивал ей руки назад. Но свободной руки для дальнейших действий у него не было. А как только он отпускал одну руку, фрей​лейн Хегеле, занявшая отличную защитную позицию у стены, опять его отпихивала.

· Я сейчас всерьез разозлюсь! — предупредил ее хо​зяин.

· Нет, я словам не верю, не такая я дура, как ты ду​маешь, — говорила девица, продолжая сопротивление.

· Господи ты боже мой, да я же не возражаю, — за​верял ее господин Вертеле.

· Ты это всякий раз говоришь...

Голос ее звучал плаксиво. Немного погодя этот же го​лос произнес:

· Вон лежит бланк для больничной кассы. Там про​ставлено повышение оклада на двадцать марок. Ты сейчас же подпишешь! Не такая уж я идиотка!

· Ладно, дурища, будь по-твоему! — говорил хо​зяин. — После я подпишу.

· Нет, сейчас же, иначе ничего тебе не будет.

Господин Вертеле опять попробовал пустить в ход обе

руки. Но фрейлейн Хегеле укусила его за палец.

Он отступил, сказав:

· Другая рада была бы занимать такое положение.

· Как бы не так! — отвечала фрейлейн Хегеле, — по​ложение, которое вам нужно, и впрямь прекрасное поло​жение. Вон лежит бланк, господин Вертеле, — надув губ​ки, добавила эта девица.

· Хорошо, — сказал он, — очень хорошо таким обра​зом использовать беду мужчины.

Затем оба парня в подвале услышали, как он со скри​пом что-то пишет. Стукнула ручка, брошенная на стол. Зашуршала бумага, и голос господина Вертеле произнес:

· Ну, сейчас тебе придется расплачиваться.

Фрейлейн Хегеле ровно ничего не сказала. Ганс стал колошматить Лео в бок, и тот увидел, как она открыла дверь и с наружной стороны кнопкой прикрепила таблич​ку: Скоро вернусь. Эти таблички продавались готовые. Затем она заперла дверь изнутри и прошла в угол за дверью. Наблюдателям стали видны только ноги обоих. Да еще они слышали шуршание одежды. Господин Берте​ле молчал как рыба, и фрейлейн Хегеле тоже. Только раз она прошептала:

· Осторожней, слышишь.

Давясь от сдерживаемого смеха, Ганс ткнул Лео в бок так, что тот поскользнулся и полетел со стремянки высо​той в два метра шестьдесят. Падая, он увлек за собой баллон с разжиженной серной кислотой, нужной для за​рядки аккумуляторов. Десятилитровая бутыль глухо шлепнулась на пол, но еще раньше шлепнулся Лео. Слов​но разгневанный лимонад вспенилась лужа, в которой он лежал. Он почти не ушибся, но кислота залила всю его одежду. Младший монтер мгновенно проснулся. Схватил кадушку, полную застоялой воды, в которой они охла​ждали запаянный кабель, и вылил на поверженного Лео. Ганс тоже живо очухался, покинул свой наблюдательный пост, предварительно закрыв дырку, и поставил лестницу в угол. Он поднял Лео, очень осторожно, чтобы не дотро​нуться до кислоты, и сказал:

· Олух ты, эта штука все проест, до рубашки.

Они вывели Лео в подвальную прихожую. Велели ему раздеться донага и еще окатили его из двух кадушек.

По счастью, только несколько капель кислоты попали Лео на локоть. Но штаны погибли. Они шипели, те самые, с заплатанным задом. Слава богу, они исчезли с лица земли.

· Эх вы, идиоты! — сказал младший монтер. — Как это вас, дураков, угораздило?

Он достал из-под верстака некогда белый халат, кото​рый позабыл здесь давно уволенный монтер с более высо​кими запросами, и вручил его Лео. Лео надел халат. Тут пришел хозяин. Когда он увидел, что произошло, вид у него сделался отнюдь не любезный. Но он только корот​ко сказал:

· Вычтем из жалованья.

И ушел. Четыре недели подряд Лео получал только две с половиной марки.

Придя домой в темно-белом халате, под которым у не​го были только рабочие штаны Ганса, надетые на голое тело, он встретил на лестнице Биви. Биви уже собрался к фонарю. В свое время Лео ничего не сказал ему о фрау Кампф и ее молодом человеке. Да и вообще никому не ска​зал. Но теперь он немедленно выложил ему все о своем хозяине и секретарше. Биви хохотал и хлопал себя по ляжкам, но, когда рассказ уже стал захватывающим, по​желал знать все.

· Значит, ты увидел ее? — настойчиво спраши​вал он.

И Лео изобразил для него фрейлейн Хегеле.

· Неслыханно! — сказал потрясенный Биви.

Несколько дней спустя Лео свел знакомство с его вели​чеством Алкоголем. Впервые напился. То есть после кон​фирмации он, собственно, тоже был под хмельком. И да​же очень. Господин Леер был крестным отцом, и хозяин «Старых времен», у которого они ели конфирмационные сосиски (Лео съел семь штук), пожертвовал мальчику полштофа молодого вина, а когда Лео развеселился, еще и полкружки мартовского пива. Все это вместе, вернее, то, для чего уже не нашлось места на конфирмационном ко​стюме, Лео возвратил тощему трактирщику у самой две​ри. Он как сейчас помнил, что тогда словно бы уже умер. Но господин Леер сказал:

— Не беда, это обязательно при конфирмации.

Благодарю покорно!

Фирма Вертеле получила заказ — заменить в подвале старой королевской резиденции давно разъеденную сыро​стью проводку. Накануне хозяин все осмотрел вместе с господином Шалерером и все с ним обсудил.

В восемь утра Лео выкатил ручную тележку, погрузил на нее медные трубки Бергмена, четыре мотка изоляцион​ной ленты, полмешка гипса, три сумки с инструментами, а также две стремянки и отправился в резиденцию. Ганс с экскурсионным велосипедом и младший монтер, необык​новенно ловко вдыхавший лесной озон из внутреннего кар​мана своей куртки — он туда засунул ингалятор, — уже до​жидались его у мрачного портала возле полинялых львов.

Они разгрузили тележку, и старик смотритель пошел с ними в некогда королевский погреб, где пахло сыростью и историей. Все трое сначала сорвали износившуюся проводку. Затем Лео должен был длинным долотом пробить отверстие в стене. А стена была толщиной по меньшей мере с метр.

К обеду он с этим покончил и съел десятипфенниговый томатный сырок, последнее время очень ему полюбивший​ся. Младший монтер ингалировался, а Ганс жадно выковы​ривал алюминиевой ложкой жирный картофельный салат из банки. При этом он рассказывал, что его любви к Эмме мешает соперник. Продавец носков, последнее время рабо​тающий рядом с кондитерским магазином его невесты, вла​делец мотоцикла с баком вместимостью сто кубических сантиметров. Съев свой салат, Ганс поведал Лео, какую штуку он собирается устроить этому типу. Да, Ганс был ма​лый не промах, что и говорить! Лео уже сейчас жалел ниче​го не подозревающего соперника. Ганс еще изо всей силы стукнул своего нокаутированного невидимого врага по ку​печескому носу и сказал:

· Ну что, голубок, сыт теперь?

После обеда Лео заделал пролом. Но в старинном по​гребе имелось множество переходов и разгороженных по​мещений. Два или три принадлежали придворной аптеке. В одном из них младший монтер, отправившийся с кар​манным фонариком на разведку, обнаружил полки, уста​вленные пропыленными бутылками и флакончиками. Он немедленно привел Ганса, чтобы тот высказал свое мне​ние— не вино ли это. Ганс сказал:

· Это вино, чтоб я так жил.

Тогда господин Шалерер сбегал за старым смотрителем и объявил, что ему необходимо вести провода через это помещение.

· К сожалению, именно здесь проходит цепь тока.

И старик принес ключ, в получении которого Ганс дол​жен был расписаться.

· Только бутылок не трогайте, — сказал старик, — я за них в ответе.

О бочонке он словом не обмолвился.

Младший монтер отвинтил несколько гаек и обнару​жил оконце, выходившее в тихий двор и запертое только на засов. Он украдкой этот засов отодвинул и... на сегод​ня закончил работу. Ганс давно уже все понял, опять за​трясся от сдерживаемого смеха и немедленно сообщил Лео о своих планах.

Через час, в течение которого они обсудили все до по​следней мелочи, а господин Шалерер успел сбегать в близ​лежащую рабочую столовку и принести оттуда восемь пу​стых бутылок из-под пива, вся троица отправилась во двор. Стояла тишина, и только окна осиротелого парад​ного зала остекленело глядели на двор и на этих троих.

Господин Шалерер обмотал грудь Лео толстенной про​волокой, затем они спустили его через оконце в темный погреб. У Лео была с собой пустая банка из-под Гансова картофельного салата, он должен был нацедить в нее жид​кость из старого бочонка и даже продегустировать ее, что​бы узнать, что это такое. А восемь пивных бутылок на​полнить самым лучшим вином. Краны бочек, по мнению господина Шалерера, ему следовало слегка стукнуть сни​зу, чтобы легче отворачивались.

Живо очутившись в погребе, Лео направил лунно-блед​ную молнию карманного фонаря на первую бочку — на ней было что-то написано мелом. Деревянная затычка приклеилась, но он по ней стукнул, и она сравнительно легко отвернулась. В живот монтерского ученика закрал​ся щекочущий страх. Из крана в банку хлынула густая красная кровь. Лео попробовал. Сладок и клеек был этот сок, от него набегала слюна. Наверно, надо глотнуть по​больше. Да он еще, оказывается, и теплый! Ох, хорошо! Первый сорт! Разогнувшись, вор натолкнулся на полку с бутылками. Таинственный звон прошел под сводами. За окном прошипели:

· Идиот!

Мальчик затаил дыхание. Надолго, он ведь был здо​рово натренирован. Нет, никто не идет. Потом сделал еще один спасительный глоток. Бог ты мой, из бочонка лилось счастье. Лео тихонько рассмеялся. Две черные головы по​казались в окне:

· Что там, старик? — взволнованно прохрипел Ганс.

Лео рассмеялся и отпил еще. Затем громко, боли в жи​воте как не бывало, и радостная отвага осенила его, про​говорил:

· Ваше здоровье!

· Ох, да он уже готов!

Двое в пустынном дворе зашептались. Лео внезапно вспомнил о своем задании и скомандовал в сумрачный четырехугольник:

· Давай бутылки!

Рабочая сумка младшего монтера с порожними бутыл​ками тотчас же вплыла на проволоке.

— Порядок, — сказал Лео и, не открывая сумки, вынул верхнюю бутылку. Приложился еще разок. Внезапно ему вспомнился зеленый бант на цитре Наци Кестля. На ней ведь еще золотыми буквами было выведено: «Женщины, песни, вино — все ими в жизни полно, кто не поет и не пьет, жизни не ведает тот».

Итак, женщину он, Лео, еще никогда не любил. Но любить вино он хотел. Это же прелесть что такое захме​леть! Он любит, конечно же, любит вино, доброе, веселя​щее, хмельное вино. Лео хихикнул. А песню? Да, да, пес​ню. Значит, то и другое. Песню он тоже хочет любить. Что ж, прикажете ему так ничего и «не ведать»? Того гляди, на всю жизнь! Нет, этот номер не пройдет!

· Доктор Гудден добрый был, — донеслось громкое пение до двоих во дворе.

Господина Шалерера едва не хватил удар. Ганс в ужа​се воскликнул:

· Удирать надо!

Но младший монтер, хоть и чувствовал уже приступ своего бронхиального катара, сумел сохранить благора​зумие.

· Живей, живей,— прошептал он, приступ у него толь​ко начинался, а ингалятор был почти пуст.

Он круто повернул Ганса, обвязал ему грудь остатком изоляционной проволоки и подтолкнул к окошку. И еще дал ему пинка. Но Ганс и не думал сопротивляться. Он скользнул по мокрой стене и быстро очутился внизу. Пою​щего Лео он, несмотря на полный мрак, ударил по живо​ту. Лео выронил все еще пустую бутылку из-под пива. Она разбилась. Пение Лео смолкло. Грудь его по-прежне​му была обмотана проволокой. Ганс взялся за нее, бросил конец наверх Шалереру и подтащил Лео к окну, прово​локу тотчас же потянули. Лео был «выдан на-гора».

· Порядок? — задрав голову, прошептал Ганс.

· Порядок, — послышалось сверху.

Несмотря на крайне напряженное положение, Ганс от​крыл кран. В слабом свете фонарика он, испуганно ози​раясь и вслушиваясь, все же наполнил пять пивных буты​лок и банку. Но тут его отвага исчерпалась. Единым ду​хом он осушил банку и засунул ее под рубашку. Потом забросил конец своей проволоки наверх, и господин Шалерер, совершенно трезвый, быстро и ловко вытащил его наверх. Лео сидел на земле и мысленно пел песню короля Людовика, на деле же открывал и закрывал рот, из кото​рого не вырывалось ни единого звука. Немая песня ры​бы — говорили обитатели Мондштрассе, когда кто-нибудь пел, не издавая звуков. Затем Лео начал смеяться, не​слышно, но так, что слезы катились у него из глаз. У млад​шего монтера был злобный вид. Ганс уже чувствовал под ногами твердую почву.

Они подхватили под руки пьяного Лео, пустились на​утек и только в придворном саду перевели дыхание. Те​перь уж и Ганс был навеселе. Он дал господину Шелереру две бутылки вина из сумки и поинтересовался:

· Идиоту еще давать или нет?

За Шалерера нахально ответил Лео:

· Гони, гони! — и бутылка очутилась у него в руках.

· Ты все хорошенько запер? — спросил младший монтер. Ганс ответил утвердительно.

Все трое выпили. Лео крякнул вдобавок.

К десяти часам они были пьяны вдребезги и, что-то бормоча себе под нос, разошлись. Лео брел, как тряпич​ник Уикер, свесив руки, которые едва не волочились по земле. Он шатался из стороны в сторону, прохожие оста​навливались, одни смеясь, другие сердито:

· Сопляк несчастный!

· Вот она, нынешняя молодежь!

· Хорошие фруктики у нас подрастают.

Но находились и такие, что говорили:

· Да оставьте вы его в покое.

Около полуночи Лео добрался до дому и упал у две​рей. У него шла кровь из носу. С помощью проволочного крючка — своего ключа у него еще не было — ему удалось наконец открыть парадную дверь. То же самое он проде​лал и наверху. Бабушка уже спала. Лео вырвало в клозе​те, на коленях. И заодно он изверг из себя веселье, силу и мужество. Лео заплакал. Так он и уснул.

Старуха, нашедшая его поутру, принесла деревянный половник для расправы. Когда мальчик очнулся и, все еще стоя на коленях, пробормотал: «Я порченой колбасы на​елся», она перестала его бить. Но десять дней с ним не разговаривала и не покупала искусственного меда, когда запас его кончился.

В этот день Лео пришел на работу с двухчасовым опозданием. У младшего монтера Шалерера лицо было как заплесневелый линолеум. По краснорожему Гансу ни​чего нельзя было заметить. Своим непомерно большим ртом он презрительно произнес:

—
Ну, ты не боец! Рохля и тряпка, вот кто ты!

Разбитую пивную бутылку старый смотритель обнару​жил с самого утра, но младший монтер ограничился тем, что сказал со своей верхотуры:

— Выпала у меня из рук за обедом. Опять наказал

себя на десять пфеннигов.

Старик поверил, потому что никаких других следов преступления не было.

Через два дня Ганс явился с дырой вместо переднего зуба и свернутым на сторону подбородком; он с трудом цедил слова. Это продавец носков его так отделал. Ни один из коварных замыслов Ганса не удался. Эммы он тоже лишился. В тот же самый вечер она написала ему письмо: «...настоящим порываю наши отношения. Твоя Эмма». «Твоя» было перечеркнуто тремя чертами. Видно, Ганс тоже был рохля и тряпка.

Когда Леонарду Кни стукнуло шестнадцать лет, он впервые, если не считать рабочих штанов, надел длинные брюки. Он позволил себе даже роскошь — костюм с дву​бортным жилетом, конечно, на выплату, по своей старой системе. Только теперь он еженедельно платил четыре марки, получал-то он уже девять. Четыре шли бабушке.

Молодежь из дома № 46 понесла тяжелую утрату. Вы​ехало все семейство Гиммельрейхов. Никому бы и в голо​ву не пришло, что фрау Гиммельрейх однажды получит на​следство. А между тем она унаследовала особнячок в Ал​лахе, незаложенный и даже с ванной. Сестра ее матери была настолько любезна, что завещала ей этот дом. Отъ​езд Гиммельрейхов долго бередил душу Лео. Правда, они всем сердечно пожимали руки, а на злополучный глаз Балтазара даже навернулись слезы, если Лео не ошибся. Но затем как просто они ушли! Мысли их были уже да​леко, когда подъехал фургон для мебели. Они все забрали с собой, думал Лео, даже кроличий сарайчик и самодель​ный футбольный мяч, а кусок жизни, прожитой на Мондштрассе, бросили, и все. Даже не забыли. Просто оста​вили за ненадобностью.

· Теперь начнется новая жизнь, — еще успел сказать обойщик, словно жизнь была старым платьем, которое можно сбросить, когда появится лучшее.

Да, никогда бы Лео не подумал, что Гиммельрейхи так легко съедут, даже глазом не моргнут. Хоть бы по​плакали, прощаясь! Так нет же, они смеялись.

· Типичные голодранцы, — заметил господин Рупп и на этот раз, возможно, был почти что прав.

На место Гиммельрейхов въехали новые жильцы — мо​лодая чета с маленьким ребенком, который кричал дни и ночи. У него прорезывались зубки.

В один прекрасный день Биви, Рупп меньшой, Наци Кестл и Лео впервые отправились на танцы. В Выставоч​ном парке открылся маленький темноватый павильон. Под названием «Маскотта». На Биви был темный двубортный костюм в почти белую полоску. Брючник Мюнх сшил его в меру своих способностей. В левой руке он держал лайко​вые перчатки на шерстяной подкладке, в правой — шляпу с крохотным щеглиным перышком, заткнутым за ленту. На голову он ее не надел, чтобы не испортить тщательно сделанной завивки. У Руппа было уже два «взрослых» костюма. Сегодня он надел тот, что поновее, в елочку. Бо​тинки на нем были желтые. Уцененная пара из универ​сального магазина Гутмана. Наци Кестл был похож на спортсмена. Серые фланелевые брюки, куртка с кожаными пуговицами и разрезом сзади. Из нагрудного кармана вы​глядывал платочек, на котором был изображен футболист. Он как раз бил по мячу. Наци был свежевыбрит.

Само великолепие был новый костюм Лео. Но Лео, привравший пятнадцать марок, когда его спросили о цене, прекрасно знал, чего он стоил. Руки Лео на ходу держал неподвижно, потому что материя отчаянно мялась. Во внут​реннем кармане его двубортного пиджака лежали три ви​зитные карточки. Фрейлейн Хегеле из любезности напе​чатала их на старой машинке. На карточках стояло: «Лео​нард Кни, электротехник. В настоящее время в Мюнхене».

Так и было написано: «в настоящее время». Но Лео еще ни разу в жизни не уезжал из Мюнхена. Да вовсе и не хотел уезжать с Мондштрассе.

«Маскотта» помещалась в деревянном строении. Круг​лом, вроде цирка. И внутри похожем на манеж. Двадцать лож и посередине круг — танцевальная площадка. Дальше стояли уже обыкновенные столики и складные садовые стулья. Рядом с «Маскоттой» находился буфет ля строительных рабочих. Он был открыт до двенадца​ти ночи. В перерывах между танцами древняя старуха продавала там бутерброды из домашнего хлеба с зельцем. Двадцать пфеннигов порция. Для голодных танцоров и их девушек. Так как у старухи была астма и, нарезая хлеб, она громко сопела, то ее прозвали Циркульная Пила.

Вход в «Маскотту» был свободный. Но за вешалку надо было платить тридцать пфеннигов. Поэтому все при​ходили без пальто и головных уборов. Только новички вроде Биви брали с собой шляпу. В «Маскотте» устано​вился обычай давать кельнеру вперед тридцать пфеннигов на чай. Иначе он во время танцев уносил со стола напит​ки. Он ведь был человек семейный. Арендатор «Маскотты», со своей стороны, по субботам перекрывал воду в умывальниках. Не то дотанцевавшиеся до седьмого пота молодые люди не пили бы ничего, кроме воды. Из горсти. А своя рубашка ближе к телу. И без того десятки болель​щиков стояли в проходах, беседуя скучливо и возвышенно. Стояли с восьми вечера до двух ночи в отглаженных ко​стюмах, хотя и не танцевали. У них не было денег. А мо​лоды они были.

На помосте, где шипели два прожектора, сидели орке​странты. Четыре человека, все с жидкими черными бороденками. Всем четверым было дано преимущественное право выбирать себе воскресных невест из танцующих де​вушек. Больше всего в этом преуспевал маленький трубач, он был красивее других, иногда, в особо хорошем настрое​нии, он присаживался на корточки и дул на ножки тан​цующих вблизи от оркестра девиц. Вот что он себе по​зволял! Оба прожектора обслуживал какой-то иностранец в рубахе с короткими рукавами, хорват, кажется, а может, и нет, он промышлял еще и тем, что на близлежащем тен​нисном корте подавал мячи богатым людям, когда они били мимо, а также поднимал опрокинутые кегли на ке​гельбане. Во время английского вальса «Рамона» и танго «Болеро» он направлял ослепительно сияющие лампы на шар из сотен мелких зеркальных стеклышек, который кру​тился на постаменте посреди танцевальной площадки.

Этот сверкающий глобус в свою очередь отбрасывал свет на танцующих, и они выглядели так, словно на них льется дождь серебряных талеров. Больших новых пятимарковых монет, какие здешние кельнеры редко получа​ли для размена.

В «Маскотте» было не принято аплодировать после сыгранного танца или набухшей тоскою гавайской мелодии, когда маленький трубач засовывал специальную воронку в жерло своей трубы. Это осквернило бы торжественную тишину. Под эти мелодии танцевали с видом умирающих.

Со скрипки, на которой пиликал долговязый и весь ров​ный, как жердь, музыкант, на пол, казалось, капало рас​топившееся дерево, так велики были тоска и горечь. Глаза танцоров, словно пребывающих в состоянии невесомости, таинственно блестели, черные как антрацит. «И там на Таити, вдали от событий». Юные девушки из предместья, пахнущие дешевым мылом, были счастливы и полны го​товности. Они ведь еще не знали, что три месяца спустя будут в отчаянии пить горячее вино, делать себе ножные ванны и прыгать со стола, надеясь освободиться от по​следствий ночных перерывов между танцами.

Повсюду разливалась щемящая тоска мелодии. Даже старуха в белом переднике, со связкой ключей в руках, получавшая жалкий профит от неизбежного круговорота жизни, прислушивалась из своего угла, и рот ее, обычно острый, весь в равномерных складках и похожий на кон​чик сырокопченой колбасы, выражал полное отречение.

Жаркое, неприкрашенное вожделение гнездилось в угол​ках глаз рано истаскавшихся парней с волосами цвета оливкового масла, когда их пальцы шарили по гладким позвонкам девушек. Субботние возлюбленные тихонько напевали им в уши и быстро целовали их кончиком языка. Все парни имели вид грубовато победоносный и муже​ственный, не будучи победителями и не имея шансов ими сделаться. Они ходили, как Джонни Вейсмюллер, Гарри Купер и Ганс Альберс, враскачку, напевая «Дорога, до​рога!» и «Бэби, о бэби». На деле же были мягки и без​защитны, как улитка без домика, нагие и повернутые к жизни наиболее уязвимой стороной. Таких пальцем тронуть — и они погибают.

А за другими столиками сидели юнцы, и глаза их, полные тоски по дальним странам, уже покрыл глазурью отказ от жизни. Тем не менее эти юнцы с бессмысленным упорством ждали, что сейчас вот весь в сером войдет в дверь англичанин, давно ищущий себе компаньона для путешествия на Борнео, Суматру, Яву, Большие или Малые Зондские острова. Он направится к их столику и скажет: «Ага, вот ты где! Слушай, не постережешь ли ты мое ружье во время охоты на слонов и не выпьешь ли со мною соду-виски в белом бунгало, если вечером меня ох​ватит тоска по прохладе моего замка в Шотландии? Или, может быть, в Сурабайе, когда с полдюжины beach com​bers
 в баре «Драгоценности царя Соломона» нападут на меня, ты с двумя сине-стальными кольтами в руках раз​двинешь занавес из жемчужных нитей, крича: «Прочь от него, проклятые душегубы!» Если ты согласен на это и еще на множество захватывающих приключений, поедем со мной, old fellow
! Оставь недопитым твой дурацкий клубничный напиток, нам надо успеть съездить в Гамбург, к Штейнбруку, заказать тебе костюм для тропиков. Ору​жие тебе тоже понадобится. «Смит и Вессон», например, и еще плоский браунинг, который будет неприметно ле​жать в кармане твоего белого смокинга».

Да, такого вот обожженного тропическим солнцем, из​можденного лихорадкой джентльмена дожидались эти юные slowfoxtramps
, сидя на шатких садовых стульчиках в «Маскотте».

На худой конец это могла быть и мисс. Не обяза​тельно ведь с ходу на ней жениться.

Такой даме в тропическом наряде, одинокой и пресы​щенной клубами и раутами, конечно же, нужен шофер для ее ролс-ройса, а иногда еще немного утешения в чрезмер​ной мировой скорби.

— Осторожней, Вилли, ты просто сумасшедший, оп​рокинул мой лимонад! Живо отлей половину своего, не то кельнер, черт эдакий, уберет бокалы.

С этими «искателями приключений» сегодня впервые свели знакомство четверо пареньков с Мондштрассе. Они уселись в одной из лож, на потертых плюшевых скамей​ках. Что уже само по себе служило доказательством их неопытности. Выбраться для танцев из такого купе было нелегкое дело. Начнешь вылезать, когда скрипач берется за скрипку и другие танцоры уже выходят на середину, а все девицы давно разобраны.

Биви просматривал карту напитков. Господи, что ж это может быть? «Джиндшер Эль» или совсем внизу «Чипс». Последний стоит дешево, но что он такое и как это выго​варивается? Рупп меньшой не очень-то доверял себе. Он сказал:

· Пиво — вот самое простое и дельное.

· Да, но пиво это не интересно,— заметил Биви, са​мый богатый.

Кончилось тем, что Биви заранее открыл кредит трем своим приятелям и они сообща заказали бутылку сладкого вина. Старухи пьют такое вино из узеньких бокальчиков, которые все время норовят опрокинуться. Они немедленно заплатили кельнеру и дали еще шестьдесят пфеннигов на чай. Кельнер угодливо осведомился:

· Не подать ли шесть бокалов, наверно, придут еще и дамы?

Биви, не растерявшись, ответил:

· Попозже.

Но кельнер даже не улыбнулся.

Первым незнакомую девушку пригласил на танец Биви.

Холодно надменный, он поднялся, направил свои стопы к девице в платье, на котором изобильно цвел шиповник, и сказал:

· С вашего разрешения...

Дикая розочка тут же поднялась, и... казалось, ей кон​ца не будет. Биви доходил только до ключицы этой верти​кальной гирлянды. И все-таки храбро обхватил пониже талии свою партнершу. В левой руке она зажала аккурат​но сложенный и успевший увлажниться платочек. Танцуя, Биви отсчитывал такты, почти неприметно. Жердина бро​сала тоскливые взгляды на буфет с холодными закусками. Биви ни слова не говорил. Лео, Наци и Рупп меньшой с нескрываемым почтением следили за ним взглядом. Когда Биви вернулся, он едва не упал, так как зацепился за кокосовую дорожку в проходе, все трое в один голос воскликнули:

· Ну как?

Биви, глазом не моргнув, ответил:

· Гладкая девица, очень даже гладкая.

Рупп меньшой коварно заметил:

· Малость великовата.

Но Наци ободрил отважного Биви неопровержимым изречением своего отца:

— Больше все же не меньше.

— Часто ты наступал ей на ноги? — поинтересовался Лео.

— Случалось, — сказал Биви.

— В следующий раз и я приглашу какую-нибудь, — заявил Наци.

— А я повременю, — объявил Лео и решил, когда те двое пойдут танцевать, быстренько выпить вместе с Руппом по запретному стаканчику из общей бутылки. У него уже приятно кружилась голова и взгляд был гордый и сумрачный, как у Наполеона.

Но Лео суждено было при первом же фокстроте пере​жить свое Ватерлоо. Он пригласил маленькую толстушку, которая еще ни разу не танцевала и со скуки собралась было уходить. Вздрагивая всем телом, Лео ощутил тугие припухлости на спине своей дамы, там, где врезался бюст​гальтер. И щупая пальцем то место, где ее перерезало, осведомился:

· А не больно это?

Девушка с недоумением на него посмотрела и попросту удрала, как только смолкла музыка. Не из-за этого заме​чания. Нет, по причине куда более серьезной. А именно: фокстрот, который танцевал Лео, был английским валь​сом. Приятелям за столиком Лео небрежно бросил:

· Вот не везет, надо же было нарваться на такую, которая и танцевать-то не умеет.

Когда в час ночи до крайности возбужденные все чет​веро шли домой, смеясь и острословя что было сил, Лео изумленно и почтительно размышлял о молчаливых, само​уверенных героях танго, которые запросто могли пригла​сить любую женщину. В этот день Лео окончательно и бесповоротно решил сделаться пижоном.

Биви Леер напевал себе под нос: «О mia bella Napoli!»
 И в такт кивал головой с таким видом, будто хотел ска​зать: «Даже думать страшно, какой я хват. Мое почте​ние!»

Но если он, Лео, хочет сделаться одним из этих вос​хитительных, овеянных тайной пижонов, ему необходимо обзавестись девушкой. Ясно как день! Да, надо поискать такую, с которой можно проводить время, а когда-нибудь позднее с ледяным лицом сказать ей: «Уходи, я больше не хочу тебя видеть». И чтобы она, жалобно глядя на него миндалевидными глазами, ответила: «Я не уйду, сколько бы ты ни гнал меня».

У нее непременно будут жалобные миндалевидные гла​за, и она никогда от него не уйдет, потому что безумно его любит, более того, его воля, его внутренняя сила превра​тили ее в рабу. И такая женщина с красным ртом и бли​стающими зубами скажет ему, как в той дивной песне на мотив танго: «Дари меня счастьем иль горем, но только дари».

Вот о какой женщине мечтал Лео. Они вместе пойдут в «Маскотту». Но она сядет за отдельный столик, она бу​дет загадочно смотреть вдаль, а он притаится где-нибудь в темном углу, и его сосредоточенная энергия будет на расстоянии управлять ее волей. А когда другие юноши, презрительно ею отвергнутые, начнут несмело перешепты​ваться, теряясь в догадках, кто же эта неведомая краса​вица, он выступит из мрака и сделает только одно пове​лительное движение головой, и она, как сомнамбула, вста​нет и пойдет к нему. Возможно, он даже не вынет рук из карманов своего смокинга. А когда она, поникшая, без​вольно преданная, будет стоять перед ним и музыка смолк​нет, даже маленький трубач опустит свою трубу, он молча укажет ей на дверь, и она двинется к ней, ни разу не огля​нувшись. Да, вот как это будет.

И возможно, что его тогда уже будут звать не Леонар​дом, идиотское имя, и не Артли, как его пытались звать в школе, а Джонни, девушку же он окрестит Джинджер или Шери. Да, Шери это недурно! Так он и будет звать ее: «Шери».

С полгода Лео охотился за этим идеалом женщины. За подругой. Как-то раз он даже повесил объявление на рек​ламной доске. Такие доски устанавливаются на многих площадях города для малоимущего люда, который объяв​ляет о продаже или обмене вещей, стоящих меньше, чем объявление в газете. Лео написал следующее: «Ищу по​другу, готовую откликнуться на все!»

Он даже получил письма от трех девушек, по их уве​рению, готовых откликнуться на все. Но когда Лео по​глядел на фотографии, вложенные в письма, у него прошла охота ко всему. Одной из предлагавших себя было уже худо-бедно тридцать восемь лет. Она очень хотела совер​шать загородные прогулки. Другая была родом из Хама и писала: «Уважаемый гаспатин». Третья была владелицей «брачного бюро». Нет, так ничего не получится, ясно как день!

Между тем за это время Лео научился вполне прилич​но танцевать. Даже тангониллу и свинг. В «Маскотте» у него уже завелись девушки, которые не шли танцевать с другими кавалерами, если он подавал им знак кивком го​ловы. Они кивали ему в ответ, и это значило, что пригла​шение принято и никто его не опередит. Но красотой они, по правде сказать, не отличались. Одна—эта бы еще куда ни шло — вечно дожидалась своего старика, который по субботам играл в карты и в «Маскотту» являлся вдре​безги пьяный. Старик был драчлив, и во рту у него недо​ставало нескольких зубов.

Значит, и эта не годилась.

В другой раз Лео подговорил Биви привести с собой ученицу из салона Лехнера, Нини. На равных правах, то есть она должна была сама за себя платить. Фундамент у Нини был с Ульмский собор, а когда Лео собрался по​крутить ее в «винте», так называлась весьма важная фи​гура слоуфокса, у нее еще выглянула голубая нижняя юбка. Нет, и Нини тоже была грош цена.

Но ведь есть еще Марилли Коземунд?.. Вот оно са​мое! Она-то уж, конечно, «та», думал Лео. Да, да, Ма​рилли, красноволосая Марилли.

Тем временем вертихвостка Коземунд стала почти что взрослой. По будням в ней было метр шестьдесят четыре росту, по воскресеньям—без малого метр семьдесят, так как она надевала лодочки на каблуках. Туфли были вели​коваты, потому что принадлежали матери, но если поло​жить в носок немного бумаги, то на малые расстояния вполне годились. Тонкие шелковые чулки, за которые Карл Коземунд должен был работать пять часов без пере​дышки, ей купила Матчи, она видела себя возродившейся в дочери и была положительно влюблена в нее.

Предзакатная прическа Марилли возбуждала едино​душную досаду всех жильцов дома. Красное великолепие ыло теперь разделено пробором так, что с одной стороны тяжелое и гладкое упадало едва ли не до выпуклостей под пуловером, почти закрывая правый глаз, другая же его половина была короче и оставляла открытым маленькое белое ушко. Марилли уже начала остро подпиливать ног​ти, а брови ее день ото дня становились уже.

Расцветшая девушка теперь часто и не таясь смеялась, и при этом в ее глазах взблескивали маленькие металличе​ские искорки. Как в Данцигской золотой воде, когда ее взбалтывают. Марилли все еще дружила с Ханни. Со всеми мальчишками в доме она была на дружеской ноге. И все они запросто ее приветствовали: «Здорово, Ма​рилли» или «Здравствуй, старуха!» Только хозяйский Карли, иногда надевавший цветную студенческую фураж​ку, вдруг стал высокомерно говорить ей «вы». Видно, счи​тал, что, раз он учится, ему все позволено.

Угловатая Ханни все еще шептала что-то на ухо своей младшей и куда более красивой подруге. Когда эти обе, тесно обнявшись, шли гулять, казалось, что победитель дерби попал в одну упряжку с коровой. Но Ханни имела огромное влияние на Марилли. Потому что юной Козе​мунд, честной по отношению к себе, доставляли удоволь​ствие хорошо замаскированные льстивые уловки Ханни. Были, наверно, еще и другие причины, по которым Ма​рилли льнула к дочке Буннеров. В таком тихом омуте, как Ханни, много чего водилось.

Если бы кого-нибудь спросили, кто же был первым ее любовником, многие, наверно, показали бы пальцем на Вилли Герлиха* который теперь стал часто захаживать к отцу, или на юного шофера молочного магазина — ему ни​когда не удавалось сразу закрыть откидной борт своего грузовика, и он ругался на чем свет стоит. Или же на про​тивного учителя пения Кюммеля, жившего в соседнем доме, который носил очки с толстыми стеклами и был, ко​нечно, очень некрасив, но своими длинными, хлопающими шагами готов был тащиться вдогонку за любой юбкой.

Но это было бы неверно. «Холодно, холодно, даже не тепло», как говорится в детской игре, когда кто-нибудь ищет спрятанную вещь и никак не приблизится к ней. Но если кто-нибудь из чистого задора поставил бы такой во​прос: «Уж не слесарь ли Иоганн Мюллер?» — то спро​шенному пришлось бы ответить: «Горячо, горячо, жжется!»

Этот мастеровой, сорока восьми лет от роду, разве​денный, но пользовавшийся доброй славой, которому ни один желоб на крыше не казался слишком высок и была знакома любая сточная труба всех домов блока, однажды октябрьским вечером деловито и быстро совратил Ханни. В своей мастерской. Он, вероятно, и был причиной того, кожа на лице этой девицы сделалась значительно чище. Лошадиная ее голова, конечно, никаких изменений не претерпела. Этому не могла способствовать даже весьма греховная любовь слесаря. Ханни нередко, точнее раза два-три в месяц, захаживала в мастерскую господина Мюллера. Случалось, что там был кто-нибудь из клиентов или же господину Мюллеру надо было идти по вызову, тогда, конечно, ничего не происходило. И каждый раз по​сле этого Ханни рассказывала все Марилли. Они сидели на скамеечке в скверике, там их никто не замечал, и Ма​рилли говорила:

— Тут ничего не поделаешь, надо и мне поскорей это испытать.

И слова ее звучали несколько боязливо, так, словно в ответ она хотела бы услышать: «Чего ты торопишься, погоди, еще время есть!»

— Да пора уж,— между тем отвечала ее подруга.

Марилли до шестнадцати лет не хватало трех месяцев.

Нет, больше она ждать не намерена. Но тот, кого она для себя выбрала, звался Лео.

Когда двое молодых или даже не очень молодых людей вот так все время думают друг о друге, то кажется, будто их друг к другу толкает чья-то невидимая рука. Или: будто мысли одного, словно руки, ложатся на мысли дру​гого. И если двое этим мыслям не противятся, то в один прекрасный день они оказываются вместе.

· Привет, Марилли! — сказал Лео, встретив ее на лестнице. В руках у нее была бутылка оливкового масла.

· Привет, старая дрыгалка,— отвечала Марилли, Лео ведь то и дело ходил на танцы.

Лео смотрел на ее пуловер.

· Что ты на меня выпялился?

· Хотел бы когда-нибудь стать таким же красивым, как ты,— засмеялся Лео, перефразируя модную песенку.

Давай попробуй,— сказала девушка.

Пойдем разок со мною, а? — Лео поперхнулся на слове «со мною».

С тобой? — Марилли поставила правую ногу на две ступеньки выше, и ее узкая юбка натянулась до отказа,

· Ну как, Марилли?

Лео слегка заикался.

· Погоди-ка, какой завтра день? — сказала Марилли и попыталась наморщить свой юный прекрасный лоб.

· Четверг,— подсказал Лео,— ну и что?

Тут открылась дверь фрау Кампф, и оба они поздоро​вались с пышнотелой дамой, которая улыбалась и распро​страняла запах одеколона.

Лео посмотрел ей вслед, Марилли тоже, и Лео сказал:

· От нее разит как от...

· Как от чего? — удивленно переспросила Марилли.

· Будто не знаешь,— ответил Лео не без надменно​сти, и это явно произвело впечатление на Марилли. Она промолчала.

· Ну и как же? — настаивал Лео.

· А что ты собираешься со мной делать? — кокетни​чала Марилли, давно уже готовая сказать «да».

· Приходи завтра в восемь, я буду ждать внизу у пе​реезда железной дороги, — прошептал Лео.

Представление об этом первом свидании почти парали​зовало его голосовые связки, голова у него кружилась.

· Ладно,— сказала Марилли, глаза у нее стали ог​ромными.

Она ущипнула Лео за левую руку изо всех сил и убе​жала. Лео еще крикнул, впрочем, очень тихо:

· Я возьму с собой одеяло,— и показался себе неимо​верно взрослым, неимоверно отважным.

А она — лицо у нее было странное — перегнулась че​рез перила и кивнула ему. Лео посмотрел на свою руку, на след от щипка Марилли и, отпирая дверь своей квар​тиры, жарко пробормотал сквозь зубы:

· Никогда я не буду сыт твоими щипками.

Сегодня Лео уже два раза задел еще не изолирован​ную проводку под напряжением в сто десять вольт, которую они прокладывали в управлении сельского хозяйства. И каждый раз чувствовал сильный удар, потому что руки у него с самого утра были влажные от волнения.

В обед он съел только половину своего томатного сыр​ка, а другую отдал Гансу, который перемешал сырок с картофельным салатом. Шелерер спал, привалившись к лесам, в последнее время он опять очень ослаб. Бутылка

пивом, уже наполовину выпитым, стояла рядом; уровень оставшегося пива был отмечен синим мелком, иначе Ганс бязательно отпил бы, покуда хозяин бутылки спит.

Рабочий день, казалось, никогда не кончится. Лео по​всюду видел лицо Марилли. Однажды на плечах у Тони Шалерера вдруг очутилась красноволосая голова Марил​ли и Лео безумными глазами уставился на него. Шалерер

заметил:

— Ну и дурацкии же у тебя вид.

В шесть часов вечера ученик Лео Кни впервые пре​ступил завет своего хозяина — не пользоваться его вело​сипедом. Выйдя на Зонненштрассе, он вскочил на него, сейчас же попал на трамвайные рельсы и таким образом устроил колоссальную восьмерку на переднем колесе. Дро​жащими руками он пытался разогнуть колесо. Добряк полицейский помог ему в этом.

Приехав домой, Лео скатал старое солдатское одеяло, которое обычно прикрывало растрескавшиеся фибровые чемоданы на платяном шкафу, затем смочил волосы над раковиной и попытался уложить волною переднюю прядь, что удалось ему только отчасти. При этом он вперемежку мурлыкал себе под нос три различные песенки, так что бабушка, равнодушно помешивавшая рагу в жаровне, по​любопытствовала:

— Что это ты сегодня какой живчик?

Немного погодя Лео уже стоял у железнодорожного переезда. Одеяло он спрятал неподалеку в кустах. Было еще рано. В окнах больших новых домов напротив мало- помалу загорался свет. Лео, как и тысячи людей до него, занятых мыслью о любви, думал о том, что же происхо​дит за освещенными окнами.

Наверно, за многими из этих желтых светлых занаве​сей живет любовь, о которой мечтал Лео. А может, она притаилась за красновато-розовыми гардинами в третьем этаже? Очень подозрительные гардины. Возможно, что сейчас кто-нибудь говорит там: «Хельга, я так стремился к тебе»,— а она отвечает: «Я всегда буду с тобой, я ведь тоже хочу счастья».

А этот душный оранжевый свет, льющийся из большого окна в доме слева. Наверно, там двое празднуют об​ручение. И все, все за этими окнами знают любовь...

Так вот стоял и думал шестнадцатилетний человек и, правде говоря, боялся, но в то же время воображал себя очень отважным, очень дерзким и одновременно тер​зался тоской, боязнью, гордостью и неверием в себя. Может быть, он был еще слишком молод?

Пожалуй. Конечно же, он слишком молод — но еще придет время и вокруг будет много женщин, так много что он поневоле станет в тупик, конечно, все это будет

Вот уже пробило восемь часов, а Марилли нет как нет.

Лео уготовил местечко для себя и для своей первой девушки. Оно было ему знакомо по игре в индейцев. Чуд​ный уголок возле забора городского садоводства. Вокруг густой кустарник. Его чувства непрестанно менялись беспомощная тоска и на смену ей вожделение, до боли на​прягшее мускулы, доходившее почти до ярости. Капли пота выступили у него на лбу. Он провел языком по верх​ней губе; вкус был кисловатый. Уже пять минут девятого. Лео развел руки, словно желая растянуть до отказа неви​димый экспандер, и заскрежетал зубами. Вдруг какой-то голос позади него сказал:

· Ты что там делаешь?

Голос звучал точь-в-точь как бывало у старого фонаря, когда кто-то закрывал Лео глаза ладонями: «Кто это?» Да, это и вправду была Марилли, чувство мучительного напряжения отпустило Лео.

· Я давно тебя дожидаюсь,— сказал он и встал справа от Марилли.

· Я шла в обход,— сказала девушка,— чтобы никто меня не заметил.

· Правильно,— одобрил ее Лео.

Вот уж и месяц взошел. Но вид у него сегодня непри​глядный. Слишком он желтый, переспелый, злой как чирей.

Оба они шли по узкой тропинке меж кустов, време​нами такой тесной, что Лео приходилось идти впереди, но теперь, в новых спортивных штанах, ему это было нипо​чем. Один раз вперед прошла Марилли, и Лео видел, со​всем ясно, как она переставляет ноги и что они у нее еще не совсем прямые, а временами он слышал, как ее вискоз​ное белье чуть-чуть поскрипывает при ходьбе. Тут Лео на полсекунды остановился, потому что его ослепило розовым светом. Но еще успел притормозить надвигающуюся ла​вину, лавину мечты, от которой у него спирало дыхание.

Два раза сказала Марилли за его спиной:

· Мы, кажется, заблудились, Лео?

А Лео вдруг осенило, и он сострил:

— Мы не заблудились, а блудим!

Оба они расхохотались, и на миг между ними воцари​лось нечто вроде перемирия.

Юноша достал из-под куста одеяло и уже довольно долго нес его под мышкой. Дрожа как в ознобе, он думал: «Знает ведь она-то, Марилли, зачем я несу одеяло. Боже ты мой, знает, а все-таки идет». И сам Лео уже едва воло​чил ноги при этой мысли, и горло его сдавливало все силь​ней и сильней как раз в том месте, откуда должны идти звуки.

Когда они дошли до заранее выбранного им уголка, он раздвинул куст и придержал ветки, чтобы они не хлестнули по лицу Марилли. Девушка с бархоткой улыб​нулась, она все еще держалась вполне естественно.

· Здесь это? — спросила она.

· Да,— отвечал Лео,— здесь...

Он раскатал одеяло и опустился на колени, чтобы расправить углы. Потом сказал Марилли, очень интелли​гентно:

· Присядь, пожалуйста.

Она взглянула на него и села. Потом вздохнула: «О-хо-хо!» — словно устала от ходьбы. Ее красные во​лосы свесились чуть не до бедер. Они были как зана​вес, который надо раздвинуть, чтобы увидеть ее лицо. Кончиками пальцев она отбросила волосы на выставив​шееся вперед плечо. На ней была белая блузка, пере​шитая из материной, и груди ее натягивали тоненький искусственный шелк. Она обняла руками сжатые колени, склонила на них голову и посмотрела на Лео искоса, но открытым и таким смелым взглядом, что паренек со всеми своими грешными помыслами закачался, словно рыцарь на турнире, после того как в него угодило метко брошен​ное копье.

А сейчас,— все-таки удалось ему выговорить,— сейчас я тебя поцелую.

Здесь уж Лео надеялся постоять за себя. По фильмам, где поцелуи показывались крупным планом, он накопил Достаточно разнообразный опыт. Так он полагал.

Он взял Марилли за руки повыше локтей и мягко притянул ее к себе. Девушка закинула голову далеко назад, женщина, изведавшая много поцелуев, и слегка раз​ула губы, но глаз не закрыла. В этом акробатическом положении Леонард подарил ее своим первым поцелуем Его губы были прохладны и шелковисты, как молодая древесная кора. Коснувшись губами Марилли, он ощутил удар, очень схожий с тем, утренним, от электрического тока. А Марилли чуть пошире раскрыла свои изогнутые губы. Но затем сила, с которою он ее держал, вдруг сда​ла, и она стала медленно клониться назад.

Дышать ему было нечем, он еще не знал, как надо дышать во время поцелуя, не отрывая своего рта от рта девушки.

Марилли лежала на спине и ничего уже больше не го​ворила, только смотрела загадочно, нехорошо и чувствен​но, а Леонард просунул руку ей под спину и испробовал то, чему его научил Ганс. Неторопливо провел кончиками пальцев по ее хребту, вверх и вниз. Тут Марилли прогну​лась, как на гимнастике, и сказала довольно естествен​ным голосом:

· Ах нет, не надо.

И Лео потянулся к ней.

А когда он хотел расстегнуть ее блузку, на него нака​тила лавина. Гигантская, красно-розовая и горячая. Ды​хание его пересеклось, он упал ничком рядом с нею и так и остался лежать лицом вниз, зарывшись руками в траву, жадным ртом почти касаясь земли.

А дальше? Дальше ничего особенного не было.

· Что с тобой, Лео, тебе плохо? — спросила Марилли, несколько мгновений спустя увидев своего первого воз​любленного в столь жалкой позе. Лео покачал головой, и взгляд его сделался так странен, что Марилли испугалась и рада была, когда они ушли из этого уголка.

У деревянного шлагбаума на переезде стояло несколько парней и девушек, и, когда Лео с Марилли проходили мимо, один из них, верно, случайно заметил:

· Упасть беда не велика, но остаться лежать — это уж ой-ой-ой!

И Лео, перейдя рельсы, подал Марилли руку и ска​зал:

· Ты не сердись, Марилли.

Вид у него был такой, словно он втихомолку плакал, идя темной молчаливой дорогой.

Марилли бегом пустилась к дому.

Но с этого вечера Лео часто бывал какой-то странный, хотя другие, да и он сам, этого не замечали.

— Не будь же таким чувствительным,— говорил Биви Леер.

     — Я вовсе не чувствительный, а вот жжет меня, понимаешь?

— Господи, расчувствовался, как старая баба,— говорил Биви.

Затем он стал добривать физиономию своего друга. Тот сидел верхом на старом кухонном стуле, держась ру​ками за спинку и склонив голову. Биви обрабатывал ее на манер, принятый в салоне Лехнера. Казалось, что во​лосы Лео сзади внезапно и круто срезаны лобзиком. За​тылок был гол и выбрит до огненной красноты. Два по​реза тоже виднелись на нем, но у Биви имелся специаль​ный карандашик, который немедленно останавливал кровь, хотя и обжигал кожу при этом.

Теперь Биви прищурил один глаз, отступил на шаг и обнаружил недобритое местечко в складке на шее. Он тотчас же принялся устранять, хотя и против шерсти, этот недостаток бритвой, впервые купленной за свой собственный счет. Затем он щедро усеял пудрой поле сво​ей деятельности и повернул стул вместе с сидящим на нем другом. Теперь Лео предстояла обработка спереди.

· Волосы у тебя растут, как у кошки фрау Штейн,— объявил юный Фигаро.— Они гроша ломаного не стоят.

Лео отвечал:

· Я и сам знаю, что не стоят.

Теперь Биви прижал голову приятеля к спинке стула и сказал:

· А все-таки они будут лежать не хуже, чем у Бертля Тэйлора.

· Чем у кого? — недоверчиво переспросил Лео.

· У Бертля Тэйлора.

· Ладно.— Лео обрадовался и умолк.

Для начала Биви сильно увеличил овал лица Лео тем, что выстриг ему волосы надо лбом на добрых два санти​метра. Он даже устроил ему «аристократические» виски.

Затем с помощью грозно постукивающих ножниц органи​зовал другу остроконечные бакенбарды, используя для этой цели даже нежнейший пух на висках. Далее он намылил всю эту лесосеку и стал ее скоблить. Лео было оченьне по себе во время этой процедуры, но он уже давно обещал Биви, что даст ему навести на себя красоту. К тому же Биви был его другом.

Окончив бритье Лео, Биви разразился победной пес​ней.

· Ну, если и теперь ни одна не клюнет, пиши про​пало,— объявил он и подал другу ручное зеркало. Лео в него заглянул.

На него смотрело лицо, которое никоим образом не могло принадлежать ему. Скорее, это циркач Франкенш​тейн смотрел из зеркала. Или в лучшем случае Гаральд Крейцберг, величайший танцор мира, сейчас красовавший​ся на всех афишных столбах. Это же ужас, что натворил Биви! Но Биви воскликнул:

· Сиди, сиди, я еще не кончил!

И губной помадой поставил красные точки в уголках глаз своего клиента.

Далее Биви — так он и сказал — «прокорректировал» его брови. И еще этот юный гример, затаив дыхание, длинным черным карандашом подрисовал ему бачки. То, что в результате осталось от первоначального лица Лео, было густо присыпано пудрой.

· Ну, что теперь скажешь? — осведомился Биви, про​ведя последний штрих.

Лео ответил:

· Бесподобно! Впору самому заправскому франту.

Но хорошо он себя не чувствовал после этого жуткого превращения. Все-таки он пошел к себе наверх переоде​ваться для танцев. Биви тем временем прихорашивался с помощью ножниц, пудры, бритвы и ручного зеркальца собственной конструкции, с примерной солидарностью ста​раясь придать себе такой же вид, какой придал другу. Он даже вспрыснул себе в глаза несколько капель белладон​ны. Представитель косметической фирмы подарил ему пробный флакончик средства, будто бы делающего взгляд огненным. Но эта штуковина отчаянно жгла, и Биви по​спешил промыть глаза.

Сегодня они отправились в «Маскотту» вдвоем. Рупп меньшой должен был ехать на специально заказанном ав​тобусе с экскурсией служащих телеграфа в Марквартштейн, а Наци Кестлу вырезали миндалины — по катего​рическому настоянию медицинского советника Дрейссигакера.

На ходу Лео выбирал места, где почва была помягче, из-за каблуков, быстро стаптывавшихся на одну сторону. Он и руками едва-едва шевелил. Из очень уж дрянной ма​терии был сшит его костюм, и в карманах не было ничего, кроме двух марок наличными, крючка, которым он отпи​рал дверь, и аккуратно сложенного носового платка. Иначе он бы торчал горбом. Лесоторговец Диммер, видя, как эти двое выходят из дому, остановился, рассеянно поглядел им вслед и смеялся, покуда лицо его не сделалось багро​вым от сдерживаемого веселья.

· Как два кловна,— повторил он несколько раз в пе​рерыве между смехом,— как два кловна! — Он имел в ви​ду клоунов.

· Сегодня что-то произойдет,— уверенно заявил Би​ви, идя рядом со своим другом.

Сегодня и правда можно было надеяться, что они све​дут знакомство с какой-нибудь девушкой, потому что был майский бал.

· Я думаю, сегодня удастся,— сказал Биви, а Лео договорил за него:

· Если и сегодня мы ни одной себе не добудем, я уж не знаю...

По парку они шли следом за парочкой, видимо о чем-то препиравшейся. Он говорил ей:

· Ты ведь наскребла не меньше десятка за четырна​дцать-то сверхурочных часов.

Она возражала:

· Я же тебе говорю, Ферри, они мне дали восемь с половиной марок, а шесть пришлось отдать в дом.

Он:

· А куда же делись две марки пятьдесят и когда они объявятся?

· Восемьдесят пфеннигов парикмахеру за прическу «Порыв ветра», пятьдесят за сигареты. А вот тебе осталь​ное.

И она отдала ему одну марку двадцать пфеннигов.

Он еще сказал:

Больно ты швыряешься деньгами.

Но теперь она повисла на его руке, притянула его к себе поближе и сказала довольно ласково: Да ну же, Ферри.

Так, так, так,— ответил он, явно подобрев, хотя и чуть-чуть ворчливо.

Лео толкнул Биви локтем и прошептал:

· Вот это я понимаю, женщина что надо!

· И откуда он ее раздобыл,— отвечал изумленный Биви,— где только такие водятся?

В этот вечер Леонард познакомился с Хеди. Но не​делю спустя он продал ее своему другу Биви за две мар​ки. Теснимый обстоятельствами.

На этот раз они сидели у прохода, ведущего в дам​ский туалет. Это место выбрал Биви. Удобное место, от​сюда, когда девушки проходили мимо, было видно, какого они роста, не кривые ли у них ноги и не слишком ли тол​стые, что частенько встречается, а замечаешь это уже во время танцев по презрительным взглядам, которые бро​сают на толстоногую девицу.

Биви, собственно, первым заприметил Хеди. Он ска​зал:

· Смотри-ка, смотри на эту чернявую!

· Недурна,— решил Лео.

Но разглядел он ее только сзади. Когда она шла об​ратно, он увидел ее спереди и был поражен в самое серд​це. Проглотив слюну, он сказал:

· Колоссальная женщина.

При этом он, конечно, имел в виду не колоссальный рост, а колоссальное впечатление, которое она на него про​извела.

· Пригласишь ее? — спросил Биви.

· Нет, сначала ты пригласи,— отвечал Лео.

Заиграли вальс. Они оба танцевали его не слишком

хорошо и потому остались сидеть. Чернявую пригласил какой-то пожилой господин, вечно околачивавшийся в «Маскотте». Голова у него была лысая, но он так изуми​тельно танцевал, что все звали его «король вальса». Из левого кармана у него всегда торчала вчетверо сложенная газета, и его приглашение было честью для всякой де​вушки; отказа он не знал. Танцоры помоложе и девушки говорили, что он работник прессы. Доля правды тут име​лась: король вальса был швейцаром в редакции большой газеты.

Когда вальс кончился, наступила пауза. Лео и Биви не сводили глаз с чернявой, а она отвернула голову, как де​лает каждый человек, когда другой упорно смотрит ему в затылок. Когда же девица наконец обернулась, Биви быстро сделал круговое движение указательным пальцем; здесь это считалось приглашением на танец. Но она смотрела совсем не на него, а на Лео: его лицо в полутьме «Маскотты» было по меньшей мере интересно. Биви, сму​тившись, быстро провел по волосам своим отвергнутым пальцем. Что ж ему еще оставалось? У Лео же при этом обмене взглядами мурашки побежали по коже, так бывает в кино при сверхотважных поступках героя, а с некото​рыми и при звуках национального гимна.

Сердце Леонарда билось неравномерными толчками, когда маленький трубач поднес ко рту свой инструмент для следующего танца. Он мигом вскочил, тут же подня​лась и чернявая. Она уже была приглашена каким-то не​лепым типом, в высоком стоячем воротничке, сидевшим за соседним столиком. Но, поднявшись, чернявая бросила быстрый взгляд на Лео и очаровательно передернула пле​чами— этот жест говорил: «Увы, любимый, он был пер​вым, но я уже твоя, я это знаю».

Теперь Лео мог подсмеиваться над молодым челове​ком в прадедовском воротничке. И каждый раз, когда пара крутилась, чернявая взглядывала на Лео. Ну не каж​дый, но, скажем, по меньшей мере каждый второй. Она тоже тихонько подсмеивалась над своим партнером.

За соседним столиком хлыщ из предместья с прили​занной, как у добермана, головой, опираясь одной рукой о барьер ложи, а другую положив на спинку стула, подпе​вал мелодии: «Пусть любимая почаще ходит в баню». Лео готов был придушить его. Но где уж, тот был явно силь​нее. Надо надеяться, что чернявая не слышит. Эдакая пошлость! Биви вдруг сказал:

· Слушай, она твоя, это и дураку ясно.

Он проследил за их взглядами. Лео робко переспросил:

· Ты думаешь?

При следующем танце чернявая осталась сидеть, хотя кавалер со стоячим воротничком и разлетелся к ней. И сидела, покуда не приблизился Лео, который шел по тан​цевальной площадке и не знал, куда девать руки, а потому почти одновременно выбрасывал их вперед на ходу, как комики в кино.

Ее звали Хеди. Хеди Блей. Ей было восемнадцать лет, и она служила продавщицей в большом универсальном магазине, парфюмерное отделение. Она сразу же начала прижиматься к слегка припудренному Лео, в свете про​жекторов похожему на загримированный труп. Первое, что он ей сказал, и притом тоном весьма драматическим, было:

· Вы ждали меня?

Она тотчас же переняла этот тон и ответила глубоким театральным голосом:

· Я ждала.

Когда Лео кончиками пальцев притянул к себе и верх​нюю ее половину, она сразу подняла на него глаза. Вся​кий раз, едва только смолкала музыка, Лео поворачивался так, чтобы ей была видна левая сторона его лица, краси​вая сторона, и с помощью лицевых мускулов натягивал кожу над своим тонким носом. Он это умел. После первого танца он вручал чернявой Хеди свою визитную карточку. Первую, которую ему удалось сбыть. Зажав карточку в ла​дони, она быстро пробежала ее глазами и спросила:

· В настоящее время в Мюнхене?

· Да, да, — торопливо сказал Лео, — но теперь уж я здесь останусь.

Он посмотрел на нее, понравилось ли ей это.

Ей понравилось.

У Хеди во время танцев руки все время были немного влажные, и от нее пахло всевозможными духами. Она не замедлила объяснить ему, что пахнет от нее так хорошо потому, что она испытывает на себе все, что присылают оптовые торговцы, это входит в ее обязанности.

Во время большого перерыва она быстро направилась к Циркульной Пиле, которая приготовляла бутерброды с дешевой колбасой и при этом еще сильнее пыхтела. Девуш​ка взяла себе бутерброд, в это время появился Биви. Лео представил его.

· Очень приятно, — сказала продавщица, рассматри​вая Биви. А Биви очень понравилось имя «Блей».

До полуночи танцевал Леонард с Хеди. Она была по​меньше его ростом, и, вытянувшись, он мог сверху смот​реть на ее макушку, на черные волосы, слегка потрески​вающие. Тонкие, подведенные брови были у девушки, большие коричнево-серые зрачки, и рот ее тоже был кра​сив. Не маленький, ребячий, а уже взрослый. Щеки слегка ввалившиеся. Все это было интересно.

В половине первого они втроем пошли домой. Лео и Биви со скучающим видом шагали рядом с ней, словно им давно уже наскучило провожать девушек по ночам. И оба пренебрежительно обо всем отзывались и все обо всем знали. Малютка жила на Гётеплац. Они довели ее до дому стояли там и никак не могли наговориться. Но вдруг кто-то крикнул из окна, возможно, какой-нибудь старый дурак, страдающий бессонницей:

— Эй, там внизу! Заткнетесь вы когда-нибудь или нет?

Оба молодых человека презрительно усмехнулись, но Хеди сказала:

— Ш-ш-ш! — и воцарилась тишина.

На прощанье только рукопожатие. Да и что могло бы быть в первый день? Лео мог бы, конечно, поцеловать Хеди, потому что Биви шел шагов на пять впереди, из так​тичности, но для первого дня он этого не сделал.

Но судьбе было угодно, чтобы он так и не поцеловал ее, потому что в следующую субботу, когда они все трое сговорились опять пойти в «Маскотту», у Лео не оказа​лось денег. В первый раз ученик Кни не получил ни од​ного гроша от своего хозяина Бертеле. Так же как Ганс и младший монтер Шалерер.

Господин Бертеле, давно уже испытывавший финансо​вые затруднения, прекратил платежи. Только фрейлейн Хегеле, которой к концу дня удалось сбыть электрический утюг случайному покупателю, выгадала для себя двадцать марок. Ей следовало дополучить еще сто шестьдесят. То есть разницу за восемь месяцев, которую ей пообещал го​сподин Бертеле. Значит, в конце концов фрейлейн Хегеле, как она говорила, старалась напрасно.

И Гуго Бертеле объявил себя банкротом. Крах был полный и окончательный. Случился он оттого, что круп​ное строительное предприятие попросту не заплатило го​сподину Бертеле. Оно тоже обанкротилось и увлекло за собой в бездну фирму Бертеле.

Ко всем бедам господин Бертеле уже годами играл на скачках. И это унесло остаток его денег, потому что ло​шади, которые, по его мнению, должны были победить, всегда приходили последними, а не первыми, как им пола​галось. А приз, как известно, достается только тому, кто опередил других. Последний всегда должен платить.

Поэтому Лео и Ганс, которые были последними в фирме Бертеле, должны были платить часть долгов, даже не получив своего жалкого ученического жалованья.

В день катастрофы, это был четверг, обанкротившийся хозяин собрал свой персонал и разъяснил им ситуацию. Его курчавые волосы блестели и, так как он волновался торчали во все стороны. Затем он еще добавил, что воз​вращается в свою квартиру на Бавариаринг и заберет с со​бой то, что останется после описи товаров и оборудования мастерской. Того из служащих, кто хочет последовать за ним, он, конечно, возьмет. Оба ученика могут закончить у него курс учения. На квартире.

Господин Шалерер закашлялся и объявил, что месяца на два-три заболеет. Лео и Ганс были за предложение хо​зяина. Фрейлейн Хегеле, на глаза у нее навернулись две скупые слезинки, сказала, что в конце концов готова ос​таться с хозяином, если она будет ему нужна. Господин Вертеле сказал ей:

· Для вас-то уж найдется занятие.

Вечером Лео сразу же отправился к Биви и все ему рассказал. Пропащее дело господина Бертеле его почти не трогало. Не трогало и то, что зашаталось его ученическое место. Глубоко внутри мальчика дремала уверенность, что из него, Лео, все равно ничего путного не выйдет. И уж во всяком случае ничего цельного. Потому что и половинча​тый человек с половинчатой ясностью чувствует, что он всего-навсего половинчатый.

Биви сразу поинтересовался:

· Что же будет с Хеди?

· То-то и оно, — отвечал Лео.

· Без денег ты живо ее лишишься, — заметил Биви.

· Вот именно.

· Не можешь же ты с первого разу предложить ей платить за себя.

· Нет, она на это не пойдет.

· Ни она, ни другая, — подтвердил Биви.

Когда начался этот разговор, Лео уже знал приблизи​тельно, чем он кончится. Он не хотел брать взаймы у Би​ви. Хотя тот, наверно, дал бы ему. Даже без всякого сомнения. А в голубую тетрадку было занесено уже бо​лее двадцати марок бабушкиных денег. Это значит, со временем он должен будет отдать двести. И что толку, ес​ли он возьмет у старухи еще одну марку? Все равно это не деньги. И ни на что этой марки не хватит. Два кофе, сигареты, пожалуй, еще два бутерброда с колбасой, а тут девушка скажет, да еще не раз, что ей нужно выйти, а у нее нет мелочи.

Красивый вид имеет кавалер, если и у него нет мелких, тем более крупных денег.

Лео ясно понимал. Хеди ему не удержать. С нею по​кончено. Тут его друг, Биви, видимо, думавший то же са​мое, сказал:

— На кофе для чернявой я уж как-нибудь разорюсь.

— Д-да... — процедил Део с остекленевшим взором.

— И уж, конечно, для тебя тоже, — добавил Биви.

— Д-да, — сказал Део.

Затем его блуждающий взгляд достиг невидимой пово​ротной точки и вернулся обратно. Теперь Лео уже был уверен, что сразу же хотел сказать:

— Знаешь, если я дам ей отставку, это будет просто идиотство.

· Тогда ее подхватит другой, — заметил Биви.

· А до того, как он ее подхватит, это можешь сде​лать ты.

· Что ты имеешь в виду? — полюбопытствовал Биви, давно уже заметивший, что дело оборачивается в его пользу.

· Послушай, мы ведь друзья или как? И то, что я должен уступить другому, я лучше уступлю тебе, — ска​зал Лео.

· Из-за бабы дружба не должна кончаться, — подтвер​дил Биви.

· Так возьми ее, эту Хеди.

· Ты настаиваешь?

· Можешь ей сказать, что у меня есть другая.

· Ладно, если хочешь.

· И ты меня ругай, — сказал Лео и ощутил горечь во рту, как после конского каштана, который он пробовал

мальчишкой.

· А я оплачу тебе расходы прошлого воскресенья, — внес деловое предложение Биви, — кажется, это две марки.

· Две тридцать, — поправил его Лео.

Биви быстро сбегал домой, вернулся с патентованным кошельком, расплатился и сказал:

Теперь ты тоже можешь пойти на эти деньги. Да, — сказал Лео, — только ты не очень черни меня. Можешь не волноваться, — заверил его Биви.

С Хеди вся операция прошла великолепно. Два месяцу подряд они гуляли втроем. Лео, изредка получавший не​много денег от господина Бертеле, временами танцевал с Хеди и, если она спрашивала, где же его подруга, со сму​щением во взоре отвечал:

· Мы немного повздорили.

По дороге домой Лео дожидался на Гётеплац, покуда Биви не выйдет из подъезда Хеди со словами:

· Да, дружище, с этой игра стоит свеч.

В другой раз, когда рот и подбородок у Биви были вы​мазаны губной помадой, он объявил:

· Она меня всего искусала.

А по дороге домой рассказывал другу о Хеди все до малейших подробностей и уверял, что она «счастливый билет в лотерее». Лео же эти возвращения домой назы​вал «хождением в Каноссу». Он это вычитал из книги, так как в последнее время стал опять больше читать. Выраже​ние не очень соответствовало действительности, но очень нра​вилось Лео. Не очень соответствовали действительности и рассказы Биви, потому что с Хеди у него, собственно, ровно ничего не было. Дело в том, что она была вроде как помолвлена с окружным представителем парфюмерной фирмы «Помпадур». И только потому, что этот господин в настоящее время отбыл в Вюртемберг, у нее выбиралось время сходить в «Маскотту». Она до смерти любила тан​цевать. Губной помадой Биви сам себе измазал физионо​мию.

Как-то в пятницу вечером Биви Леер увидел свою Хе​ди идущей под руку с пузатым господином лет сорока.

В субботу она уже не пришла на танцы.

Фирма Бертеле находилась теперь на третьем этаже большого флигеля. Ганс и Лео ввинтили крюки в потолок двух комнат, числившихся за господином Бертеле, и раз​весили на них уцелевшие лампы. На чердаке были свалены остатки труб, ящик с выключателями, калориферы, предо​хранители и рулоны проволоки.

Целую неделю оба паренька разносили по соседним домам карточки фирмы и опускали их в квартирные почтовые ящики. Фрейлейн Хегеле предавалась довольно бессмысленному занятию — вносила что-то в старые книги или печатала на созревшей для музея машинке маленькие счета по случаю того, что мальчики поставили где-то вы​ключатель или отыскали короткое замыкание.

Иногда она не уходила даже в субботу вечером и до​жидалась господина Бертеле, который спал на кровати, днем покрытой турецким покрывалом.

Карл Коземунд сидел за обеденным столом и пил пря​мо из миски подливку от помидорного салата. Маленькие кусочки лука он с помощью указательного пальца так рас​полагал по краю миски, чтобы в последнюю минуту спо​лоснуть их в рот вместе с остатком уксуса. Матчи с не​подвижным лицом стояла за его спиной.

Прошедшей ночью она неопровержимо установила факт его измены. Когда муж покончил с подливкой и сказал «хорошо», потому что готовила его супруга действительно первоклассно, Матчи заперла изнутри кухонную дверь. Марилли дома не было. Затем она сказала вибрирующим голосом:

· Это что еще такое?

· Что именно? — спросил револьверщик, чье равноду​шие во время еды было не натуральным, а синтетическим.

· Не задавай дурацких вопросов.

· Эй ты, заткни глотку, а то худо будет!

· Что там было, выкладывай сейчас же, юбочник бес​стыжий!

· Ты совсем ошалела, чего тебе надо, у тебя, ей-богу, не все дома! Я же вчера был на кегельбане, и все. Право, тебе надо к врачу пойти с твоими навязчивыми идеями!

· Ошалела?!. — выкрикнула Матчи, вцепилась Карлу сзади в волосы, рванула так, что он полетел со стула на спину, и стала орать громко, пронзительно и однозвучно, как фабричная сирена. Волос его она так и не отпустила. Карл лежал на полу беспомощный, комичный и тоже орал.

· Пусти, говорят тебе, пусти сейчас же! Сейчас же пусти, слышишь!

Из квартиры Цирфусов послышался какой-то грохот. Вдова стучала в потолок палкой от швабры. Такое бес​стыдство, чуть не каждый второй день закатывают скан​далы! Опять крик, бьют посуду и, кажется, швыряются мебелью. Истеричная жердь, эта Матчи, — а в молочной будет здороваться как ни в чем не бывало.

Теперь Карлу удалось схватить жену за ноги, у самой щиколотки, где они уходили в мягкие туфли из верблю​жьей шерсти. Схватить неистовым рывком, как в свобод​ной борьбе. Матчи тяжело рухнула на пол, падая, уда​рилась ртом об острый край раковины и рассекла себе губы.

Один зуб вонзился в нижнюю губу, и Матчи закри​чала, как лошадь, а на свете ничего нет мерзостнее и глу​пее такого лошадиного вопля.

Карл вскочил на ноги — в глазах одно только разру​шение. Он встал и башмаками наступил на спину Матчи, из губы которой хлестала кровь. Встал, взял тяжелый не​складный нож для колки растопок, лежавший под плитой, и бессмысленно всадил его в дверь. Так что потом едва вытащил. А вытащив, ударил им по кухонному шкафчику, сорвал ручки с радиоприемника, обеими руками смахнул посуду со стола, одним ударом расколол шкатулку с нит​ками, безумным движением вспорол оттоманку, изо всей силы стукнул по зеркалу над раковиной и ногами расшиб филенки двери.

Он открыл кран, пустил воду, сдвинул с места плитку и вдруг совершенно спокойно надел шляпу. Матчи между тем заперлась в уборной и через узенькое окошко взывала о помощи:

· По-о-о-мо-о-гите!

Карл спустился по лестнице вполне спокойно, только несколько вяло. У всех дверей стояли хозяйки. Карл молча прошел через эти шпалеры. Любопытство, плохо скрытая радость и щекотное изумление проступали на лицах зевак. Внизу охнула дверь.

Вопли Матчи перешли в тонкий заливистый плач. Ко​гда Карл вышел из дому, фрау Цирфус изрекла:

· Этого следовало ожидать.

Карл больше не вернулся. И не прислал за своими ве​щами. Не захотел взять даже подтяжек и своего рабочего комбинезона, что, конечно, было бы вполне естественно. Его развели, но, разумеется, заставили платить. Как же иначе. И платить немало. Матчи принесла справку от врача, и даже судья покачал головой: можно же так отде​лать женщину. И не за что-нибудь, а просто со зла. До​чери она сказала, что отец уехал. А она упала и стукну​лась о раковину, что было правдой.

Но Марилли была уже не так глупа, чтобы мгновенно 0бо всем не разузнать. И все-таки она качала головой и задумчиво говорила про себя:

Нет, мама, нет, так не годится.

Все это устроила Ханни Бруннер. В союзе с природой и склонностями Марилли. Когда кончилась история с Лео​нардом, вертихвостка призадумалась. Но думала она со​всем по-другому, чем Лео и многие другие, мыслящие за​корючками и спиралями. Марилли мыслила напрямки. И приблизительно так: теперь она уже хочет знать, из лю​бопытства и потому, что Ханни и другие говорят, что это прекрасно. А все прекрасное у нее должно быть.

Многие девушки, так она читала в немудрящих книгах и слышала от разных людей, видимо, узнают это только в браке. Но она не хочет так долго ждать. Она считает, что неправильно заранее ничего толком не разузнать. По​чему бы, собственно? Ей было сравнительно безразлично, от кого она об этом впервые узнает; но уж, конечно, она хотела такого, который не станет разводить сентименты. И с которым будет безопасно.

Вот до чего додумалась Марилли. И своими думами она поделилась с Ханни Бруннер. А так как та хотела, чтобы подруга от нее не отставала, то уже давно ломала себе голову, как ее на это толкнуть.

Она думала, прикидывала, размышляла, покуда ее мысль не зацепилась за слесаря Мюллера. Внезапно, как зацеп​ляется платье за изгородь из колючей проволоки, тут уж и с места не сдвинешься.

И Ханни сказала Марилли:

· Слушай-ка, я знаю одного.

· Говори же!

· Скажу, а ты испугаешься.

· Не бойся, не испугаюсь.

· Что ты скажешь насчет моего?

—   Кого?

· Ну моего, в мастерской.

· Слесаря? — Марилли ничуть не удивилась.

· Ну да, — подтвердила Ханни. — А ты ни чуточки не испугалась?

· Чего мне пугаться, — ответила Марилли.

Она представила себе слесаря. Она встречала его сотни раз и с любопытством на него смотрела с тех пор, как узнала, что у него что-то есть с Ханни; но тем не менее точно не могла бы сказать, как он выглядит. Много есть таких людей, о которых не знаешь, как они выглядят, хоть и тысячи раз их видишь. Ну кто, например, знает цвет глаз дворника своего дома или на какой стороне но​сит пробор твой двенадцатилетний сосед?

Марилли попыталась отыскать портрет слесаря в кар​тотеке своих впечатлений. Не потому, что хотела устано​вить, нравится ли он ей. Это было не обязательно. Надо только, чтобы он не был ей противен. Но и влюбляться в него она тоже не собиралась. Ей хотелось совсем другого. И было сравнительно безразлично, зовут его Мюллером или чертом.

Ну да, этот Мюллер был ни то ни се. Ни красивый, ни урод, ни глупый, ни умный. Марилли это не беспо​коило. Она сказала Ханни, чья нескладная, точно у мула, физиономия, сделалась вдруг нежно-розовой:

· А как ты это устроишь?

· Скажу ему и все.

· И думаешь он согласится?

· Еще бы, он ведь уж сколько раз мне говорил: при​вела бы свою подругу.

· Так,— протянула Марилли.— Тогда ладно, скажи ему.

Такой вот разговор вели две девочки, которым вместе было чуть побольше тридцати лет. Они смутно чувство​вали, что этот разговор нехороший и вообще ни в какие ворота не лезет. Но если бы можно было одновременно услышать все нехорошие, неподобающие разговоры, ко​торые ежеминутно ведутся весьма уважаемыми женщи​нами или седовласыми мужчинами в столовках и в гости​ных, в парках и в пульмановских вагонах, грохот прока​тился бы по земле, в сравнении с которым все хорошие, чистые, утешительные разговоры, в одно и то же время воспаряющие к небесам, оказались бы робким шепотом.

Двумя днями позднее Марилли не спеша шла вдоль забора. Ключом от квартиры она постукивала по сухому, жесткому штакетнику, от него возникала глухо звучащая гамма. Выше, ниже, выше, ниже... Девочка шагала равно​мерно.

За лестничным окном третьего этажа стояла другая девочка, с красными пятнами на щеках, прижав к стек​лу некрасивый лоб. Она казалась накрашенной. Когда

Марилли завернула за последний угол между слесарной мастерской, девочка на лестнице крепко сжала колени. За​тем она потерла большим пальцем об указательный, словно обжегшись. Так что получилось нечто вроде едва слыш​ного щелчка. При этом девочка рассмеялась влажными губами. Смех был не громче этого щелчка, но длился дольше. Девочка смеялась до тех пор, покуда не поперх​нулась и не закашлялась. Закашлявшись, она должна бы​ла нагнуться и не видела, как приоткрылась дверь сле​сарной мастерской. А ведь именно этого момента ждала девочка на лестнице.

У слесаря в деревянном сарайчике после обеда лицо было красное и лоснящееся. От него пахло высохшим потом и медью. Широкие руки были не вымыты. Баллоны с ацетиленом и кислородом он отодвинул к окну и потре​панным веником вымел из угла оловянные стружки и паклю. На освободившемся месте он разостлал целый ру​лон нового коричневого волнистого картона. Метра два длиной и шириной метр. Когда равномерное шуршанье гальки стало слышнее, он приоткрыл дверь, чтобы Ма​рилли не ждать, а войти тотчас же.

Он закрыл дверь за нею. Затем молча указал на ра​зостланный на полу картон.

Она молча и медленно направилась к нему.

Когда Марилли шла обратно, на покачивающихся те​леграфных проводах двумя рядами сидели ласточки. На​низанные, как костяшки на счетах. Шестнадцать ласточек сидело на верхней проволоке. Ровно столько, сколько лет было Марилли. На нижней — двадцать одна.

Лео сочинил стихотворение.

Разумеется, он ничего не знал о стихотворных размерах и тому подобном. Стихотворение он стал слагать в очень грустном расположении духа. Он теперь часто грустил и временами даже очень охотно. Грустил в одиночестве. Стихотворение он вскоре после эпизода с Хеди Блей за​писал в ту самую голубую тетрадку, в которую заносил Долги бабушке. И хотя стихи возникли из-за Хеди, в них воспевалась совсем другая девушка. Которой вовсе не су​ществовало. Вот как начиналось стихотворение.



Томительно уходит день за днем,



И близок час предсмертной муки.



В минувшее плывут и мир, и дом.



Беспомощно в своих твои сжимаю руки.

Он назвал его «Прощание». Неистовая жажда любви сквозила в беспомощных строчках, вовсе не плохих дЛя юноши, написавшего свое первое стихотворение. После того как Лео несколько раз перечитал его, оно так ему понра​вилось, что он переписал стихотворение на бумагу в кле​точку и послал в журнал «Молодежь». Но уже через не​делю оно вернулось обратно, в незаклеенном конверте, как бандероль.

Хорошо еще, что он всегда сам отпирал почтовый ящик и бабушка ничего не заметила. Она бы всем встречным и поперечным давала его читать... То-то был бы срам!

Финансовое положение обанкротившегося господина Бертеле становилось все печальнее. Лео еженедельно от​правлялся к судебному исполнителю просить об отсрочке платежей и продажи имущества. На работу он теперь должен был являться только к девяти часам и ему уже не надо было вести велосипед на Бавариаринг, потому что фирма и квартира хозяина слились в одно. К тому же на седле с внутренней стороны был наклеен ярлычок судеб​ного исполнителя.

Несмотря на все, господин Бертеле неплохо относился к обоим своим ученикам. Когда Лео была нужна вилка для утюга, несколько метров кабеля или предохранитель, он получал все это почти задаром. Поскольку, конечно, эти товары еще имелись в наличии. Лео уже несколько раз подработал кое-что мелкими починками; люди в доме и по соседству знали, что он это умел и брал недорого, и приглашали его.

Случалось, что, когда Лео приходил на работу, госпо​дин Вертеле еще лежал в постели под турецким покрыва​лом. Он кричал мальчику через дверь, что надо делать.

Когда Лео возвращался, хозяин уже был на ногах, облаченный в купальный халат с синими полосами.

Фрейлейн Хегеле, бухгалтерша, приходила обычно ча​сам к двенадцати и начинала отстукивать счета на средне​вековой пишущей машинке.

В один прекрасный день господин Вертеле решил со​кратить срок учения обоих пареньков и допустить их к экзамену на подмастерье. Задание как раз подвернулось подходящее — электрооборудование продуктового магазина фишера в одном из близлежащих домов.

Лео сделал эту работу. Ганс, хотя и числился старшим учеником, только помогал ему. Старая Фишерша была очень скупа и недоверчива. В кассе, под стеклянной тарелочкой, она прилепила и подклеила замазкой десятипфенниговую монетку. Таким способом испытывая честность своих клиентов. Многие и правда старались схватить эту монету, когда думали, что старуха на них не смотрит. Или, когда она еще была в кухне, дверь которой с кружев​ной занавеской на стекле служила ей укрытием. Когда ей удавалось подглядеть незадачливого вора или поймать ко​го-нибудь за руку, ее круглое морщинистое лицо сияло.

Подобные происшествия прямо-таки согревали сердце старухи.

Когда Лео и Ганс пришли работать, Фишерша изобре​ла новый трюк. На большую полку для товаров, доходив​шую почти до ввода, который не могли обойти электрики, она положила новешенькую пятнадцатипфенниговую моне​ту. Лео, едва завидев ее, собрался положить находку в карман, но Ганс, вглядевшись попристальнее, заметил, что полка наверху была вся в пыли, а монетка сияла и блесте​ла. Он сказал Лео:

— Проклятая старуха, хочет нас испытать. Но теперь и я кое-что предприму.

Они не тронули монетки, и старая Фишерша осталась с носом. Зато Ганс взял три фунтовых кулечка с осыпью кекса, которые стояли на полке, осторожно развернул их снизу, высыпал содержимое в пустую сумку для инстру​ментов и снова поставил тщательно завернутые кулечки один подле другого. Никто, кроме Ганса, такого бы не выдумал. Когда работа была закончена, каждый из них по​лучил свидетельство об окончании учения с наилучшей оценкой, которую только мог дать господин Бертеле. «От​личные знания и превосходное поведение»,— написал Гу​го Бертеле. Но затем он уволил обоих. Главным образом из-за страховых взносов, которые был не в состоянии платить.

Несмотря на это, Лео еще с полгода захаживал в квартиру своего бывшего хозяина и спрашивал, нет ли какой работы. Наряду с этим он получал пособие по безработице, пять марок шестьдесят пфеннигов в неделю, из ко​торых четыре марки шли бабушке.

В один из ранних своих приходов он застал в квар​тире фрейлейн Хегеле. Похоже было, что она всю ночь проработала у господина Вертеле; так, во всяком случае она выглядела. Лео многозначительно ей улыбнулся, и раскосая мордашка ответила ему такой же улыбкой, слов​но желая сказать: «Ну и что с того?»

Так как Лео уже неоднократно встречал ее здесь по утрам, ему все уяснилось. Что это было? Так называемая преданность фирме или же фрейлейн Хегеле просто не могла больше отделаться от господина Вертеле? Лео за​подозрил последнее. Потому что «мордашка» была очень недурна и, конечно, в любое время могла бы найти себе другого, не банкрота. Но старая привычка, думал Лео, на​верное, держит сильнее всего остального. И вскоре он стал свидетелем того, что значила привычка для господина Вертеле и его секретарши.

Это произошло несколько позднее, когда Лео было уже невнове, что фрейлейн Хегеле тоже спит под турецким одеялом. В то же время ему стало казаться, что господин Бертеле сильно ревнует свою бывшую секретаршу. Во всяком случае, когда ему случалось уходить (на ипподром, например), чтобы посмотреть, может быть, его лошадь все-таки пришла не последней, он долго внушал раскосой мордашке, чтобы она никуда не отлучалась. Но фрейлейн Хегеле, с тех пор как у него не служила, стала совсем дру​гой. И Лео смотрел на нее другими глазами. Как странно и быстро меняется человек, если ему не приходится стоять за конторкой, за прилавком, носить белый китель или ра​бочий халат! Фрейлейн Хегеле, видимо, стала настоящей маленькой шлюхой. Может, она и всегда была такой и только восемь часов в сутки притворялась тихоней; впро​чем, это делают многие.

Именно потому, что господин Бертеле говорил, чтобы она сидела дома, фрейлейн Хегеле поступала наоборот. Она уходила и не куда-нибудь, а в самые элегантные кафе, на пятичасовой чай. Как-то раз Лео даже видел ее в боль​шом автомобиле с французским номером и толстым госпо​дином. Нет, он не обманулся. Такой раскосой мордашки у других не было. И когда он прямо ей об этом сказал, она сделала «ш-ш-ш» и показала на спальню, где госпо​дин Вертеле, лежа в кровати, читал скаковой вестник- Как-то раз обанкротившийся шеф вернулся домой ровно через полчаса, но фрейлейн Хегеле уже не было, Он стал

ждать. Аео как раз чинил электрическую грелку на Иконном столе, когда она вернулась.

Бог ты мой, таких пощечин, которые посыпались на яскосую физиономию барышни, он, Лео, еще никогда не получал. Он немедленно ушел и, спускаясь по лестнице, еше слышал, как эти двое кричат.

Только через неделю он снова зашел узнать у госпо​дина Бертеле, нет ли чего-нибудь для него. О да, для него было кое-что. Но такое, чего Лео в жизни не мог предпо​ложить, а именно — фрейлейн Хегеле. И даже под турец​ким одеялом. Неужто у этих людей вообще не было харак​тера? После такой истории он бы убежал куда глаза глядят, думал Лео. Лучше бы поступил в иностранный ле​гион, чем вернуться к человеку, который бьет тебя по фи​зиономии, приговаривая «стерва» и «паскуда». Ничего себе характер у этих взрослых!

Если бы не крайняя необходимость, Лео никогда боль​ше не зашел бы в эту квартиру. Хотя его, собственно, не касалось, что там между ними происходит. Его касались только мелкие ремонты и те несколько пфеннигов, которые ему за них платили. Или ему все-таки не надо было больше сюда приходить? Возможно, что и он уже стал бесхарактерным... Необходимо ведь совершенно точно знать, где начинается характер и где он кончается. Но это не у всех людей одинаково. И, наверно, существуют сов​сем разные мерки, чтобы мерять характер, и, разумеется, совсем разные сорта характеров. Например, характер ваго​новожатого, характер чиновника, характер летчика и еще характер бедняков.

О, такой характер наверняка существует, размышлял Лео. Во всяком случае, бедняки часто о нем говорят. Правда, многие утверждают, что давно уже отказались от своего характера, потому что это роскошь, которую могут себе позволить только богачи, но другие цепко держались за свой характер, всегда и везде оставаясь твердыми и

строгими.

Обычно эти люди были очень худы. Бедные люди с характером почти всегда были худы, и их не очень-то долюбливали. Лео подумал, что он и сам не очень-то любит жестких, неподатливых, характерных людей. То есть людей с твердым характером. Но почему же он сам хочет быть таким? Это просто чепуха! Он ведь твердо знает: радушные, податливые, так называемые мягкие люди ему куда милее. Лео гораздо больше любил мягких спокойными добрыми лицами, чем этих характерных с пронзительными глазами.

И все-таки существовала огромная разница между такими людьми и фрейлейн Хегеле, которую били по физио​номии, а она опять возвращалась. Господин Коземунд ведь не вернулся после того скандала. Да, но ведь его же никто не бил: он сам бил жену. Можно ли человеку быть таким, как Хегеле? Или это дозволено только жен​щинам? Разумеется, существуют какие-то границы, но где они проведены? Этого Лео не мог взять в толк.

И Лео снова вернулся к той точке, с которой начал свои размышления, то есть что нужно узнать, где же проложены границы характера. Что именно думал юноша в это время, было не совсем ясно, но какие-то мысли ше​велились в его мозгу.

Отношения между фрейлейн Хегеле и господином Бер​теле становились ему все непонятнее. Хотя иногда он и не мог удержаться от смеха: чего только они не вытворяли.

Чтобы Хегеле наверняка не ушла во время его отсут​ствия, господин Бертеле вздумал прятать ее туфли. Или же просто засовывал одну туфлю в карман своего пальто. Но секретарша не растерялась. Она принесла из дому вто​рую пару и в свою очередь ее спрятала. В одном из пла​фонов, свисавших с потолка. Когда раскосая мордашка принесла несколько платьев в квартиру-магазин, потому что временами она оставалась здесь несколько дней под​ряд, господина Бертеле осенила и вовсе великолепная идея. Он снял со своего уже, собственно, не ему принад​лежавшего велосипеда цепь с замком и продернул ее че​рез рукава всех висевших в шкафу платьев, затем замкнул, а ключ сунул в карман. Торжествующе смеясь, потому что идея была новая и отличная.

Но среди гардероба фрейлейн Хегеле имелось несколь​ко платьев без рукавов. Она осторожно подпорола швы на плечах, потом опять зашила их и... ушла. Лео теперь всегда выходил вместе с нею из квартиры, потому что не желал видеть, как разражается гроза. Наивысшей точки эта распря достигла, когда господин Бертеле спрятал ее чулки. Один чулок от каждой пары. Денег у бедняжки уже не было, чтобы купить себе новые. А из тех чулок, что остались, один был совсем светлый, а другой, напротив, очень темный. Тогда чистоплотная девица выкрасила себе ноги в черный цвет сажей из печки. Затем она надела два разных чулка и ушла. При этом она очень высоко​мерно смотрела на всех встречных.

С тех пор Лео пристально всматривался в каждую эле​гантную даму, задаваясь вопросом, способна ли и она на такое или же не грязное ли у нее белье или ноги, как у Ханни Бруннер в свое время.

Желание, которое он неизменно испытывал при виде красивой женщины, надолго уступило место отвращению. Порой Лео с улыбкой вспоминал об объявлении, которое еще четырнадцатилетним пареньком прочитал в газете, взятой напрокат у фрау Куглер, этой газете он был обя​зан и своим ныне уже утраченным местом: молодой чело​век, действительно желающий чему-нибудь научиться... Да, у господина Бертеле он кое-чему научился. Как смот​реть на дело.

Однажды в осенний день, часов в десять утра, он по​стучал в дверь своего прежнего хозяина. Дверь не откры​вали, но на площадку вышла соседка и сказала:

— Его вчера вечером забрали, а девицу отвезли в кли​нику.

Лео ушел. На следующий день он прочитал сообщение полиции, бесплатно помещавшееся в газете: «Вчера в своей квартире на Бавариаринг арестован шестидесяти​четырехлетний мастер-электротехник за нанесение тяже​лых увечий, вплоть до перелома носа, своей двадцатише​стилетней сожительнице».

Целая полоса жизни для Лео на этом закончилась. Его путь сделал новый зигзаг.

Пособие выплачивали по пятницам. Презрительно, в виде благодеяния. Но прежде чем безработные могли по​лучить эти гроши, вдвойне и втройне выплаченные ими в свое время по членским взносам и налоговым отчислениям на жалованье министрам, чиновникам и бензин для служебных машин, они должны были проштемпелевать свою карточку на бирже труда. Зеленую карточку. Так как имелись и другие, с указаниями, куда обращаться от​носительно работы. В обычные дни штемпель ставили рольный, в платежные — круглый.

У Лео уже две карточки были сплошь заштемпелеваны. В течение года он получал по пятницам пять марок шесть​десят пфеннигов. То есть лично для себя только одну марку шестьдесят пфеннигов, потому что слепая бабушка тоже должна была иметь свою долю в пособии Лео. Это он отлично понимал.

Но за марку шестьдесят пфеннигов в неделю молодой человек может купить мало жизненных благ. Зубную па​сту тоже приходилось иногда приобретать, а иной раз и бриллиантин, потому что волосы у Лео лежали из рук вон плохо. Еще хорошо, что подстригал его приятель Биви за​даром. Но в конце концов стричься задаром можно было и в школе парикмахеров. Там всегда искали безработных, которые согласятся, чтобы парикмахерские ученики упраж​нялись на их головах.

Лео слышал об этом от других молодых безработных. Итак в среднем безработный Кни, получающий пособие, располагал всего только одной маркой тридцатью пфен​нигами в неделю. Из кошелька бабушки он теперь редко что-нибудь заимствовал. Ему это стало противно. Да и в тетрадке было записано уже без малого сорок марок. Точнее, тридцать девять марок семьдесят пфеннигов.

Лео стоял в длинной очереди перед кассой. Двое, уже не очень молодых рабочих, маячивших перед ним, каждый раз продвигались на два шажка вперед, когда слышалось глухое «тук» железного штемпеля. Руки рабочих, стояв​ших перед Лео, бессильно свисали. Пальцы на них были искривленные и удивленные, потому что из них вынули работу. И тем не менее они все еще сжимали невидимые миру железные брусья, кирпичи или молоток.

У человека, стоявшего непосредственно перед Лео, из воротника пальто, казалось поросшего мхом, торчала ма​ленькая металлическая цепочка-вешалка и затылок был весь в равномерных складках, как меха гармони. Лео ис​пытывал соблазн дотронуться до него большим паль​цем, конечно, только оттого, что ожидание было до ужаса однообразно. Лео потянул носом. От этого человека пахло затхлостью и бедностью. Такой запах стоял кругом. И еще шел чад снизу из кухни,. Где варился суп ДлЯ безработных.

Лео уже два раза побывал там, внизу, и за десять пфеннигов ел серую жидкую похлебку ложкой, прикрепленной к столу цепочкой. За неприкованные ложки здесь взимали залог.

Восемнадцать раз сделал два маленьких шажка безработный Кни. Вот уже подходит его очередь. Вот и деньги уже лежат на мраморной дощечке. «Тук» делает круглый штемпель. Человек в поросшем мхом пальто отдал свои деньги женщине, очень худой, старой, с желтым, как та​бак лицом. Эта долго не проживет, подумал Лео. Может быть, следует с ней поздороваться... Он кивнул старой не​знакомой женщине. Она даже не взглянула на него.

В читальном зале народной библиотеки сегодня нелегко было отыскать свободный стул. Из-за плохой погоды. Многие листали липкие иллюстрированные журналы. Двое, толстая женщина в напульсниках и неряшливый мужчина с уродливой черепашьей шеей, сидя спали. Но это было запрещено. Когда придет смотритель в фуражке с кокардой, он разбудит этих двоих и выпроводит из зала. Быть усталым и поэтому спать в принадлежащем городу помещении воспрещается. Надо помнить, что ты здесь не хозяин, а гость.

Перед одним из «читателей» лежал лист бумаги, а на нем хлеб, нарезанный аккуратными кубиками. Он подхва​тывал их перочинным ножом и осторожно отправлял в рот, словно хлеб был горячий и он боялся обжечься.

Лео сел рядом с ним на свободный стул. Вообще-то есть в читальном зале воспрещалось. Так же как и разго​варивать. Здесь позволялось только читать и думать. Лео обратился к своему соседу, перед которым лежала целая кипа журналов, и тихонько сказал:

· Разрешите.

Сосед повернул к нему голову. Рот его был открыт, и в открытый рот был нацелен нож с кусочком хлеба. Две секунды он смотрел на Лео, не закрывая рта, смотрел пронзительно, испытующе, затем кивнул и глубоко всунул себе в рот кусочек хлеба.

Лео подумал, ну и дурень. Но тут человек, съевший теперь все до крошки, шепотом сказал ему:

· Пойдешь в казино?

· Что? — спросил Лео, нисколько не удивленный тем, что сосед тыкал его, это было принято среди безра​ботных.

В казино,— сказал человек и большим пальцем указал куда-то через плечо. Лео понял. Он имел в виду кухню. Безработные называли ее казино. Сам не зная почему, Лео тоже кивнул и поднялся. Они встали и вышли из зала.

Проходя мимо библиотечной стойки, Лео поискал глазами фрейлейн Генрих. Он хотел взять на дом какую-нибудь книжку. Но фрейлейн Генрих нигде не было видно. Ладно, он придет попозднее еще раз.

Поесть в казино, это неплохо придумано. По крайней мере ему не надо в обед идти домой, к бабушке, и есть ее «железное рагу», как он называл их обычную пищу состоявшую из картофеля, овощей и нескольких жестких мясных волокон.

После отъезда Гиммельрейхов пиво слепой старухе приносила Лючия Вивиани. Брать за это деньги ей запре​тила жена точильщика. Да она бы и сама не взяла. Лю​чия, такая маленькая и такая бедная, имела характер. На удивление.

В казино Лео поближе присмотрелся к своему новому знакомому. Голова на плечах у него сидела совсем не глу​пая. Она была узкой и, пожалуй, даже элегантной. Но уже довольно потасканной. Прилизанные волосы, пробор, уз​кие глаза, угловатый и в то же время как бы бескостный подбородок. Возраст — лет сорок восемь. Костюм у него был явно сшит на заказ. Жаль только, что он уже блестел.

Руки у нового знакомца были до странности узкие. В народе про такие руки говорят: «как у повивальной бабки».

Лео взял себе чашку какао. Это стоило десять пфен​нигов. Новый знакомец спросил горохового супа с кол​басой. Кожицу на колбасе он надрезал ногтем большого пальца, молниеносно и аккуратно. Затем он очистил кол​басу, также с неимоверной быстротой и аккуратностью. Что за ловкие руки у этого человека. И чистые к тому же. Во время еды он представился:

· Меня зовут Чарли.

· Так,— сказал Лео и в свою очередь назвал себя.

· Фабрикант ангелов, Чарли,— повторил тот.

· Ну и отлично,— ответил Лео и глупо рассмеялся, он не знал, что это такое.

Чарли ничего ему не ответил, так как отправлял но​жом в рот кусок колбасы. Столь же обстоятельно, как раньше хлеб. Почему же он надрезал кожицу на колбасе ногтем, а не ножом, если уж у него имеется нож, подумал Лео.

За соседним столиком сидел сутулый старик; на ру​каве у него была желтая повязка с черными кружками. Значит, слепой. Напротив него — женщина, с бесконечно изможденным и заурядным лицом. Оба ели макароны с какой-то подозрительной подливкой. Старик при​кованной ложкой вылавливал макаронины. Когда ему уже нечего стало вылавливать, женщина с никаким лицом не​заметно подложила ему на тарелку свои макароны и ска​зала:

· Сегодня у меня была двойная порция, Макс, ку​шай.

Слепой жадно уплел порцию своей спутницы. Жен​щина при каждом его глотке глотала слюну. Подливку она собрала в кучку своими искривленными пальцами, затем осторожно повела Макса между стульев к выходу.

Тогда Чарли сказал Лео:


 Для этих двух лучше было бы очутиться в ката​лажке.

· В какой такой каталажке? — спросил Лео.

· Ну, в кутузке...

· Почему, а что там такое?—поинтересовался Лео.

· Все лучше. Там тебя хоть бьют, а кормят,— пояс​нил Чарли.

· Почему же вы-то там очутились, как ты туда по​пал?— поправился Лео.

Чарли рассмеялся.

· А ты думаешь, за фабрикацию ангелов ордена дают?

Лео не хотел больше расспрашивать, что такое фабри​ка ангелов. Он рассмеялся несколько деревянно.

Когда он собрался уходить, Чарли сказал ему:

· Придешь еще раз в читальный замок?

· Д-да,— процедил Лео,— приду обязательно.

Уже почти подходя к дому, он вспомнил, что не взял книги в библиотеке. И вернулся обратно. Теперь фрейлейн Генрих была на месте. Свежеотглаженная и беленькая, она стояла за стойкой. И как раз говорила какому-то господину в галстуке бабочкой и непомерно широком ко​стюме:

· Да, я верю в переселение душ.

Человек с бабочкой ответил:

     Помните, уважаемая, как хорошо это сказал Берт Брехт: «Умрете со всеми зверями, и больше ничего не бу​дет»,— ха-ха, хи-хи.

Смех у него был жестяной и сумасшедший. Человек взял бледную руку фрейлейн Генрих осторожно, за кончи​ки пальцев, и поцеловал. Лео видел, как на затылке этого человека, когда он нагнулся, между воротничком и рубащ. кой мелькнула серая полоска кожи. Ему стало тошно Фрейлейн Генрих обернулась к Лео.

· Ах, мой юный друг,— сказала она.

· Здравствуйте, фрейлейн Генрих,— отвечал Лео.

· Старая тема,— заметила она и указала на щеголя в

галстуке бабочкой, который как раз скрылся за дверью.—

Ну что ж, в своем роде весьма интересный человек.

· Но не слишком опрятный,— не без торжества отве​чал Лео.— Судя по затылку,— пояснил он.

· А где взять опрятного,— сказала фрейлейн Ген​рих, и глаза ее мгновенно затуманились.

Затем она снова стала очень любезной и, так как вы​бор книги Лео предоставил ей, вернулась с толстенным фолиантом.

Здесь речь идет об индусском самоуглублении и кар​ме, если его это интересует.

· Ну конечно же,— сказал Лео,— благодарю вас.

Он ушел, а девица через окно смотрела ему вслед. Она

слегка покачала головой, сидевшей на очень тонкой и неж​ной шее, и сказала:

· Жаль!

Кто знает, что она под этим подразумевала.

Когда Лео с толстой книгой под мышкой шел по ве​сенней улице, он увидел у витрины большой булочной де​вушку, которая как раз нагнулась к своему велосипеду. На руле висела сетка с булочками. Внезапно велосипед опро​кинулся, девушка испугалась и отскочила. Прежде чем она успела снова нагнуться, чтобы поднять велосипед, Лео уже подбежал и сделал это. Велосипед был почти новый, с мо​тором. Лео сказал:

· Руль свернуло.

И правда, руль стоял поперек хода. Девушка сказала:

· Спасибо большое.

И взглянула на Лео.

Его опять обдало жаром. Он смотрел в лицо, мягкое, доброе, немного расплывчатое. В лицо, на котором еще ни​чего не было написано, кроме молодости и ожидания; ни алчности, ни голода, только покорная готовность к жизни и еще, может быть, право на глупость.

Скромный персиковый цвет окрашивал щеки девушки. ПоД розовыми губками виднелись маленькие острые зубы. Белокурая прядь свешивалась на лицо. Девушка улыба​лась. Лео сунул ей книгу и сказал:


 Пожалуйста, подержите.

Он зажал между ног переднее колесо и внезапным оывком выровнял руль по оси седла. Затем несколько раз ударил кулаком по концам стальных рогов и таким обра​зом придал ему уже совсем правильное положение. Де​вушка улыбалась и молча смотрела на него, а когда Лео справился с велосипедом и сказал «так», она отдала ему книгу и заметила:

· Ну и толстая же.

· Да,— сказал Лео.— Толстая, что и говорить.

И неуверенно рассмеялся над своими словами.

Тогда девушка сказала:

· Я едва не забыла поблагодарить. Большое спасибо.

· Не за что,— небрежно отвечал Лео.

Они оба постояли молча. Лео два раза проглотил слю​ну, позвонил в звонок на руле. И опять рассмеялся. А де​вушка сказала:

· Ну, пока!

· Пока,— отозвался Лео.

Она взяла свой велосипед и стала осторожно спускать его на мостовую, придерживая сетку с булочками. Повер​нув педаль так, чтобы встать на нее левой ногой, и усев​шись в седло, она пригладила юбку, а Лео опять схватил​ся за руль и позвонил.

Внезапно и со страшным запалом он сказал:

· Не хотите ли прогуляться со мной, фрейлейн? Прошу вас.

Девушка засмеялась звонким, щебечущим смехом и, от​топырив нижнюю губку, подула по направлению к носу, который щекотал какой-то волосок. Потом сказала:

· Я ведь вас совсем не знаю.

— Это не беда,— и Лео снова проглотил слюну.

· Куда же мы пойдем? — спросила девушка.

— Туда, куда вам хочется,— отвечал дрожащий Лео.

· Может быть, на танцы?—предложила девица на

велосипеде.

Это было бы великолепно,— пролепетал юноша.

Но только с условием, что я сама буду платить за неожиданно проговорила она.

Лео испугался. Пригласить девушку на танцы с его деньгами... И вдруг такое счастье. Теперь эта чудная де​вушка еще хочет платить за себя. Значит, она самой судь​бой для него предназначена. Из ста девушек ты ведь зна​комишься только с одной, а из ста твоих знакомых разве что одна соглашается платить за себя. Да, это знаком​ство — единственное из тысячи, молниеносно и неверно подсчитал Лео и тут же заметил:

· Если вы на этом настаиваете, мне нечего сказать.

· Я никогда не позволяю за себя платить,— гордо объявила девушка.

· Очень жаль!

Лео побагровел, потому что врал.

И они договорились встретиться завтра, в субботу, и Лео еще сказал, что приведет с собою друга, если она ни​чего не имеет против. Она ничего не имела против.

Все представления смешались в голове Лео, когда он шел домой. Значит, он, холодный, дерзкий человек, со​вершенно самостоятельно познакомился с особой женского пола.

Биви просто глаза вытаращит. И другие тоже. Подо​шел и без всяких церемоний заговорил с незнакомой де​вицей.

Лео снова испугался, но в то же время немало возо​мнил о себе.

А вдруг она не придет? Нет, нет, придет! Он готов по​биться об заклад, что эта придет. Но если что-нибудь слу​чится? Если она заболеет или, например, свалится с ве​лосипеда? Или вдруг ее не пустят дома? Ведь всегда, когда Лео заранее радовался, что-нибудь да случалось. Он впал в уныние. Но тут же подумал: не надо ничему радоваться, надо на все плевать, тогда судьба сделает как раз обратное.

В представлении Лео судьба, или предназначенье, или как там еще зовется это неизвестное, была врагом, и вра​гом очень злобным. Да, надо думать об обратном, тогда, возможно, судьба и сделает то, чего тебе хочется. Ха-ха, это, конечно, хитроумный ход. Но в то же время не сле​дует много думать о хитрости, а то судьба это заметит и положение еще осложнится, придется думать о противопо​ложности, противоположности того, что тебе хочется; а в таком случае, возможно, рок на это не обратит внимания или подумает, что это первое предположение, и сделает обратное,и ты опять останешься в дураках. Лео поскорей стал думать о другом.

А именно: этой новой уж от меня не уйти.

Лео не раз часами думал о женщинах и додумался, как привязать женщину к себе. Это было ему совершенно ясно.

Надо быть именно тем, кого хочет женщина. Лишь бы побыстрее узнать, кого она хочет. Максимум через час на​до уже быть точно осведомленным, чего ждет от тебя вот такая новенькая девушка, и Лео был уверен, что сможет в любую минуту сыГрать желанного. Возможно, ей хочется мечтателя, сентиментального юношу, поэта, полного роман​тических грез...

Она будет его иметь. Пожалуйста.

Такой девушке Лео станет рассказывать о пальмах, о сирени, о Золотых воротах, о мечети Айя-София и о Бос​форе; на языке у него будет вертеться множество стран​ных, загадочных имен и слов, вроде Гауризанкар, яшма, Цветок Лотоса и Сьерра-Невада. Он уже давно вычитал их из книг. А она будет только удивляться, до чего же он романтичен. Он сумеет пробудить в ней тоску по дальним краям. Возможно, он даже тихонько споет ей что-нибудь, ну, скажем, песенку «Под яблоней стояла ты, тебе на кудри падали цветы».

И если она клюнет на эту удочку, у него глаза сде​лаются большими и влажными—ему совсем нетрудно это устроить — и он будет говорить о тоске и разлуке, покуда она совсем не размякнет и он тоже.

Есть ли на свете другой столь же романтический юно​ша? Нет, конечно.

Или он поймет, что девушка, которую он хочет влю​бить в себя, ищет холодного, жестокого героя.

Тогда он будет немногословен и замкнут. Властен и хо​лоден.

Тогда он, глазом не моргнув, поплывет через водоворот Изара, а она будет стоять на мосту, в отчаянии сжав руки на груди и смотреть в пенящиеся волны, покуда он наконец не покажется снова. Он ведь может сосчитать до ста пятнадцати под водой!

Или он коротко и грозно окликнет соперника, которого отвергает и который назойливо ее преследует:

«Послушай-ка, что тебе нужно от моей подруги, шут несчастный? Если хочешь жениться, сам сыщи себе невесту. А вот эту оплеуху возьми с собой на дорогу — и тоже».

А потом еще скажет поверженному: «Ну что, доволен теперь?» — и носовым платком вытрет кровь на своей руке, а плачущей девушке небрежно бросит: «Перестань, я ненароком вышиб ему зубы».

Если же ее идеал веселый малый, она и его получит Настоящего рубаху парня. Развязного, забористого, кото​рому на все наплевать. Такой парень заставит смеяться всех за столом, так что его будут умолять: «Ради бога перестань, сил больше нет». Лео знал на память множе​ство острот, и, кроме того, ему на ум приходила целая масса шуток, самых разудалых, когда он был влюблен, ве​сел и счастлив.

Но и мизантроп сидел в нем, опасный человек, тихоня, борец за правду и еще великий грешник. Да, конечно! Опыта у него не было, но зато фантазии сколько угодно. Его система влюблять в себя девушек была непогрешима. Надо только крутить подходящую пластинку.

А через некоторое время, когда жертва уже безнадеж​но пленена, можно постепенно опять стать таким, каков ты есть. Потому что на долгий срок разыгрывать из себя другого, конечно, очень утомительно.

И вдруг какой-то голос спросил Лео: каков же он на самом деле? Почему он, собственно, не таков, каков он есть?

И страшное уныние овладело юношей. В самом деле, какой же он? Боже правый, да ведь никакой. Или только половина какого-то. Ах нет, даже не полная половина.

И половина-то эта малость подгнила, вдруг понял он, и невыносимая тоска снова охватила его. Наци Кестл — вот кому можно позавидовать. Наци, может быть, и не так умен, как он, Лео, но зато это вполне законченный чело​век. Наци точно знал, на что его хватит, и разум его не перерастал потребностей, не выходил из границ. Или же, например, Рупп меньшой, или Биви Леер. Эти тоже за​конченные. И они всегда довольны. Они столько не размышляют. А его, видно, подвело это проклятое чтение.

Он судорожно сжал пальцы на толстом фолианте и по​чувствовал желание запустить им в красную кирпичную стену старого монастыря, мимо которого как раз проходил. Но у него бы вычли стоимость книги из пособия, такую уж он дал расписку.

Лео сделал несколько движений, словно в руках у него экспандер. Так. Это, оказывается, помогает.

Он налетел на прохожего, и тот сказал:

— Хе-хе, что это с тобой, голубчик?

· Прошу прощения,— сказал Лео,— пардон, мосье.

И опять стал веселым.

Как быстро это делается, подумал он, удивляясь. И радостно стал думать о девушке у витрины булочной, с которой он встретится в субботу.

«В настоящее время в Мюнхене» — пришло на ум юно​му безработному, и он ухмыльнулся.

А может быть, это его суженая? Если она не позволяет платить за себя, наверное, она не из бедных. И новый ве​лосипед с мотором...

Окрыленный счастьем, Лео шел очень быстро. Очутив​шись возле салона Лехнера, он постучал по витрине, как некогда стучал по водосточной трубе, вызывая своего друга.

Биви тотчас же вышел.

В это время дня у Лехнера было мало работы. Под​бритые надо лбом волосы молодого парикмахера стояли ежиком. Лео сразу объявил:

· У меня есть одна.

· Держите меня,— отвечал его друг, сразу понявший, что имеет в виду Лео.

· И до невозможности красивая,— продолжал Лео.

· Где ж ты ее подцепил?

· Просто заговорил с ней на улице.

· Что?— воскликнул Биви, преисполнившись уваже​ния и не без зависти.

И Лео во всех подробностях рассказал, как это было, но сумел все обернуть в свою пользу. Рассказал и то, что посулил девушке привести своего друга. И тут же доба​вил:

— Ну что, разве я не стою марки?

— Безусловно,— немедленно согласился Биви.

— Знаешь, она сама за себя платит,— пояснил Лео как бы мимоходом, но все-таки для перестраховки, лон явился клиент, и Биви пришлось вернуться в салон, так как Лехнер уже сердито выглянул в дверь — он не терпел посторонних разговоров в рабочее время.

Когда Лео поднимался по лестнице в свою квартиру ему встретился незнакомый человек среднего роста, который с любопытством на него посмотрел. Лео добродушно ему кивнул и, пустившись бежать через три ступеньки даже не обратил внимания на ответный кивок.

В кухне на табуретке лежала непромокаемая куртка Бабушка стояла у плитки и пальцами пробовала, нагре​лась ли уже вода для мытья посуды. Не оглянувшись, она сказала внуку усталым голосом:

· Здесь был дядя Конрад, он тебе куртку принес.

· Дядя Конрад среднего роста?—поинтересовался Лео.

· Да,— отвечала бабушка.— А что?

· Значит, это я его встретил на лестнице,— отвечал Лео, а бабушка сказала еще:

· Все может быть.

На какую-то секунду юноша подумал о своей матери и уже совсем было собрался спросить о ней бабку, но счел за благо рассмотреть подаренную куртку. Она была ему велика. Но если переставить передние пуговицы, то еще куда ни шло.

Он отрезал большие роговые пуговицы и переставил их. Куртка теперь сидела вполне прилично.

Молодой человек в зеленой куртке выглядел довольно смешно. Но на каждый день сойдет. В конце концов, он ведь только безработный...

Обшарив все карманы — а вдруг где-нибудь завалилась монетка,— он взял свою толстую книгу и придвинул табуретку к балконной двери. На улице медленно темнело,

но бабушка зажгла лампу, только когда уже совсем ничего не было видно. Ей приходилось экономить.

Безнадежное настроение вместе с серыми сумерками пришло в неуютную кухню. Хоть в петлю лезь, подумал Лео. Самое подходящее настроение, чтоб повеситься. Слава богу, что в нем жило щекочущее счастливое чувство, вызванное новым знакомством.

Бабушка принялась барабанить пальцами по пустому столу, за которым теперь сидела молча, неподвижно. Печальную мелодию забвения.

Лео как-то слышал, что есть скрипичная пьеса, вернее песня, сочиненная неким цыганом, по имени, кажется, Буланже или вроде того, под названием «Печальное воскресенье». Под звуки этой песни в Будапеште будто бы наложили на себя руки шесть женщин. Лео вдруг вспомнил об этом. Как бы ему хотелось послушать эту песню. Он спро​сит маленького трубача в «Маскотте», может быть, он ее знает. Маленький трубач, наверно, знает и что такое «фабрикант ангелов». Лео завязал узелок на платке, чтобы не забыть завтра спросить его. Затем стал читать и читал, покуда не заболели глаза.

Это была странная книга.

Кругу друзей юности из дома № 46 опять суждено было уменьшиться. Рупп меньшой, ученик-телеграфист, на третий год своей службы был откомандирован в Бремен. Все произошло быстро. Ему предстояло пройти курс радиотелеграфии продолжительностью 18 месяцев. В ту субботу, когда Лео должен был встретиться со своей знакомой велосипедисткой, Рупп меньшой уезжал.

Старый Рупп, присяжный циник, по этому случаю пригласил к себе на небольшой прощальный ужин Лео, Биви и Наци. «От-та-та»,— сказал он, когда фрау Рупп при​несла торт и кофе в крохотных китайских чашечках с то​нюсенькими ручками. Лео, увидев эти чашки, сразу понял, что разобьет одну из них. Такая уж у него судьба.

Когда старые Руппы вышли на минуту, Биви сказал:

· Значит, первое, что ты нам передашь по радиотеле​графу,— это как обстоят дела в Бремене.

· Итак, чокнемся,— сказал Наци Кестл, они сблизи​ли тонкие чашки, и та, которую держал Лео, тотчас же разбилась. Это уже был рок. У Лео мороз пробежал по коже.

Но Рупп меньшой мгновенно схватил разбитую чашку, £Унул ее в карман брюк и юркнул в соседнюю комнату. 1 ам он взял из дубового буфета новую чашку — сервиз был на двадцать четыре персоны.

Когда чета Рупп вошла в комнату, все громко смеялись.

Это была последняя дружеская услуга, которую Рупп меньшой мог оказать Лео. Когда они прощались у дверей квартиры, Лео сказал другу своей юности странным го​лосом:

Желаю тебе всего, всего хорошего в жизни.

Дурень ты, да я же скоро вернусь,— ответил тот и ласково хлопнул его по животу.

— Да, да, конечно,— пробормотал Лео,— ты вернешься.

И он быстро пошел вниз по лестнице. Там, где на стене был намалеван портрет апача Ванагу, он на секунду задержался, обернулся и тихо произнес:

· Прощай, прощай, старый друг!

Дверь за ним захлопнулась.

В праздничных жилетах и победоносных галстуках стояли Биви и Лео вечером у ворот выставки. На Лео был его полосатый костюм, и Биви успел еще на скорую руку его побрить. От Лео так и разило сиренью.

Кто только не проходил мимо них. Молодые люди с начерненными крохотными усиками и длинными волосами. Девушки на высоких каблуках, парами или в одиночку, прищурив глаза, потому что их уже ждали. Постоянный посетитель «Маскотты» приехал на своем ржавом велоси​педе, слез с него, привязал свой обтрепанный экипаж ги​гантской цепью к забору и скатал носки, которые были надеты у него поверх брюк, в маленькие ролики. Затем он вынул из кармана два блестящих автомобильных ключа и стал небрежно крутить их на пальце. С Лео и Биви он поздоровался.

Этому странному кавалеру случалось подвозить на ра​ме своего двухколесного лимузина натанцевавшуюся до изнеможения красотку из предместья. Автомобильные ключи он крутил только для девушек, которые его не знали. Остальным все было понятно.

Как только часы пробили восемь, на мостовой показа​лась новая знакомая Лео. На ней была громадная желтая шляпа, широкое желтое пальто, а также желтые перчатки и желтый шарф. Лео сразу же узнал ее, хотя за минуту до того представления не имел, как она выглядит.

Она уже издали смеялась, добродушно и мило, как лу​на. А когда, подходя к друзьям, споткнулась о булыжник, то со смехом отошла назад три шага и снова переступила через злополучный камень.

Она сейчас же продемонстрировала Лео, лукаво и ми​ло, свои мелкие мышиные зубки и, прежде чем протянуть ему руку, сняла перчатку.

— Добрый вечер,— проговорила малютка, и Лео, ДР°" жа и торжествуя, ответил:

— Вы, однако, очень аккуратны, фрейлейн.

А Биви бросил критический взгляд на свои ручные часы, чего Лео не мог сделать, потому что никогда еще часов не имел.

Затем Лео представил своего друга и при этом узнал имя новой знакомой.

·  Аннелиза Динглер,— произнесла она громко и от​четливо.

— А вас, собственно, как зовут?—обратилась она к Лео, и тот покраснел до ушей.

— Леонард Кни,— отвечал он несколько хрипло.— Вы забыли мое имя?

Это был лживый вопрос, потому что он не успел на​звать себя. Но ведь рядом стоял Биви.

— Я ни разу не слыхала вашего имени,— сказала жел​тая девица и бросила быстрый взгляд на Лео.

Затем все трое пошли по усыпанной гравием дорожке к павильону для танцев. Девушка на секунду задержалась и ступила с другой ноги, чтобы идти с ними в ногу.

Аннелизе очень понравилась «Маскотта». В особенно​сти, когда там становилось темно и лучи прожектора бега​ли над головами танцующих. Лео спросил фрейлейн Динг​лер, сидевшую между ним и Биви, о ее любимой мелодии. В перерыве между танцами он хотел упросить малень​кого трубача сыграть ее. Трубач любил Лео и, когда тот вошел вместе с желтой девицей, подмигнул ему одним глазом и опустил углы рта. Это должно было означать: «Недурна!»

Аннелиза подумала и радостно объявила:

· Вальс «Утренняя листва» Иоганна Штрауса.

Лео огорчился. С «Утренней листвой» вряд ли что-нибудь получится у маленького трубача. Да и с любым вальсом. Вальсы здесь играли не более двух раз в вечер, Для лысого короля вальсов — швейцара, который за это ставил музыкантам по кружке пива.

· У нас его играет пианола,— пояснила Аннелиза, заметив смущение Лео.

Он немедленно и излишне громко ответил: О, это великолепный вальс!

Девушка опять бросила на него быстрый взгляд. Затем они пошли танцевать.

Лео тут же вспомнил о своей системе. Какого она хочет иметь? Здесь нельзя ударить не по тому клавишу. Он спросил ее во время фокстрота, который Аннелиза танце​вала очень неплохо, хотя и без особенных выкрутасов:

· Где вы живете, фрейлейн Аннелиза?

· Я? В южной части города, если уж вы так любо​пытны.

· Вы живете со своими?

· Что вы имеете в виду?

· Нет, ничего. Я просто так спрашиваю.

Лео попытался совсем неприметно поближе притянуть к себе новую подругу. Она немедленно покорилась.

Но когда он дотронулся до ее колен и она заметила, что он делает это нарочно, она выпрямилась и перестала ему подчиняться. Надо действовать осторожнее, подумал Лео, ей это, видно, не по вкусу; и он тут же, сделав вид. что притянул ее к себе только для того, чтобы пропустить соседнюю пару, сказал:

-— Прошу прощения.

Но она не поняла, за что собственно. Тогда Лео выска​зал предположение:

· Мне кажется, вы по профессии продавщица.

· Разве я так выгляжу?—сказала девушка.

· Или секретарша.

· Вот уж нет,— отвечала желтая девица.— Но чтобы удовлетворить ваше любопытство, скажу: я работаю в де​ле моих родителей. У нас магазин хозяйственных товаров.

· Ах, вот как!—воскликнул Лео и глупейшим обра​зом добавил:—Поздравляю.

Тут настал черед Аннелизы:

· А кем вы работаете?

· Я электротехник,— сказал Лео,— работаю в фирме Бертеле.

· Бертеле,— повторила девушка, и какая-то складоч​ка появилась на ее гладком лице, словно она старалась за​помнить это имя.

Затем заиграли танго, в зале стало почти совсем темно, и осветитель над оркестром подставил цветное стекло к шипящему прожектору. Зеркальный шар начал медленно крутиться, и маленький трубач всунул глушитель в свер​кающую пасть своего инструмента. Они играли песню «В старой книге сказок».

· «И как в книге сказок, так и в жизни»,— пропел счастливый Лео у нежного и бледного уха Аннелизы, ко​торая сразу же захихикала и сказала:

· Ой, мне щекотно.

Но все-таки подняла на него глаза, и он увидел, что они большие и блестят.

Возможно, это была игра света.

Но Лео подумал: «Ах, она хочет романтика, интерес​ного юношу».

И тотчас же внутренне переключился.

В перерыве Лео успел поговорить с маленьким труба​чом, который курил сигарету в проходе.

С «Утренней листвой» ничего не получится, этих нот у них нет. Лео полюбопытствовал относительно «Печаль​ного воскресенья», правда ли, что под эту песню шестеро покончили с собой, и в ответ на улыбку трубача сказал:

· Видно, это просто дешевый рекламный трюк. Ясно как день.

Музыкант кратко и вразумительно объяснил ему, что такое «фабрикант ангелов». Теперь Лео знал, в чем дело, и развязал узелок на своем носовом платке. Трубач спро​сил:

· Что за девчонка там с тобой?

· А что, недурна?—гордо сказал Лео.

· Весьма порядочная дама,— заметил трубач.— Тебе с ней придется нелегко.

Лео отозвался:

· Да, если вообще что-нибудь получится.

· Как-нибудь сделаетесь,— отвечал музыкант и поту​шил сигарету о каблук.

Аннелиза, видимо, довольно весело проводила время с Биви, покуда Лео отсутствовал. Биви сразу спросил своего друга, можно ли ему пойти танцевать с фрейлейн Динглер.

· Разумеется,— сказал Лео.— Ты же мне друг.

Следующим танцем был вальс, и Лео молча смотрел

на танцующих.

Аннелиза обвила рукой шею Биви и несколько раз звонко засмеялась своим щебечущим голоском. Когда они вернулись, девушка поинтересовалась: который час? Биви элегантным движением обнажил запястье с часами. В две​надцать ей нужно быть на остановке трамвая, сказала Ан​нелиза.

До этого времени Лео уже не пропустил ни одного танца. И танцуя, все искал глазами взора своей партнер​ши. В новой толстой книге он прочитал, что сила воли ис​ходит из глаз человека. Всякий раз, когда он заглядывал в глаза Аннелизы, зрачки у него делались большими, неподвижными и он вгонял в них столько воли, сколько могло туда влезть. После третьего раза девушка сказала:

· Странные у вас глаза!

Лео понимающе усмехнулся и коротко ответил:

· Вы находите?

Но незадолго до двенадцати, когда он успел уже не ме​нее десяти раз повторить эксперимент с глазами, фрей​лейн Динглер воскликнула:

· Не смотрите на меня так, я боюсь.

Ага, подумал Лео, ты уже поймалась, но ей сказал:

· Мы должны с вами встречаться, Аннелиза.

Она ничего ему ие ответила, и они вместе пошли к сто​лу, где Аннелиза раскрыла свою сумочку из настоящей кожи и из кошелечка, привешенного на серебряной цепоч​ке, вынула деньги для оплаты своего кофе и торта.

Лео уже держал свои деньги в руке, делая вид, будто он непременно хочет расплатиться сам, но Аннелиза с достойной удивления решительностью это отклонила. За​тем они втроем отправились к трамваю. Когда они при​шли на Бавариаринг и Биви отошел в сторону на десять шагов из тактичности, Лео быстро и неожиданно прого​ворил:

· Прошу вас, фрейлейн Аннелиза, дайте мне в залог вашу косыночку. Тогда я буду знать, что вы наверняка придете снова.

Они все трое договорились встретиться в следующую субботу.

· Если вы считаете, что это поможет, — не без на​смешливости сказала девушка, но живо сняла с шеи ко​сынку.

· Теперь я не буду так одинок, — сказал Лео и поню​хал маленькую шаль. Это слегка его опьянило.

Фрейлейн Динглер еще раз кивнула уже с площадки вагона. Биви снял шляпу с маленьким перышком, взмах​нул ею и отвесил низкий поклон.

Лео сидел на кухонной табуретке, а перед ним на столе лежала пробка от бутылки и булавка. Булавка была теп​лая и синеватая, он только что прокалил ее на огне. Тол​стая книга о самоуглублении, взятая из народной библио​теки, раскрытая, лежала рядом, и зеркальце стояло на столе.

Юноша накрыл рукой пробку, так, чтобы она пришлась на мякоть ладони. И ввел острие булавки в малюсенькое отверстие поры. Теперь он начал думать настойчиво и равномерно:

«Мне не больно, кровь не идет, мне не больно, кровь не идет, мне ничуть не больно».

И в то же время глубже и глубже вводил булавку. Он ощутил маленькую, едва заметную боль, когда булавка проколола верхний слой кожи. Затем она, тихонько шур​ша, но не причиняя ни малейшей боли, вошла в тело по​чти до самой своей головки. Лео торжествовал.

Мысли его как бы одеревенели, он спал с откры​тыми глазами. И в то же время равномерно нажимал и нажимал на булавку. Опять незначительная щекочущая боль, видимо, булавка проколола внутренний слой кожи, затем он услышал, как она, словно вздохнув, вошла в пробку.

Молодой человек поднялся. Булавка, пройдя руку на​сквозь, вонзилась в пробку.

И ни следа крови.

Лео поднес руку к зеркалу и посмотрел в него. Он кру​тил руку и кокетничал ею, — наверно, так богач кокетни​чает новым бриллиантовым перстнем. Лицо юноши было искажено и казалось чужим. Внезапно Лео оскалил зубы. И тут же опять стал другим. Он пошел в кухню, прошагал по ней взад и вперед, взмахивая проколотой рукой, как будто ничего не произошло. Затем быстрым движением вытащил булавку и стал насвистывать церковную мело​дию, но бабушка этого не любила, и он быстро замолк. Старуха как раз открыла рот, чтобы ему об этом сказать. И закрыла, не издав ни звука.

В толстой книге много говорилось о силе человеческой воли, о передаче мыслей на расстояние.

Так как этим можно было добиться чего угодно, то Лео сделал еще один эксперимент. Он считал, что неукротимо сильная воля может, например, остановить тонень​кую часовую пружину.

Не менее четверти часа он просидел перед безобраз​ным старым будильником и, крепко сжав челюсти, думал только: «Остановитесь, часы, остановитесь, остановитесь!»

Но будильник все тикал и тикал, монотонно, с каким- то жестяным стуком. На мгновение Лео показалось, что тиканье смолкло, но затем часы опять пошли.

Нужна, наверно, сильная воля многих людей, чтоб остановить часы, решил Лео. Может быть, надо согнать десять тысяч человек на большую площадь, так, чтобы все они молча смотрели на башенные часы, пытаясь своей со средоточенной волей задержать ход стрелки.

И как это наука до сих пор не напала на мысль произ​вести такой опыт! Ну, да в этой области наука у нас во​обще отстала.

Лео надел свою зеленую непромокаемую куртку и вышел на улицу. Руки он засунул в косо прорезанные карманы. На проколотой руке никаких следов не было видно.

У четвертого вяза он встретил Марилли Коземунд, она как раз выходила из-за угла.

Все уже знали: Марилли два раза подъезжала к дому в желтом автомобиле. Но автомобиль был такой низкий, что даже дворничиха, которая сразу же сделала вид, будто у нее что-то упало, и нагнулась чуть не до земли, все-таки не разглядела, кто еще сидел в нем.

Только Матчи, мать Марилли, была в курсе дела. Ее красноволосая дочка все ей рассказала, как старой подру​ге. Ханни Бруннер тоже кое-что знала, но много меньше, чем Матчи.

Кавалер Марилли был сыном оптового торговца мар​гарином. Все в доме знали этот сорт маргарина.

Да, у жильцов нашлось бы о чем посудачить. Сыну маргаринщика было уже добрых тридцать лет. И лицо у него было помятое; казалось, он долго на нем сидел. Денег у него, наверное, куры не клевали. Они познакоми​лись две недели назад на улице, неподалеку от соседнего дома.

Сын маргаринщика, когда ехал в автомобиле, всегда смотрел по сторонам, выискивая девушек, и вовсе не смот​рел на мостовую. Он сильно затормозил, завидев фланирую​щую Марилли. Опустил стекло машины и таинственно крикнул красноволосой девушке:

— Фрейлейн, мне необходимо с вами поговорить.

И Коземунд тотчас же пошла к желтому автомобилю, а так как дверца перед ней распахнулась, то и села в него. Помятый человек за рулем теперь уже не знал, о чем ему необходимо было поговорить с красноволосой девушкой, так он был удивлен, что она без всяких околичностей села в машину. И тут же спросил, не угодно ли фрейлейн немного покататься. Марилли было угодно.

После третьей встречи Рольф, так его звали, принес Марилли тоненькую золотую цепочку. Он посоветовал . носить ее на щиколотке, так как отлично разбирался в мо​дах. И сам надел цепочку на прекрасную ножку Марилли. При этом он тяжело дышал. Затем он обнял ее бедра и приблизил свое помятое лицо ко рту Марилли, и что же: она позволила себя поцеловать — за цепочку.

Но когда Рольф начал теребить ее платье, сопя все сильнее и сильнее, она рассмеялась. У этого человека есть громадный автомобиль и, надо думать, громадные деньги, он гораздо старше ее, а вот поди ж ты, так смеш​но сопит.

Что ему вздумалось ухаживать за простой девчонкой? Чудак!

Если бы он хоть сделал серьезную попытку! Марилли не знала, чем бы это кончилось. Но считала, что попы​таться он должен. Трудно сказать заранее, думала она, чем такое кончается. Рольф оторвал пуговицу от ее юбки, а Марилли сказала:

— Что ж, молодец.

Рольф немедленно от нее отступился, спросил, не сер​дится ли она, и поцеловал ей руку. Словно можно сер​диться, когда человек чего-то хочет от другого человека, подумала Марилли. Скорее это лестно, а позволить или не позволить — это уж другое дело.

Пусть эти мужчины крутятся вокруг тебя, а ты уж сама решишь, как с ними поступить. Марилли ничего не имела против, чтобы Рольф продолжал свои домогатель​ства, ей очень хотелось знать, что здесь за секрет такой и правда ли, что можно сказать «да» против собственной воли, только потому, что вдруг тебя охватит слабость.

Она влюбится в того, кто это сумеет. Так решила вертихвостка Коземунд.

Когда Марилли встретила Лео у четвертого вяза, она опять возвращалась от Рольфа. На этот раз она пожелала выити из машины у железнодорожного переезда.

Прощаясь с ней, Рольф каждый раз дарил ей коро​бочку сигарет. «Симон Арцт» стояло на них. Коробочка оыла уже открыта, и внизу под серебряной бумажкой всегда лежала пятимарковая монета. Марилли брала ее. А почему бы и нет?

Рольф ни разу не спросил, нашла ли она эти лри,.

I олько поцеловал ее, прощаясь, и рука его при этом

множко заблудилась. Сигареты Марилли всегда отдана'6

Матчи, которая стала курить после бегства Карла. Она*'

сама уже несколько раз курила. Пятимарковую монету п И .
у она

обнаружила с первого же раза, потому что коробочка

нее стала тяжелой. Она и это рассказала матери. Пусть

оставит ее себе, сказала Матчи и добавила:

· Кто же забирает деньги у собственного ребенка?

Лео покраснел, оказавшись лицом к лицу с Марилли

Они давно не встречались, разве что иной раз на лестнице Лео

ничего не забыл и поэтому покраснел. Но Марилли тотчас же рассмеялась и сказала:

· Здравствуй, старина, куда это ты запропастился?

· А куда человек девается, — отвечал Лео.

· Ну как, повезло тебе?—спросила Марилли; она имела в виду новую работу.

· В настоящий момент — затишье, — сказал Лео и больше ничего не нашелся сказать.

Тогда Марилли, как в дни их детства, вдруг крикнула:

· Закрой глаза, давай руку!

И сунула своему другу коробочку сигарет, монетка все еще лежала там под бумагой.

Пальцы Лео разжались, он едва не уронил коробочку, но Марилли звонко расхохоталась и убежала. Лео заметил золотую цепочку на ее левой ноге и удивленно крикнул ей вслед:

· У тебя цепочка на ноге?

Она помахала ему рукой из-за медленно закрывавшейся двери.

Тогда Лео стал рассматривать коробочку — этой марки сигарет он еще не знал — и довольно скоро обнаружил мо​нету. Он остался стоять под вязами и смотрел вдаль. Пе​ред его глазами вставала и опять расплывалась странная фигура, похожая на клочья шерсти. Эти клочья он сегодня видел в первый раз. Они медленно растворились в слезах, набежавших ему на глаза.

Опять был субботний вечер. Опять Биви и Лео шли в «Маскотту». Лео тут же отдал другую взятую у него взаймы марку, а Биви удивленно посмотрел на него и с лю​бопытством спросил:

— Подработал что-нибудь?

· Да — сказал Лео. — Пять марок. Нашел короткое замыкание в мастерской Мюллера и еще поставил выключатель.

Он врал почти безотчетно. Пачку сигарет «Симон Аоцт», пятнадцать пфеннигов штука, он еще не показал Киви. Попозже он небрежным жестом бросит ее на стол.

На Биви был новешенький галстук. В поперечную по​лоску. Последний крик моды.

На этот раз Аннелиза явилась в зеленом с головы до пят. Видно, у нее страх какой богатый гардероб. Все зеленое, даже сумочка. И ожерелье из больших зеленых шаров.

Получилось так, что, когда она вошла, Лео стоял по​зади Биви. Видно, поэтому Аннелиза первому подала руку Биви. Он снял шляпу и описал ею дугу. У Лео шля​пы не было.

Старуха гардеробщица очень удивилась, что Лео сдал свое пальто, обычно он вешал его на кухне, у Циркульной Пилы. Молодой человек бросил на тарелочку серебристую монету, так что она еще, звеня, покрутилась. Оба номерка он отдал на сохранение фрейлейн Динглер, в ее сумочку. Это еще больше скрепило их знакомство. Ее желтый шар​фик, взятый им в качестве залога, он сунул в рукав своего пальто.

Он спросил Аннелизу, хочет ли она сейчас получить его назад, но та бросила:

— Потом.

Сегодня она уже дважды как-то странно взглядывала на Лео.

Там, где они сидели в прошлый раз, оказалось еще три свободных стула. Но сегодня фрейлейн Динглер села не рядом с Лео, а напротив него. Рядом с ним сидел Биви.

Прежде чем они что-либо заказали, в зал вошла криво​бокая тощая цветочница, которая по субботам, без особой надежды на успех, продавала в «Маскотте» цветы из своего садика. На столик, за которым сидели эти трое, она даже не взглянула.- Еще ни разу ей там не удалось что-нибудь продать. Биви подозвал ее. У Лео при этом сде​лался отсутствующий вид.

— Ты разрешишь мне купить букетик для фрейлейн Динглер—обратился он к Лео. — Мы ведь друзья, правда? Добавил он, глаза у него были лживые.

· Стоп, я плачу, — молниеносно воскликнул Лео нул цветочнице целую марку и бросил, словно князь какой-нибудь: — Сдачи не надо.

Биви, конечно, хотел заплатить, но опоздал. Какая глупость, подумал Лео. Если уж мне пришлось выкладывать деньги, так надо было догадаться и самому спросить у нее, любит ли она цветы. Идиот!

Зато он теперь положил на стол сигареты «Симон Арцт». Аннелиза сейчас же взяла их и прочитала цену

· Вы, видно, хорошо зарабатываете в фирме Вер. теле,— сказала девушка, глядя на Лео, и ее мягкий рот принял нехорошее выражение, когда она это говорила.

· Не жалуюсь, — с улыбкой отвечал Лео и тут же попытался бросить демонический взгляд через стол.

Но она на него и не посмотрела. Танцуя с Лео, фрей​лейн Динглер была сегодня удивительно молчалива. Лео тоже не проронил ни слова. Он уже опять испытывал страх. В душе у него была пустота, но таилось и предчув​ствие, что скоро эту пустоту заполнит что-то очень пло​хое.

Слишком уж гладко все шло последнее время, ему при​дется за это поплатиться. Лео считал, что должен платить даже за самое малое снисхождение судьбы. Пять марок Марилли, и сигареты, и удача с девушкой, — нет, даром это не пройдет. Он за все поплатится. Обязательно слу​чится что-то плохое.

Но настроение его еще раз изменилось в этот вечер, и он захотел показать Аннелизе, какой он есть.

Покуда Биви танцевал с нею вальс — это было заранее договорено и обусловлено,— Лео вытащил из-за отворота пиджака булавку и, оцепенело глядя перед собой, воткнул ее в мякоть руки. Когда те двое вернулись, он улыбался, как человек, который знает что-то интересное и сейчас об этом расскажет. Биви спросил:

· Что с тобой опять?

Но Лео продолжал молча улыбаться. Затем пошел танцевать танго с Аннелизой. Оно называлось «Голубое небо». В руке, которой Лео вел девушку, торчала булавка. Он притянул поближе свою партнершу и слегка сжал ее плечи, словно хотел ей что-то сказать, она поневоле под​няла на него глаза. Тогда он посмотрел на нее самым неумолимым своим взглядом и повернул руку так, что бы она накололась на торчавший наружу кончик булавки.

Аннелиза тихонько вскрикнула «ай», взглянула на руку Лео и лицо ее стало желтым как воск. Она сказала только:

    — Мне сейчас будет дурно, — быстро высвободилась из объятий своего кавалера, подбежала к столику, взяла сумочку и ушла из зала.

     Лео тоже вернулся к столу. Очень медленным шагом.

     Биви вскочил, вопросительно и зло взглянул на Лео.

— Что еще?

Лео показал ему руку, проткнутую булавкой.

— Попробуй-ка и ты,— предложил он.

Но юный Леер только покачал головой, еще раз изу​мленно посмотрел на друга и слегка приоткрыл рот. Так, в растерянности, и он вышел из зала.

Музыка как раз смолкла.

Во время краткого перерыва Лео угостил маленького трубача сигаретой «Симон Арцт». Тот закурил и поинте​ресовался:

· У тебя не все ладно с девочкой?

· Это несущественно, — отвечал Лео, но тут же ото​шел от него.

За столиком по-прежнему было пусто. Лео побежал в раздевалку.

Старуха вручила ему желтый клочок бумаги и сказала:

· Они оба только что ушли. Велели мне это передать и еще привет от барышни. Фирмы Бертеле или Бергеле уже два года как след простыл. Она говорит, что навела справки. И желтый шарфик забрала из вашего пальто,— добавила старуха.

Перебросив через руку свое дешевенькое пальто, Лео вышел из «Маскотты». Даже не расплатился. Но теперь он уже никогда сюда не придет. Он пошел через лужайку. Посредине ее бросил на траву свое пальто и в ночной тем​ноте проделал упражнение с экспандером. Ему сейчас же полегчало.

Даже стало весело. Пусть друг отнял у него девушку. Пусть этот трусливый, грязный пес удрал, и она тоже. Важно одно: он ничего больше не должен судьбе. Распла​тился с нею сполна. Пожалуй, даже переплатил. И, зна​чит, может рассчитывать на какую-то ее милость.

И тут же слезы набежали у него на глаза. Биви причи​нил ему эту боль, добряк Биви, его друг, почти одно с ним. Бог ты мой, да, может, он и не виноват, Биви. Он ведь всегда говорил, что из-за девчонки друзьям нельзя ссориться.


Да, да, так он говорил, этот низкий тип. Лео, держа пальто в руке, медленно затрусил дальше. И плакал до тех пор, покуда ритм трусцы не выбил из него всех слез.

Тогда он зашел в первый попавшийся трактир. Выпил четыре стакана экспортного пива и стал с интересом на блюдать за карточной игрой постоянных посетителей. Когда трактир закрылся, у него остались еще две марки. С ними он отправился на улицу, где стояли ночные девицы. Он шатался, и в ушах у него отчаянно звенело.

Лео решительно направился к довольно толстой и не​молодой девице и объяснил ей, чего он от нее хочет. Она через плечо на него взглянула и, уходя, бросила:

· С ребятней не вожусь!

Что ж, Лео пошел к другой девице, помоложе, как ему показалось. У него ведь еще были две марки. Эта стояла возле освещенного меню ночного ресторана. Лео снова сказал, чего он хочет. И при этом заглянул ей в лицо. Это была «раскосая мордашка».

Фрейлейн Хегеле теперь не стучала на старомодной пишущей машинке, а занималась другим делом.

Лео давно уже скрылся, когда она собралась ему отве​тить. В три часа ночи он явился домой. Подошел к газо​вой плите, открыл кран и вдохнул потекший приторный газ. Когда он снова завернул кран, вся кухня уже про​пахла газом. Лео подумал: не такой уж плохой запах.

И еще: даже уличная девка меня не хочет. Даже за деньги. Браво, теперь, я по крайней мере знаю что к чему.

В понедельник вечером он встретил Биви около салона Лехнера.

· Эй, ты, подойди-ка сюда, — сказал он, сжимая в кармане связку ключей. Ключи он держал так, что самый длинный из них торчал между третьим и четвертым паль​цем его сжатого кулака.

Торчащим ключом он намеревался заехать в зубы Би​ви, этой паршивой собаке.

Биви двинулся к нему, немного пошатываясь, но в об​щем бесстрашно, и сказал:

·  Ну, чего тебе?

·  Тебе нечего мне сказать?—поинтересовался Лео и неторопливо вытащил руку, сжимавшую связку ключей.

— То есть?

· Тебе нечего мне сказать, шелудивый пес?

· Отойди немного, — сказал Биви, — не обязательно, чтобы мой шеф все слышал.

Део повиновался, и они вместе завернули за угол, словно ничего не случилось.

Когда они наконец остановились и Лео почувствовал, как волоски у него на руках встают дыбом от принятого смертельно холодного решения, Биви сказал:

· Бей, пожалуйста, давай, давай, бей, если хочешь.

И даже засунул руки в карманы, хотя лицо у него

было белое как мел.

— Я тебя с дерьмом смешаю, слышишь, с дерьмом.

— Прошу, — сказал Биви и даже не пошевелился.

Но тут вся сила, как вода, полилась у Лео между паль​цев так быстро, что он уже знал, через несколько ми​нут ее совсем не останется. Вся сила и ярость и задуман​ная месть попросту ушли между пальцев, и не мог он их удержать, как ни сжимал кулаки.

·  Другу ты сделал гадость, единственному своему другу, фу-у черт, подлая собака!—простонал Лео.

     Тут Биви Леер, все еще мучнисто-белый с лица, про​говорил:

· Слушай, что я тебе скажу, Лео. Сходи-ка к докто​ру. Ты не в себе. Это всем давно ясно. Всему дому ясно. Мне тебя жалко.

· Так, тебе меня жалко?

· Да.

· Жалеешь, значит, меня?

· Жалею.

· Так вот же тебе.

Лео плюнул в лицо Биви. Повернулся, рассмеялся в голос и ушел. В осеннем тумане медленно растворилась его фигура.

Чарли сидел в казино, когда Лео пришел за пособием. И ел рагу из оленины — блюдо, редкое в этих стенах. Лео он сразу увидел.

· Эге, старый бродяга! — воскликнул Чарли.

· Бог ты мой, кого я вижу?! — в свою очередь вос​кликнул Лео.

Он присел на табуретку у стола. Чарли, усердно обса​сывая каждую косточку, заметил:

Кажется, они мне подсунули оленьи рога.

Лео хихикнул и сложил руки так, что пальцы одной пришлись на пальцы другой: средний палец левой на указательный правой, безымянный на средний, мизинец на безымянный. Руки у него теперь выглядели как покалеченные.

Чарли взглянул и спросил:

· Это еще что за дурацкие шутки?

· Так! — и Лео засунул судорожно сжатые кулаки в карманы.

· Давай-ка сходим со мной в «Ослиный хлев», там тебя чем хочешь попотчуют.

· Попотчуют? — переспросил Лео.

—- Да, от полутора марок и выше.

И они пошли.

«Ослиный хлев», захудалый и пользующийся дурной славой трактир, находился в центре старого города. Туда ходили разносчики, безработные, сутенеры, полиция, про​фессиональные картежники и прочее городское отрепье.

После случая с Аннелизой Динглер и разрыва с дру​гом юности Биви Лео постоянно копался в себе. С тихим злорадством за собой наблюдал. Казалось, на языке у не​го все время вертится: я вполне удовлетворен, что с Лео​нардом Кни все так мерзко получается. Посмотришь, он плохо кончит. Обрати внимание, что он сейчас творит. Я же тебе говорил. Такому типу и помочь-то нельзя. Но​сится, бегает, а все без толку. Последи, чтобы он отсюда убрался. Что он здесь забыл? По такому уж, конечно, ни​кто не заплачет.

Переступив вместе с Чарли порог старого, захудалого трактира, в котором кишмя кишели неудачники, беды, не​задачливые судьбы, бессмысленная алчность, выщелочен​ные жизни, Лео сразу почувствовал себя как дома.

Да, здесь ему место. Это его сородичи.

Ведь и они росли в тени, и они были обойдены. Па​сынки, безбилетные пассажиры, униженные. Здесь царила мутная мгла уже стершихся чувств. А как здорово эти люди скользили. Не противясь, медленно, с приятностью, туда, где наконец кончится скольжение. И уже скоро.

Лео это чувствовал с удовлетворением, с туманной, склизкой радостью. Там уж можно упасть, потому что упадешь удобно, грехи-то ведь мягкие. На мгновение Лео вспомнилось место из предпоследней читанной им книги, книги об Индии. В ней приводилось речение, очень ему понравившееся. Оно гласило: «Не должно по доброй воле переступать порог, за которым тебя окутает тьма. Беги ка-амы, вожделения!»

Лео только улыбнулся.

Они сели за стол без скатерти у слепых окон. Не​сколько засохших гераней стояли на подоконниках, в гера​нях торчали окурки.

Был здесь и телефон. В углу, в коричневой будке. Давно устаревшего образца — трубка рядом с аппаратом. У кельнерши, маленькой и веселой, все лицо было в мор​щинах. За покрытым жестью прилавком стоял сырой тол​стый мужчина — хозяин. Рядом с ним висел кастет — длинная пружина со свинцовым шариком на конце. В углу — потрепанное пианино. Громко тикал регулятор. В по​мещении находилось человек двадцать. Из них добрая половина — женщины.

· Deux bières
,— смеясь, сказал по-французски Чар​ли веселой старой кельнерше.

Она воскликнула:

· Господи, да ведь это Чарли. — И сразу убежала.

Ее звали Мария. Когда она шла, видно было, как дви​гаются под ее потрепанной юбкой суставы на бедрах. Она походила на марширующий скелет.

Лео прислушался к гомону в зале. Потом его внимание привлекли мужчина и женщина, говорившие на тему, еще не совсем им освоенную. У женщины лицо было накрашен​ное и рыхлое, как пудинг. И все-таки дурнушкой ее нельзя было назвать.

Они вот что говорили:

· Слушай-ка, с этого можно было содрать по мень​шей мере десять марок.

· Поди ты, Джонни — голодранец, и все тут.

· А тот в плаще?

· Тоже босяк.

· А я-то уж раззарился на добычу.

· Такой уж сегодня день, одни осечки.

· А прежнее ты уж сбыла с рук?

· Да, Марии.

· Ладно, теперь топай с попутным ветерком.

· Иду, иду, старина.

— Ладно.

— Уже ушла.

· Ладно.

Девица с резиновой головой встала. Лео был ошеломлен ее фигурой. Бомба, а не женщина. Тут к их столику подошел подвыпивший старик, кожи на лице у него было слишком много.

· Хи-хи! — пролопотал он. — Если тебе наступят на ногу, ты должен крикнуть: «Ай! Ай, бешеный ты пес!» А если ты скажешь: «Не беда», так тебе и вторую отда​вят.

Он собрался было выпить пиво, стоявшее перед Чарли но тот живо выхватил у него стакан и крикнул:

· Марш, марш отсюда, старый бродяга!

Затем он показал на молодого человека, который не​давно разговаривал с резиноголовой:

· Старый кот.

Он стал смеяться взахлеб и долго.

· Эй, Молли, запряги этого типа в свои подвязки и гони его вон! — заорал кто-то из глубины комнаты.

Там стояла электрическая рулетка с шариками, кото​рые ударялись о тот или иной контакт, отчего на доске вспыхивали цветные цифры.

Хозяин по требованию одного из посетителей дал ему колоду карт и грифельную доску для записи.

Обшарпанная женщина подошла к старому пианино, села, открыла крышку и принялась бренчать. Кельнерша Мария принесла ей стакан пива и подлила в него водки, пианистка внимательно следила за ее действиями.

· «В первый раз, в первый раз...»,—пропел над ее ухом пьяный старикашка, но она так его толкнула, что он плюх​нулся между стульев. Шум был большой, но хозяин едва взглянул в их сторону. Мария подняла стулья и расста​вила по местам.

Человек, который принес карты, сидел со своим парт​нером за соседним столиком и, выигрывая, каждый раз приговаривал:

· Оттяни пружинку! Тридцать пфеннигов! Попал! Три марки!

Потом смеялся прямо в лицо своему партнеру. Тот большими глотками пил пиво.

Лео сидел и смотрел. Ему было хорошо. Наконец что-то интересное. А чем занимаются люди, толкущиеся в «Ослином хлеву»? На что они живут? До чего же это

явственно вести такую жизнь. Они все, наверно, знают, та обходиться без работы. Тут Чарли сказал: к
Погляди-ка на эту «даму с камелиями». Не столько

лама, сколько верблюд.

Он указал на светловолосую особу с цветком в при​ческе Она как раз вошла и здоровалась с неподвижно стоящим хозяином. Он едва кивнул в ответ, но Мария

сказала:



 А вот и Фанни.

Девица подсела к Чарли и Лео. Лео слышал, как шур- шат ее юбки, подумал: на ней, верно, все шелковое.

Игроки за соседним столом начали новую партию. Оба положили свои ставки под грифельную доску. Один по- прежнему проигрывал. Всякий раз он удваивал ставку. И опять проиграл. Тогда он спокойно приподнял черную доску, взял деньги и сунул их в карман.

· Этого я себе уже позволить не могу, — проговорил он, пожимая плечами.

Его партнер обалдел, но только на миг, и сейчас же нашелся.

· Выйди отсюда, — сказал он сравнительно спокойно.

Оба вышли друг за другом на узкую тихую улочку

перед заведением. Хозяин глянул им вслед и сделал знак в сторону рулетки. Крупный мужчина в сером вязаном жилете немедленно последовал за игроками.

Тот, кто был в выигрыше, вышел первым.

Покуда человек, сунувший деньги в карман и шедший сзади, еще держался за ручку двери, первый ударил его в ухо правым кулаком, да так, что голова его шмякнулась об стену. Звук был такой, словно в стену запустили огур​цом. Лео видел все это в окно. Но получивший оплеуху не упал. Он только пригнул голову, разбежался и согну​той коленкой ударил другого между ног.

Боль, видимо, была адская, потому что тот застонал, но сам же зажал себе рот рукой. А другую руку сунул в задний карман.

Девушка, подсевшая к Лео,— она тоже все видела — судорожно вцепилась ему в плечо и крикнула:

·  Он его зарежет!

    — Заткнись, Фанни!—проговорил хозяин, все так же недвижно стоявший за прилавком.

Но человек в сером жилете уже очутился между ними, видно, он пользовался большим уважением, потому что оба сразу присмирели. Он что-то сказал обоим, a что именно, Лео через окно не услышал. Девушка выпустила его плечо. Оба игрока вернулись в зал. Сзади — тот, кого ударили, он шел согнувшись и у стола, за которым они играли, невольно присел на корточки.

· О-ох! — простонал он, все так же скорчившись

Другой отсчитывал деньги и клал их на стол. Ражий

детина в вязаном жилете следил за ним и тоже считал

Мария принесла высокую кружку с вином, разбавлен​ным газированной водой. Скорчившийся человек уселся за стол, и другой тоже. Трактирщик, не выходя из-за при​лавка, бросил:

· У меня только пиво продается, а не Мария. Capito? Понятно?

Опять настала тишина. Только старуха бренчала на пианино да шарики игрального аппарата ударялись о кон​такты.

Женщина за пианино нелепым, надломленным голосом пела:

Пошла девчонка на корабль...

Ужас охватил Лео: те, что сейчас дрались, снова си​дели за столом и даже пили из одной кружки. В его поня​тия это не вмещалось. Душевная грубость претила ему. Кельнерша поставила перед ним полный стакан пива.

Лео взглянул на Чарли, он, что ли, заказал? Но тот головой показал в сторону Фанни. Затем поднялся и ска​зал:

— Ну, теперь ты отлично устроен.

Он заплатил за свое пиво и ушел. Лео остался сидеть. Почему, он и сам не знал. Или... конечно же знал. Девуш​ке рядом с ним лет двадцать пять. У нее могучие ноги и тяжелый зад. Голова слишком большая.

Когда несколько минут назад Фанни схватила Лео за плечо, он невольно придвинулся к ней и коснулся ее ног. Ему стало жарко.

· Ну-с. чичи, — сказала Фанни и подняла свой ста​кан за здоровье Лео.

Он тоже глупо пробормотал:

· Чичи.

Что это значит, он понятия не имел. Они рассмеялись.

· Ты здесь новичок?—спросила Фанни. Лео так и думал, что она будет говорить ему «ты».

— Вроде того, — ответил он.

— А ты красивенький, — сказала Фанни.

Фанни выпила пять стаканов пива и потом еще ела чечевицу с салом. Она спросила Лео, не хочет ли и он че​чевицы с салом. Он не хотел. И еще она спросила, прово​дит ли он ее домой на Терезиенвизе, где она живет у под​руги. Лео сказал:

    — Да.

Когда они выходили, один из игроков, тот, который получил удар коленкой, бросил на них беглый взгляд и скучливо пробормотал:

· Полушелк.

Фанни повисла на руке Лео и так шла с ним по всему городу. Благодаря пиву, которое потихоньку опла​тила его новая подруга, Лео был довольно храбр. Долго терзавшая его печаль ушла, ему теперь все было трын- трава, словно уже началось светопреставление. У главного почтамта он дерзко поцеловал Фанни. Она при этом по​шевелила языком. Какое-то время его подташнивало.

Но когда они шли по темной лужайке, Лео опять ос​тановился, чтобы поцеловать Фанни. А когда поцеловал, Фанни нагнулась, подняла заколку, которая выскочила у нее из прически, и почесала ею в голове. Затем она ска​зала:

· Рискнем, а?

Лео сразу понял, что она имела в виду. Он повиновал​ся быстро и механически. Словно все делал другой, за ко​торым Лео частенько наблюдал и которым должен был сделаться сам. Тот другой стащил с себя куртку, положил ее на землю и сказал Фанни:

· Ну что ж, можно!

Молодой человек без куртки с удивлением качал голо​вой — чего только, оказывается, не знает этот Леонард Кни и чего только не умеет. Да, собственно, это очень просто. Конечно, и Фанни со своей стороны все знала, что и говорить.

Когда все было кончено, а кончилось это очень скоро, Леонард Кни поднялся и при всем желании не мог бы сказать, было что-нибудь вообще или не было. Вот оно, значит? Да это ведь нуль. Господи ты боже мой, а сколь​ко шуму поднято! Из-за такой ерунды, право же, не стоит дальше жить.

Даже лавина не накатила, подумал Лео.

Разочарование наполнило Лео холодом, словно внутри его всего прополоскали ледяной колодезной водой.

Фанни встала и подала ему его зеленую куртку. Затем она поправила прическу и сказала:

· Свежо становится.

Пройдя несколько шагов, она опять остановилась, при жала руку к животу и с нехорошим лицом призналась:

· Опять наелась чечевицы, а с моим животом ее бы не надо жрать.

Любовь и чечевица! Лео снова ощутил тошноту.

Но когда Фанни около доходного дома с отбившейся во многих местах штукатуркой сказала, чтобы он прихо​дил на следующей неделе, Лео уже знал, что, несмотря на свое отвращение, придет. Он ведь был совсем один те​перь. Последний из друзей его детства, Наци Кестл, толь​ко раз в месяц бывал на Мондштрассе. Его фирма дела​ла большой барельеф для общественного здания в Штутгарте.

· О-дин,— несколько раз произнес Лео по дороге домой.

Войдя со свечой в руке в спальню, он почему-то взгля​нул вверх на картину, где горы рушились на злосчастных. Рядом с дворником Герлихом, раздавленным гигантскими обломками, он увидел молодого человека, падающего с распростертыми руками. «Он очень похож на меня»,— по​думал Лео.

Он уже шесть раз встречался с Фанни. Когда он впервые увидел ее при дневном свете, ему захотелось убежать. Из всех пор на ее лице выпирали жировые проб​ки. Каждую можно было выдавить. Лео чуть не стошнило. Вечером он этого не разглядел, наверно, потому, что она была напудрена.

Ни один человек не знал о его связи с Фанни. А Фанни не знала толком, где живет Лео. Они всегда встречались в самых укромных уголках. Лео еще неоднократно ходил с Фанни на ту лужайку.

Его отношение к этой заурядной девице с могучими формами не имело ничего общего с любовью. Может быть, лишь безграничная заброшенность толкнула его- к ней и еще удовлетворение, что так быстро он катится под гор). Это чувство в последнее время преобладало в нем. ин сейчас читал книгу о портрете Дориана Грея. И эта книга страшно его будоражила.

В минуты, когда все уяснялось, Лео было неска​занно жаль себя. Сострадание к себе вконец его истер​зало. В такие мгновения он смотрелся в зеркало и плакал. Ни одна не пожелала его. Раз как-то он подумал: если бы всех девушек из «Маскотты» поставить в ряд, а напротив выстроить всех мужчин и предоставить каждой девушке выбрать, кого она хочет? Среди мужчин много есть некра​сивых и неумных, много есть и стариков. Но когда каж​дая девушка сделает выбор, один наверняка останется лишним. Он, Лео.

Что же это такое в нем отталкивает всех девушек? И не только девушек, но и друзей. Все бросили его. Словно он отмечен Каиновой печатью. Он ведь вовсе не уродли​вый и не отталкивающий. Глядя в зеркало, он никак не мог сказать, что вид у него отталкивающий.

Неужто же на всем белом свете нет девушки, которой он был бы приятен? Он ведь что угодно готов сделать за ласку и доброту. Он посмотрел в зеркало и сказал себе:

· Нет у тебя доброй матери, бедняга, матери нет и никого нет.

Может быть, надо повесить себе на грудь дощечку и выйти на площадь, а на дощечке будет написано: Все сде​лаю за доброе отношение.

Но Лео не только искал доброго отношения, он и сам хотел быть добр. Он хотел любить и за доброту, которой его одарит любимая, тысячекратно воздать ей. За чело​века, который полюбил бы его, он готов был в любую ми​нуту броситься под трамвай, сесть в тюрьму; он не заду​мался бы украсть для него, совершить подлог, претер​петь самые жестокие лишения. Но никто не хотел принять от него этот дар. Никто не нуждался в его жертвах. Он и задаром никому не нужен. Значит, он ничего не стоит. Нестоящий человек! Лишний на земле!

Дня два назад Фанни сказала ему:

·  Имей в виду, если человек берет деньги от такой, как я, это карается законом. А ты уж не раз кое-что от меня получал.

Ком, опухоль величиною с кулак где-то под ложечкой У Лео, стал весить центнеры.

А в последнее воскресенье большеголовая девица объ​явила ему:

· Чтоб ты знал, я-то подцепила.

И ком страха, правее сердца, стал величиною с тыкву.

     Лео несколько раз ударил себя крепко сжатым кулак по груди там, где гнездилась тяжесть.

     Если он умрет, врачи разрежут его и найдут опухоль. Он бы охотно посмотрел на этот ком, который сейчас нем буйно разрастался. Возможно, что в середке опухоли окажется жемчужина... Это его доброе зерно, которого ни один человек не захотел, отчего оно и ушло внутрь.

В этот вечер, попозднее, Лео отправился в «Ослиный хлев». Он хотел встретить Чарли. Чарли-то уж наверняка знает, что надо делать, если девушка... подцепила. Как- никак, это его профессия. Но Чарли там не было. Тогда Лео стал думать: ну и хорошо, что я не нашел Чарли. я знаю кое-что получше. Это не только разрешит вопрос с Фанни, но и ком уберет.

Пока он это думал, тяжесть в его груди, казалось, уменьшалась.

Ишь ты, подумал Лео, стоит только погрозить такой опухоли, как она уже отступает. Но я буду ее преследо​вать. Этой опухоли вспять уже не повернуть.

Лысый аптекарь, в магазин которого он зашел, знал Лео еще со школьных времен. Лео уже тогда приходил к нему за люминалом для бабушки, прописанным медицин​ским советником стариком Дрейссигакером. Она принимала эти порошки, чтобы спать. Когда Лео было восемь лет, бабушка вошла в комнату и увидела, что он сует в рот одну из белых таблеток. Мальчик решил, что это мятные лепешки. Старуха немедленно залезла ему указательным пальцем в глотку и вытащила уже наполовину растворив​шуюся таблетку. Лео пришлось долго полоскать горло да еще пить подогретое молоко. Когда бабушка наконец убе​дилась, что все сошло благополучно, она стала настойчиво втолковывать ему, что от этих таблеток, если принять их несколько штук, можно умереть. Ребенок может отправить​ся на тот свет даже из-за одной такой маленькой штучки, взрослым надо проглотить их несколько. Потому что взрослые больше.

Со временем Лео рассказал об этом аптекарю и спро​сил, правда ли это.

Лысый старик в белом халате погрозил ему пальцем и сказал:

— Десять таких таблеток — и нет человека.

Может быть, это было преувеличено, но Лео с тех пор всегда с уважением поглядывал на стеклянную трубочку, полученную по рецепту, когда нес ее домой. Двадцать таб​леток лежало в ней. Значит, в кармане своей куртки он нес смерть для двух человек. Это производило на него сильнейшее впечатление.

— Здравствуйте, господин аптекарь,— сказал Лео,— будьте добры, дайте мне лекарство для бабушки. Рецепт я позабыл дома.

— Только потому, что это ты,— отвечал аптекарь, вру​чая ему стеклянную трубочку.— Собственно, я не имею

права.

Лео пообещал в следующий раз принести рецепт. Когда он вышел за дверь, аптекарь крикнул ему вслед:

— Почему ты пришел так поздно?

Но Лео его уже не слышал. Аптекарь же подумал: чего я, собственно, волнуюсь, все равно мне ночь дежурить.

В последней книге, которую Лео взял из народной биб​лиотеки после «Дориана Грея», говорилось об астрологии. Завороженный и немного скептический, листал он ее. А затем решил поиграть в «оракула». То есть наугад рас​крыть страницу с «предсказанием». Астрологические кни​ги как нельзя лучше подходят для этой игры. Лео опешил, прочитав на раскрытой странице:

«Человек, родившийся между 23 октября и 23 ноября, явился на свет под звериным знаком Скорпиона. Если над восьмым домом гороскопа стоит Марс, а вблизи от него Нептун и если на обе эти планеты неблагоприятно падает излучение Урана, то вполне возможен насильственный ко​нец этого человека.

При таком стоянии созвездий солдат умрет на поле боя, летчик погибнет в воздушной катастрофе, революцио​нер будет обезглавлен, негр линчеван, горняка засыплет в шахте, диктатора убьют.

Если же Нептун стоит непосредственно над Ураном, то человек, претерпевший много душевных страданий, в состоянии наложить на себя руки. Уран, планета фи​лософов и мыслителей, в то же время является звездой самоубийц».

Леонард Кни родился 29 октября.

Это было в воскресенье под вечер. Стоял октябрь, кно в кухне запотело. Фрау Юнгфердорбен зашла за старухой Кни, чтобы повести ее к вечерне, Леонард прижался носом к мокрому стеклу. Он с детства любил это делать. Затем и лоб приложил к студеной плоскости. Тогда становятся видны самые мелкие складочки и чуть заметная сеть кожных жилок. Он провел ногтем по стеклу, повторил на нем складки, обозначившиеся на лбу. Их было четыре с половиной. За окном голые сучья вязов, мерзшие на хо​лодном осеннем ветру, тянулись к нему, как костлявые пальцы.

Где-то грохнула дверь. В соседнем доме играли на скрипке. «О Страсбург, Страсбург!»

Сумерки медленно расползались над старой плитой, над мебелью, крашенной маслом, и гипсовым распятием в углу над диваном. Юноша подошел к некрашеному столу, за которым обычно сидела бабушка. В ящике он сразу обна​ружил трубочку с таблетками. В ней оставалось еще во​семь штук. Значит, у него их было двадцать восемь.

Затем он налил воды в стакан для полосканья зубов, сохранявший на донышке серый след зубной пасты. Закры​вая кран, он подумал: все делаешь в последний раз. Вот я в последний раз закрыл кран. Но еще два раза отвернул и завернул его. Поставив стакан на стол, он снова вернулся к раковине, снова открыл и сейчас же закрыл кран. Сказал:

— Так.

Восемь таблеток, брошенных в стакан, он размял ло​жечкой. И высыпал еще двадцать из непочатой трубочки. Трубочку Лео держал наклонно, и все двадцать штук, ка​залось, прыгали в стакан. Как на водноспортивном празд​нике, подумал он. На таком празднике он никогда не бы​вал.

Ему было легко, как иногда во сне, когда снится, что летишь. Словно надо только чуть-чуть взмахнуть рука​ми — и ты уже крылат. Лео подошел к запотевшему окну и указательным пальцем неторопливо написал:

И никто по мне не заплачет...

Через буквы, выписанные на стекле, стало видно улицу- Между третьим и четвертым вязом стояла большая лужа. Вода не стекала, наверно, потому, что никто не проковы​рял решетку спицей от зонта.

Леонард лег так, чтобы башмаки оказались за краем дивана. К этому его приучила бабушка. Он захотел прове​рить, точно ли рассчитал с башмаками, и еще раз сел.

Тряхнув в руке стакан с растворенными таблетками, он постарался не переплеснуть воду через край. Мутно-серая жидкость, наверно, будет препротивной на вкус. Когда пьешь такую гадость, подумал он, лучше всего затаить ды​хание. Тогда не чувствуешь вкуса. Только потом во рту противно.

Пустой стакан Лео поставил на стол. Рядом с ложкой, с одной стороны наполовину объеденной. Так человек, ко​торый всегда ест одной и той же ложкой, за свою жизнь непременно съедает кусок жести.

Лео лег совсем прямо. Сейчас он умрет, думал он, а его боль, его горе и его несчастье останутся в мире. Потому что счастье и любовь и другие чувства, казалось ему, остаются в мире, когда кто-нибудь умирает. Если бы каж​дый брал с собой в могилу свое горе, горя бы вовсе не осталось. Значит, оно остается. Кто же после него получит его страх и его боль... А он ведь тоже хотел быть счастлив.

И жить хотел. Так хотел! Так хотел!

Из раскрытых недвижных глаз восемнадцатилетнего человека пролились слезы на лицо, почти уже стертое сгу​щающимися сумерками. Лео скрестил руки на том месте, где некогда был ком страха, теперь исчезнувший. Тогда другим не придется этого делать, подумал он. И тут прямо перед его глазами с уже темнеющим взором оказались две мухи. На рукаве непромокаемой куртки. Они сидели друг на друге и жужжали.

Смерть взяла молодого человека сзади, под мышки. Точно таким движением, каким вытаскивают на берег утопленника. Надпись на стекле скоро расплылась.

— Приветствую вас, господин доктор,— сказал три​дцатишестилетний врач Шауфель, встретив в коридоре своего коллегу, шедшего из операционной. Тот положил свои резиновый фартук на высоконогую тележку для пе​ревозки больных.

Шауфель остановился и вынул из кармана желтую пачку, уже наполовину пустую, сигарет «Норе Стейт». Предложил коллеге. Коллега заметил:

Интересная резекция желудка,— и головой указал на зал, откуда сейчас вывозили неподвижную фигуру, за​крытую белой простыней. Серое, как стеарин, лицо лежа​щего было неимоверно далеко отсюда.

Каждый из них учтиво дал прикурить другому.

· Гм,— сказал тот, что помоложе,— утром я производил вскрытие. Барбитуратное отравление, надо думать люминал. Юный самоубийца. Не успел еще как следует пожить, а уже люэс в крови. Если б эта молодежь не так торопилась жить! Времени-то довольно.

· Да, да, все торопятся,— отвечал доктор Шауфель несколько рассеянно и, крепко сжав губы, затянулся сига​ретой «Норе Стейт».

За гробом самоубийцы Леонарда Кни шли шестеро. Четыре кладбищенских служителя, два из них везли те​лежку с длинным черным ящиком, бабушка и какой-то человек в дождевом плаще. Служители шли очень быстро, потому что моросил мелкий серый дождик. Конечно, на похороны Леонарда Кни пришло бы больше народу, но ба​бушка никому не сказала, когда выдадут тело для погре​бения из института судебной медицины.

В полицейской сводке городских происшествий сооб​щение тоже появилось днем позже.

С сухими глазами стояла старуха у открытой могилы, когда служители стали торопливо бросать в яму комья сырой земли, липнувшей к лопатам.

Человек в прорезиненном плаще был дядя Конрад. Под вечер у ворот кладбища остановилась машина и девушка с зонтиком быстро прошла между могильных рядов. В мок​рой куче земли торчал деревянный крест. Девушка что-то повесила на него и убежала. Немного позднее мимо про​шел кладбищенский сторож и сунул в карман черную бар​хотку с маленьким золотым сердечком.

— Не то садовник унесет,— буркнул он себе под нос.

В квартире полуслепой старухи Кни дядя Конрад убрал наследие Лео в старую коробку. Игрушки, валяв​шиеся в ящике кухонного стола, выпиленных из дерева человечков, каменный шарик, снимки футбольных матчей и двойной шнурок с большой, желтой, как зуб, пуговицей он выбросил в помойное ведро. Затем перелистал синюю тетрадку и прочел: 2 октября — 30 пфеннигов; 10 октяб​ря—15 пфеннигов, и еще там стояла итоговая сумма пятьдесят три марки сорок. Он покачал головой и разор​вал тетрадку.

Старый дом на Мондштрассе стоял как прежде. Без​звучно сыпался песок из неисчислимых морщин и трещин щтукатурки. Когда приходил или уходил гость, дверь вздыхала, совсем как серьезные вдумчивые люди, когда они сидят на солнце и говорят: «Г-м, вот это да, это да!»

Пыльная улица перед домом давно уже обросла ас​фальтовой кожей. Езда по ней разрешалась только в од​ном направлении, и жестяная стрела с красной каемкой объявляла: Одностороннее движение. Дальше, у домов Хиллера, даже останавливался автобус. Четыре вяза са​мыми высокими своими сучьями прислонялись теперь к верхним балконам дома, казалось, они устали и захотели на что-то опереться. Но никто не мог с уверенностью ска​зать, что сучья выдержали бы, вздумай какой-нибудь мальчишка прыгнуть с балкона третьего этажа на дерево. Это все еще оставалось неразрешенным вопросом. Правле​ние распорядилось замостить рытвину между вязами, в которой после дождя образовывалась лужа. Теперь вода сбегала в темный журчащий водосток.

В подъезде и на лестнице была произведена покра​ска. Новый управляющий страхового общества, достойно заменивший вышедшего на пенсию господина Аменда, от​дал это распоряжение, как только вступил в должность. Все покрасили охрой. Необычайно энергичный коммивоя​жер, чье имя, увы, оказалось преданным забвению, навя​зал управителю гигантскую партию охры.

Поэтому все дома страхового общества выглядели так, словно едва-едва оправились от желтухи. Вообще же вид у него был довольно неприглядный по сравнению с бло​ком новых домов, выросших на некогда заброшенной строительной площадке, в которых имелись мусоропро​воды и освещенные таблички с номерами.

Так же неприглядно и немножко смешно выглядели и жильцы домов страхового общества. Старые, разумеется, с которыми новые, въехавшие сюда против воли и только на время, едва здоровались.

Словно холодные клинья, вбились эти новые жильцы, в большинстве своем молодожены с ничего не говорящими рыбьими лицами, в многолюдное теплое содружество дома № 46. Они привезли с собой множество новых обычаев, запрещали своим благовоспитанным детям водиться с дра​чунами старых жильцов, добились от районного инспектора запрещения держать кроликов на балконах и не писали своих фамилии на дощечках, изобретенных дворничихой Герлих, около этажной ванны.

Стены на лестнице, правда, опять были изрисованы. Но по большей части политическими знаками или виселицами, на которых болтались партийные эмблемы. Это постарались дети новых жильцов.

Редко-редко можно было увидеть в старом дворе играющего ребенка. Свободного места там оставалось сов​сем мало, потому что теперь во дворе стояли шесть гара​жей для мотоциклов. Давно уже смолкла хороводная песенка девочек с торчащими пестрыми бантами в волосах Вместо грохочущих самокатов по тротуару изредка проно​сились бесшумные патентованные самокаты на резиновых шинах, подгоняемые деловитыми мальчуганами, сведу​щими в правилах уличного движения.

Умер хромой фонарщик, с помощью длинного шеста зажигавший бледную уличную луну во всем знакомом фонаре. Нового фонарщика никто не нанимал, газовым фонарям на некоторое время было придано автоматиче​ское устройство, а вскоре их сменили электрические.

Канули старые времена. Никто не видел, как они ушли, просто в один прекрасный день их не стало. Мино​вали.

Фрейлейн Сидония Душке больше не пела. В восемь​десят два года много не напоешь. Лицо у нее сделалось совсем маленькое, точно сморщенный кулачок. Вдобавок она теперь была очень бедна. Потому что как-то раз к ней пришел некий мужчина и сказал, что ей надо взять свою часть из оптовой бумажной фирмы и положить деньги на сохранение в банк. За это ей будут платить проценты,так что все для нее обстоит прямо-таки великолепно. Но все обстояло отнюдь не великолепно, потому что государство замыслило кое-что другое относительно денег Сидонии.

Но откуда может знать такая старушка, на что ее деньги понадобились государству. Старики все равно ни​чего в этом не смыслят, и потому государство у них пер​вых отнимает деньги.

Но часть денег государство все-таки возвратило фрей​лейн Сидонии Душке. Да, да! Через благотворительные организации. Теперь старая барышня каждый месяц могла ходить туда за вспомоществованием.

В пору, когда это произошло, Сидония понемногу пе​рестала петь.

А потом пришел еще один мужчина, он покупал хо​зяйственную утварь, а также старые книги, журналы, одежда и даже граммофонные пластинки. Сидония отдала ему вес свое собрание «гвоздей сезона». Она тогда долго стояла черед коробкой с этими пластинками и думала, от​куда они взялись и почему у нее оказались. И ничего ей в голову не приходило. Что-то около пяти марок получила она за воспоминания юности.

Если погода стояла хорошая, Сидония сидела на ска​мейке под каштанами.

Это было неплохое времяпрепровождение, потому что там отпускались очень занятные шуточки о ничего не по​дозревающих прохожих. Например, о пенсионере Шписсе и его болезни мочевого пузыря, которую он лечил настоем шиповника, или о старшей дочери Валли — Зингерл, будто бы неимоверной богачке в Америке.

К вечеру на скамейке обычно становилось тихо, старые люди, сидя, склонялись вперед. К земле.

Иногда старуха Сидония с вдовой Диммер ходили на кладбище. Там они убирали несколько могил. Сидония железными грабельками собирала с холмиков прошлогод​нюю листву. Надгробным плитам обе они кивали, как старым знакомым.

— Этого следовало ожидать,— говорили старые оби​татели Мондштрассе.— Что там ни говори, а я даже рад, что тупоголовый Диммер обанкротился.

Это была правда. Лесоторговец Диммер. с головой, похожей на канистру, все поставил на одну карту и все потерял. Даже автомобиль, не говоря уж о важном виде. Это был тяжкий удар для всего семейства. Даже красной лисы более не существовало. Она попала в опись имуще​ства, помещенную в газете, и Рупп, теперь уже пенсионер, конечно, обнаружил это объявление. Кто, собственно, был виноват в банкротстве Диммера, оставалось неизвестным. Какой-то большой делец предпринял отчаянную попытку сбить цены и заодно сбил с ног маленького Диммера. Те​перь он стал заведовать складом крупнейшей в городе фирмы по продаже строительного леса. Если с ним заго​варивали о его беде, он, покачивая круглой лысой голо​вой, отвечал:

— Да, да, надо быть круглым дураком, чтобы зани​маться круглым лесом.

Со временем Диммеры очнулись от удара и стали даже очень обходительны. Они теперь принимали живое уча​стие в судьбах дома и его обитателей. Евгения в лучшую свою пору изловила кассира больничной кассы и живо ро​дила ему двоих детей. Теперь в маленькой квартирке они жили вшестером. Диммеры вернулись в свою природную среду, потому что для жизни богачей не были созданы, а полубогатство шло им во вред. Рупп, с годами ставший мудрецом, следующим образом комментировал драму се​мейства Диммеров:

· Господь бог не дал козе длинного хвоста, чтоб она себе глаз не выбила.

Теперь Диммеры регулярнейшим образом пользова​лись этажной ванной. А фрау Диммер готовила едва ли не на том же самом жиру, что и старуха Кестл. Разве что чуть менее затхлом. Жена трамвайщика, правда, дала ей рецепт, но главного, последнего секрета смеси ей не от​крыла. Она сказала:

· Зачем, эдак каждый будет ко мне соваться.

Люди, жившие теперь в мансарде Гиммельрейхов, во​обще никак сюда не подходили. Молодая чета с ребен​ком, кричавшим день и ночь напролет, в свое время заняв​шая эту квартиру, уехала в Венесуэлу. Там ему, конечно, было вольготнее кричать. После них в мансарде смени​лось шестеро жильцов. Голодранцы как на подбор — гово​рила дворничиха. Но все лучше этих поляков, что сейчас въехали. Никто не знал, чем они занимаются. Иногда он бранился со своей широколицей женой или не женой — кто его знает,— на чужом языке. К тому же она не мыла лестницу. Не думала даже мыть. Все равно, вешали ей на дверь дощечку с надписью: «Уборка лестницы» — или не вешали. Не мыла — и точка. Дощечка могла висеть целый месяц. Поляка (собственно, он был югослав) все боялись, такой у него был дикий вид. Дворничиха говорила:

· Это шпион, сердце мне подсказывает, шпион, а мое сердце никогда не ошибается.

Супруги Юнгфердорбены к этому времени уже ли — один за другим. О них быстро позабыли. От Юнгфердорбенов остались только две дырки в двери, где неког​да висела дощечка. Больше никаких следов они в этом мире не оставили, будто и вовсе не жили. А у новых, мо​лодых жильцов, поселившихся в их квартире, был мото​цикл, стоявший во дворе в боксе. Когда они ездили ку​паться, они всегда брали с собой портативный радиоприем- пик. С этими молодыми людьми ни у кого контакта не установилось. У них тоже не было настоящей профессии, они промышляли экономичными газовыми горелками. Раз как-то их даже видели на ярмарке, где они громкими го​лосами расхваливали машинки для резки овощей. Занятие не солидное.

На войне погибли танкист Макс Иоганн Рупп и унтер-офицер медицинской службы Бертольд Леер. Это назы​валось: «пали на поле чести».

Старый чиновник палаты мер и весов, получив письмо от капитана, командира своего сына, сначала долго стоял перед портретом вождя всех немцев, который он, как че​стный чиновник, водрузил в кухне над оттоманкой. Он стоял там, а его тихая жена, повалившись в спальне на кровать, кричала в крик. Тогда чиновник Рупп шипящим шепотом сказал, глядя вверх на портрет:

· Ах ты, грязный пес! Пес, пес, пес!

Сорвав портрет, он стукнул его лицом об угол газовой плиты — осколки брызнули дождем,— отворил балконную дверь и швырнул покалеченную физиономию убийцы, так что она попала в дворовый садик, где, несмотря на свое жалкое состояние, все-таки опять учинила беду: ее скле​вала курица.

· От-та-та!—сказал на это господин Рупп. И сказал, пожалуй что, в последний раз.

А на то место, где висел портрет фюрера, теперь по​весили украшенную полоской траурного флера большую фотографию Руппа меньшого в черном танкистском шле​ме, заломленном набекрень. В письме капитана говорилось, что герой Макс Иоганн Рупп умер от ранения в голову. Это хоть немного успокаивало мать павшего солда​та, без конца перечитывавшую письмо. Ротный товарищ танкиста Руппа, который приехал в отпуск и в сум​ке от противогаза привез его наследство, после настой​чивых приставаний отца подробно рассказал, как было Дело.

Рупп меньшой сгорел. В новешеньком танке, где он был стрелком. Еще с четырьмя товарищами. Солдат армии противника поджег танк из орудия ближнего боя, какого немцы еще не имели. Никто не вышел из стального гроба После контратаки они нашли обгоревшие обломки и трупы. Ран на них не было. Только от жара в пылающей стальной коробке они до того усохли...

— Макс был вот такой,— сказал товарищ Руппа мень​шого. И рукой показал господину Руппу, как уменьшился его сын... Рука не достала даже до края стола.

Биви Леер, как парикмахер, был, конечно, зачислен в санчасть и очень радовался, узнав, что хоть благодаря войне попадет в чужую страну. Он всегда об этом мечтал. Попал он в Африку. Там его произвели в унтер-офицеры, и он скорехонько умер от тифа. Именно он, санитар.

Правда, он не очень углубился в чужую страну. Разве что на полметра. Шло отступление, и, когда Биви умер, его зарыли довольно поверхностно. Некогда было.

А там, на Мондштрассе, ни со старым домом, ни с людьми, в нем остававшимися, ровно ничего не случилось. Хотя бомбы частенько ночи напролет сыпались из тем​ного неба на соседние дома, лопавшиеся, словно мыльные пузыри. «Дом Блетша» они пощадили. Позднее, когда на​стал конец грохоту и взрывам, к людям пришли голод и унижение. Может быть, это из-за голода старики предпо​читали умирать...

Например, фрау Рупп и фрау Леер скончались через несколько месяцев после того, как их дети пали смертью храбрых. Вокруг полагали, что с горя, но врачи нашли у фрау Рупп запущенный миокардит, а фрау Леер умерла от воспаления легких.

В осиротевших квартирах вдовцов вскоре появились прислуги. Пожилые добродушные особы, с удовольствием сплетничавшие на лестнице и вообще вполне освоившиеся с этим домом. Оба чиновника на пенсии много гуляли. Порою вместе, как в свое время их убитые сыновья. Гос​подин Леер взял в аренду садик, который прежде арен​довали Гиммельрейхи. Он тоже стал разводить «Бельгийских Великанов». Господин Рупп по-прежнему ездил на рыбалку. У него было разрешение удить в Изаре и по меньшей мере дюжина всевозможных удочек.

Случилось то, во что бы никто не поверил. Наци Кестл, отвоевавшись, благополучно вернулся домой и же​нился на остроугольной Ханни Бруннер. Вскоре она родила мальчика. Можно было смело надеяться, что он будет так же тверд, как отец: Наци однажды младенцем упал со стола и, когда насмерть перепуганная мать подбежала к нему, только улыбнулся ей. Старик Кестл сиял. Сын всту​пил в союз «Бравый горец» и был единогласно избран членом правления. Так заветная мечта бравого трамвай​щика сбылась в его сыне.

Во время праздников или шествий, устраиваемых об​ществом, Кестлы втроем, так как и Ханни теперь нередко красовалась в ожерелье из серебряных талеров на затяну​том корсаже, шли по Мондштрассе к месту сбора, и ор​линые крылья реяли над их гордо вскинутыми головами.

На дверях вдовы Штоль, медленно угасавшей в бога​дельне, и на дверях бывшей квартиры Кни стояли новые имена. Игмар Ребельзам — странное имя!—было выведе​но над медным глазком в двери. Это было третье семей​ство, никак не подходившее к дому. Из-за любой ерунды жилец, он был налоговым инспектором, бежал в правление. Два раза даже подавал заявление в полицию. Один раз из-за того, что на лестнице не горел свет, а там попросту перегорела лампочка. Такое ведь иногда случается. Но гос​подин Ребельзам сделал вид, что из-за темноты расшиб себе ногу, и желал получить за это деньги от страхового общества. Второй раз он тоже по пустякам бегал жаловать​ся. Будто бы тротуар перед домом не был посыпан песком, а дворничиха доказывала, что по случаю гололеда высыпа​ла там целое ведро. Жена Ребельзама никому не смотрела в глаза. Она была родом из Восточной Пруссии, и Рупп прозвал ее «мазурской дурищей». Ребельзамы ни с кем не вступали в спор, и сивоголовая дворничиха только взды​хала.

— Эта особа— последний гвоздь в моем гробу.

Труп слепой старухи Кни обнаружили только на третий день. Газовщик настоял на том, чтобы взломали Дверь, так как он пришел в седьмой раз и никто ему не открывал. Старухе стукнуло уже восемьдесят шесть. Она лежала в кровати и, видимо, просто уснула навек.

Когда ее хоронили, кое-кто из старых жильцов вспом​нил о внуке бабушки Кни, который уже много лет назад покончил с собой.

· От многого он себя избавил,— сказал господин Рупп тоже шагавший за гробом.

А пенсионер Леер даже заметил:

— Вот кто оказался всех хитрее.

Какой-то родственник фрау Кни, вероятно, это был дядя Конрад, занял опустевшую квартиру. Он собствен​норучно произвел побелку, но привез совсем мало мебели и жену, которая всегда кашляла, когда с нею здоровались.

· Этой конец приходит,— говорили в доме.

У Куглеров, Тихоф и Цирфусов ничего нового не случилось. Словно и не было всех этих лет. У Гертруды Цирфус по-прежнему потели руки, и она стучала на ма​шинке в какой-то конторе. Вот и все.

«Бог дал — бог взял, да святится имя его»,— сказал торговец четками Зигмунд Левенштейн, когда его жена умерла от плеврита.

После ее смерти он долгие месяцы сидел один на ку​шетке и размышлял, почему человеку не доставляет удо​вольствия делать, наконец, что вздумается, раз уж это ни​кого не сердит. Теперь он мог вволю качаться на диване. И никто его не заставлял обтирать грязные башмаки об неистребимый коврик у двери, на котором и сейчас еще можно было с грехом пополам прочитать «Salve!» Но ведь господин Левенштейн делал это по доброй воле. Мало- помалу он стал понимать, что опрятность в доме мо​жет стать содержанием человеческой жизни и что надо с уважением относиться к содержанию жизни другого человека.

Вот уже пять лет, как господин Левенштейн нанял себе помощника для продажи четок. Помощник тоже хо​дил в темном сюртуке, и лицо у него было нечистое, старое, но мальчишеское. Это, как, впрочем, и перспектива унаследовать дело Левенштейна, придавало ему вид высо​коморального человека.

Так как была война, то многие люди опять сделались привержены господу и вере в загробную жизнь, и обо​роты у фирмы Левенштейн стали солидные. Помощник жил у своего принципала. По вечерам они частенько игра​ли в карты. В шестьдесят шесть.

Давно уже погас свет в спальне супругов Кампф. На​всегда. Их брак, собственно, более не существовал. Они только жили рядом. По привычке и из лени. Теперь иног​да и она чистила башмаки. Не каждый день, разумеется. В большинстве случаев башмаки господина Кампфа были грязные. Фрау Кампф прибавила в весе не менее шести​десяти фунтов. Потому она, наверно, и ела столько пирож​ных, печенья, шоколада. Об этом рассказывали дети, кото​рые иногда ходили для нее в лавку. Она обязательно давала им кусок шоколада, иной раз целых полплитки. А Другую половину немедленно съедала сама.

Вивиани тоже все еще жили вместе и были очень сча​стливы.

— Такой дурехой я бы тоже хотела быть,— говорили чуть ли не все женщины, едва только речь заходила о жене точильщика.

Но она была вовсе не такой уж дурехой; благодаря своему молчанию и своей покорности она по крайней мере сохраняла мир в семье. Разве глуп тот, кто умудряется жить в мире? Точильщик все еще пил, но теперь ему тре​бовалось куда меньше. От силы четыре-пять стопок. Вре​мена меняются, что поделаешь! Лючия, кругленькая дочка Вивиани, служила продавщицей в магазине сыров. Пре​красная работница, говорили про нее.

Фрау Герлих на старости лет осталась такой же озлоб​ленной. Да и с чего бы? Заботы об этих сволочных жиль​цах ведь тоже не уменьшились. А машина, мчавшаяся на большой скорости, выбила из рук ее мужа неутомимую дворницкую метлу. В буквальном смысле слова.

В субботу вечером он мел улицу и железной лопаточ​кой счищал траву с велосипедной дорожки. Вдруг откуда ни возьмись на бешеной скорости промчался грузовик, зацепил другой конец метлы, переломил палку и вогнал сломанный конец в живот растерявшегося господина Герлиха.

Так по крайней мере изложила факты комиссия по расследованию несчастного случая.

Господин Герлих прожил еще шесть месяцев после опе​рации. Его жена как фурия сражалась за пенсию, но потом сдалась. И очень глупо сделала. Потому что денежную компенсацию, положенную на ее имя в сберегательную кассу, тоже затянул и поглотил водоворот государственного банкротства.

Таким образом, несчастье господина Герлиха и его му​чительная, с величайшим долготерпением сносимая бо​лезнь не принесли никаких, даже самых малых процентов

Что касается господина управляющего Штейна, то он даже и не думал уходить на покой. Только больше не ездил на велосипеде. Он ходил пешком. Эми планомерно добилась звания учительницы и вскоре должна была всту​пить в брак с человеком, который был на пятнадцать лет ее старше, но зато с дипломом об окончании университета. «Хозяйский Карли», как всегда благоразумный, стал чи​новником на виду. Ему были открыты все двери. Старики Штейны, «жена», как он по-прежнему строго окликал ее, и «Энгельбрехт», свое уже отжили. И хотя двое просве​щенных людей, казалось бы, должны больше брать от жизни, чем простые люди, но и для них настало время, когда все уже сказано. Остается только успокоиться и ве​чером, сидя за столом, стараться не смотреть друг на друга. Так поступала и чета Штейнов, покуда не пришла им пора сказать «аминь».

И вот люди дышат беззаботно, словно все так всегда и будет, а если и размышляют о себе и своей жизни, то им чудится, что она — замкнутый круг и теперь им никак нельзя умереть, потому что предстоит повышение по службе или еще не достроен новый, отдельный домик. В чем же будет тогда смысл жизни? И они кричат друг другу:

· Привет, приятель, ночь сегодня что-то холодная.

Или:

· Дай тебе бог здоровья, старый козел.

И поют «Под старыми дубами могилу вырой мне». Но сами все это всерьез не принимают. Куда там, судьба еще сыграет с ними какую-нибудь шутку.

Так идут они по жизненной тропе и до смерти рас​страиваются оттого, что брюки, купленные три недели назад, сейчас подешевели на четыре марки с лишком. Или смотрят на звезды и радуются, как Ганс Верхогляд,^ и, слава тебе господи, не видят темной ямы, разверзающейся у них под ногами, ямы размером два метра двадцать на метр восемьдесят. Хоп-ла, вот тебя и нет!

Вскоре трава вырастает и над господином Шиндлером. Заячья капуста или петрушка, а не то и картофель. В зависимости от почвы. Точка.

Марилли Коземунд очень уж быстро прожила свою жизнь. Слишком алчной она была и всегда голодной. Впрочем, голод вполне здоровое человеческое свойство. Но свойства такие, как алчность, вожделение и ярость, нельзя принимать в неразбавленном виде. Разрешается разве что несколько капель. И на большом количестве воды.

Во всем надо меру знать и цель перед собою видеть, говорят люди в таких случаях.

Субстанцию для разбавки таких концентратов чувств люди называют разумом. На что же людям дан разум, если...

К тому же разжиженного и разбавленного на дольше хватает.

Если бы Марилли один только раз вспомнила о заклю​чительных словах господина учителя Гербера: «Разумно распределяйте свои радости!»

Но Марилли уже в четырнадцать лет была верти​хвостка, а о чем, спрашивается, думает такое скороспелое дитя на выпускном празднике? Наверно, о жизни, что ждет там, за дверью, еще о нарядах, а может быть, уже и о мужчинах.

Корнем большинства людских бед, что там ни говори, является пол. Возможно, не у всех, но безусловно у та​ких людей, как Марилли.

После сына оптового торговца маргарином Коземун- дову девчонку любил продавец автомашин. Это был за​стенчивый, благовоспитанный юноша, которому фирма пре​доставляла новые элегантные машины для демонстра​ционных поездок. На них он катал Марилли. Подвозил ее к дому на Мондштрассе.

Но молодой человек завербовал для фирмы не слиш​ком много покупателей, и однажды вслед за ним, для наблюдения, был послан один из его коллег. Он увидел белокурого юношу возле дома Марилли, в котором вряд ли могли обитать лица, заинтересованные в покупке ма​шин, небрежно сидящим в новеньком кабриолете. А когда оба седока вылезли из машины и распрощались, благовос​питанный молодой человек презрительно пхнул ногой пе​реднее колесо демонстрируемой машины, как это делают все молодые автомобилисты, чтобы узнать, достаточно ли воздуха в покрышках.

Наблюдатель доложил об этом фирме. Больше ничего не потребовалось. Блондина в тот же день вышвырнули с работы, и Марилли в свою очередь дала ему отставку. Ну что прикажете такой хорошенькой девушке делать с кавалером без машины?

Марилли отлично знала, что мужчины хотят полюбо​ваться ее ножками. Даже когда они восхищались ее при​ческой, восхваляли ее шею, до смешного прочувственно заглядывали ей в глаза. У каждого из этих господ были свои приемы.

Она научилась быстро распознавать таких, что пыта​лись действовать втихомолку. Потому что женщины куда трезвее и хитрее, куда наблюдательнее, чем мужчины, к тому же еще влюбленные, и сразу замечают даже самые малые неувязки. Марилли обычно дожидалась, пока на​берется полная пригоршня таких неувязок, и тогда при​ступала к разоблачению.

Любо-дорого было смотреть, какие дурацкие физионо​мии делались у ее ухажеров, и слушать, как они, заикаясь, уверяли, что сами не понимают, что делают, до того они. дескать, влюблены.

Случалось, что Марилли, даже выведя на чистую воду этих притворщиков, все же не говорила им нет. Возмож​но, оттого, что одного она жалела, другого еще не хотела потерять или просто ее снедало любопытство. Бог ты мой, женщины, как бы они ни были благоразумны, каким бы ни обладали здравым смыслом, сами не знают, что за​ставляет их так поступать.

Она поступала так, и в большинстве случаев, когда это было особенно нелогично, только потому, что была жен​щиной.

Марилли постепенно узнала систематиков, стратегов и математиков любви. Они умели все так рассчитать, что любовная связь развивалась неприметно, органично и словно бы сама собой. Знакомство, первое свидание, пер​вый поцелуй, случайное посещение его квартиры, диалог без реплик партнерши.

— Похоже, будет дождь, я только забегу возьму плащ.

· Зайдите же со мною наверх.

· Даю вам честное слово, не случится ничего такого, чего вы сами не пожелаете.

· Ну разве я похож на разбойника?

· Ты ничего не забыла, моя радость?

· Иди тихонько, моя домоправительница вечно под​слушивает.

· Ну, скажи, разве нам не было хорошо?

· Иди немножко скорее, вон уже твой трамвай!

А были и совсем рохли. Они писали письма, пла​кали, грозили покончить с собой, тащили ее с собой к матерям, которые такими вырастили своих милых сыночков.

Но и эти в положенное время касались рукой ее колен. И смотрите-ка, тихони, как правило, очень неплохо справ​лялись со своей задачей.

Но в общем-то не очень отличались от притворщиков и планомерных стратегов.

Были и вовсе нескладные, были богачи, которые пред​почитали добиваться своего с помощью звонкой монеты, были до ужаса настойчивые и были страстотерпцы. И еще такие, что старались чем можно услужить, готовы были прийти ей на помощь в любой час дня и ночи; они не требовали ничего, кроме дружбы. Первое время. С совсем неподходящими гуляла Марилли, у которых, казалось, никаких шансов не было, а таких, которые по анкетным данным могли быть уверены в победе, она отвергала.

Она наперечет знала бары, курила американские сига​реты и папиросы и «чинарики». «Чинарики» даже очень часто. Она пила коктейль и дула через соломинку в бокал шампанского и пила пиво из громоздких кружек. В приго​родных трактирах с тремя или четырьмя хорошо под​работавшими рабочими, которые потом дрались из-за нее, так что врач зашивал им раны. Она нередко сидела в пивнушках, где пьянствуют с утра и где гости хва​тали ее за блузку, и спала в виллах с плавательным бас​сейном.

Она все проделывала слишком часто, эта Марилли, слишком часто и слишком рьяно. И в ее жизни, в сущно​сти, ничего уже не осталось. Ничего не осталось и от нее. А Марилли было всего тридцать семь лет,

Определенный мужской тип всегда волновал Марилли и она его искала. Искала мужчин грубых, холодных, так называемых бессердечных. Один такой появился после бледного автомобильного юноши. Ничего в нем особен​ного не было. Внешне. Но то, что он делал и говорил,— это было здорово. Округло, разумелось само собою, швов не было видно. Этот был малый что надо.

С ним Марилли любила быть совсем маленькой, бес​помощной, неприметной.

Но затем ее точно что-то укусило. И когда раз он с большим опозданием приехал на своем велосипеде — маши​ны у него не было,— для пробы сказала ему:

· Можешь убираться восвояси, да поживей, мне тебя не надо.

Он отвечал:

· Как ты со мной разговариваешь? Ты что, рехну​лась?

Или что-то в этом роде. А она вызывающе повторила:

· Ах, с тобой нельзя так разговаривать? А я вот именно так с тобой разговариваю.

· Что ж, я могу уйти,— сказал он.

· Безусловно, можешь,— согласилась она, хотя ей со​всем этого не хотелось.

Он ушел, она с трудом в это поверила. Но мало-помалу поверить ей пришлось, и Марилли в первый раз дошла чуть ли не до отчаяния. Бог ты мой, она еще и сейчас думала об этом парне с велосипедом. Парень был что надо.

Второй брутальный и так называемый бессердечный мужчина был просто фанфарон. Он и сейчас жил с нею. Уже семь лет. Наверху, в кухне Коземундов, валялся на диване.

Случилось это так.

Его звали Шорш, и на празднике в долине Изара он попросту избил /страхового агента, с которым она тогда гуляла.

Затем он посадил ее в старый оппель. В машине разило перегорелым маслом. Марилли и сейчас помнила все до мелочи. Шорш не спрашивал, хочет она или не хочет. Просто повез ее к себе домой, и она у него осталась. через несколько дней он ее избил. Сначала надавал ей оплеух, довольно щедро. За то, что она назвала его идио​том. Дальше было больше.

После первых побоев она хотела убежать от него, но он сказал, что везде найдет ее,'— и тут уж здорово ее вздул. Она осталась. Может быть, от страха, а может быть, совсем из другого чувства, приятно ее щекотав​шего.

Но через два месяца, когда она взаправду от него убежала, Шорш совсем раскис.

Не только не надавал ей оплеух, но стал плакать и умо​лять ее остаться.

С тех пор она держала его в ежовых рукавицах. И де​лала с ним все что вздумается. Вся брутальность Шорша оказалась наигрышем. Марилли наткнулась на фанфаро​нишку, В то время ей было тридцать лет. Впоследствии Шорш время от времени все же лупил ее. Но ей это уже не так нравилось. Иногда она давала сдачи, чтобы его раздразнить; но он уже редко впадал в ярость. Все-таки они жили вместе. Даже съехались. Шорш перебрался в квартиру Матчи в качестве жильца.

Никогда он не умел много работать, этот Шорш. Уже целый год он продавал по вечерам в трактирах фрейбург- ские крендели. Из корзины. А днем валялся на диване в кухне, спал или читал. Это был тот же самый диван, на ко​тором Марилли ребенком спала с куклой Фанни. Матчи Коземунд, разочарованная в жизни мать Марилли, все это терпела молча и удрученно. Когда они затевали драку и кричали, она запиралась в уборной. В давнем своем убежище.

От револьверщика Карла, бывшего своего мужа, она уже давно ничего не получала. Он снова женился и зара​батывал не больше прожиточного минимума, поэтому Матчи на старости лет пришлось идти работать. Фрау Кестл, в течение трех десятилетий служившая подсобной рабочей на крытом рынке, когда ей стукнуло шестьдесят пять, устроила фрау Коземунд на свое место.

Матчи была усердна, вынослива и молчалива.

Мягкий сентябрьский день проходил по Мондштрассе. Солнце утомилось и светило через много вуалей. Пау​тинки бабьего лета щекотали сидящих на светло-зеленой скамье. Толстая молодая женщина катила перед собой Детскую коляску. У скамьи она остановилась. Фрейлейн Сидония Душке уже сидела там. Она склонила свою усох​шую головку с тонкой индюшечьей шеей над колясочкой и, хихикая, спела прямо в белое кружевное изобилие «Баю-баюшки-баю, не ложися на краю». Дальше она за​была и рассмеялась дробно-дробно и беззвучно.

Вблизи на детской площадке девочка усердно посыпала песком голову своего братишки. Мальчонка не противился Когда голова у него была уже вся в песке, девочка под​вела его к водопроводной колонке, из которой вытекала тихая струйка. Рядом, на медной цепочке, висела кружка.

Девочка наполнила ее, поставила братишку поближе и вылила полную кружку на его запесоченную голову. Мальчонка сразу же завизжал, как поросенок, которого режут.

— Оставь наконец Михеля в покое! — крикнула жен​щина, сидевшая с вязаньем под деревом. Она с трудом поднялась, заковыляла к ним и шлепнула девочку по руке. Теперь плакали и девочка и мальчик.

Мимо проходил солдат какой-то иностранной армии. Он остановился на секунду и дал ревущему мальчонке вафлю в блестящей золотой бумажке. Пошел дальше, за​тем оглянулся и засмеялся, обнажив желтые лошадиные зубы. Мальчонка притих, и девочка забрала у него поло​вину вафли. Он не протестовал.

Перед домом номер 46 старуха сметала в кучу покрас​невшие листья вязов. Кожа у нее на локтях обвисла. Де​сятилетний мальчуган шел за ней с кувшином, разбрыз​гивая по мостовой большие восьмерки. И вопросительные знаки.

· Послушайте-ка, господин Шлагинтвейт,— сказал управляющий Штейн водителю грузовика, находившегося в его распоряжении,— сегодня вы привезете с нашей стройплощадки ко мне домой четыре сажени буковых по​леньев, а также обрезки досок.

Шофер Шлагинтвейт слушал.

· Возьмите с собой и Майередера, вдвоем дело пойдет быстрее. Да, вот еще, подождите, пока маленько стемнеет. Нечего жильцам подсматривать. И запомните: левый люк от входной двери ведет в мой погреб, левый. Поднимете решетку и сбросите туда дрова. А затем потихоньку уез​жайте.

Господин управляющий Штейн не испытывал угрызе​ний совести из-за того, что в награду за свое усердие ре​шил взять четыре сажени буковых дров. Любой управ​ляющий домами немного вознаграждает себя за усердные труды. Время от времени.

Но жильцам не обязательно все видеть.

И шофер Шлагинтвейт выехал, как только стемнело. Его напарник сидел рядом и ругался:

· С ума сойти, еще сверхурочно работать на этого старого дурака.

А шофер Шлагинтвейт отвечал:

· Ладно, мы живо управимся!

Они остановились между вторым и третьим вязом и опустили задний борт. Одно полено тотчас же свалилось, и Майередер поднял его, ругаясь теперь уже из-за того, что поленья такие тяжелые. Отяжелели они от сырости — много дней подряд шел дождь.

Затем шофер Шлагинтвейт поднял решетку погреба, но не левую, а правую. .

Господин Шлагинтвейт особенно не прислушивался к тому, что ему говорили. Потому что это было не служеб​ное поручение. После рабочего дня. И на чай, конечно, ничего не получишь.

Правая решетка прикрывала люк в погреб Коземундов. Через нее у семилетней Марилли когда-то провалились монетки, данные ей на молоко.

Сейчас Марилли поставила кипятить молоко на плит​ку. На диване лежал Шорш. Он сказал:

· Как насчет того, чтобы затопить печь?

     — Если есть еще брикеты, тогда ладно,— отвечала Марилли.

· Я не понимаю, ты жрешь, что ли, эти брикеты?

· С двух центнеров, которые ты купил, пожалуй, не разжиреешь,— отрезала Марилли.

Но все-таки взяла свечку, ведро и вышла из кухни. На лестнице она поздоровалась с фрау Кампф, которая пыхтела и отдувалась уже на первой площадке, так как была слишком толста.

Когда Марилли отперла дверь в погреб, у нее сквоз​няком задуло свечу.

· Тьфу, глупость какая,— сказала Марилли, обнару​жив, что в коробке нет ни одной спички.

    Она подошла к зарешеченному люку. Через него вид​ны были сумерки, серым мешком нависавшие над погре​бом. Нагнулась, и красная грива упала ей на плечи. Левой рукой она перехватила на затылке этот поток и откинула назад. Шея теперь была открыта.

На дворе Майередер сбросил вниз первое полено. Оно угодило Марилли Коземунд прямо в то место за ухом, где проходит сонная артерия. Красная кровь, брызнувшая от​туда, смешалась с краснотою волос.

Марилли умерла, не издав ни звука. Через минуту- другую на ней уже лежало четыре сажени буковых дров.

Наверху, на втором этаже, убежало молоко.

— Мэри, эй, Мэри!—заорал человек на диване. Но не тронулся с места.

Он уже довольно давно звал Марилли Мэри.
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